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PREFACE | 


This edition of Manusamhita is intended for students- 
preparing for the B. A. Examination of the Calcutta 
University. 

The plan is what is adopted in our Kiratarjuniyam, 
Sisupala and Raghu-vamsam &c. 

In editing the Kullnka, I have consulted the Nirnaya- 
sctgar Press edition and the Calcutta Editions of pro!.. 
Goswami, Sitanath Kavyaratna. But these are corrupt 
Thus in many places I have suggested guesses within 
brackets with a query attached thus ( ? \ 

Its manuscript written in 1921, was to some extent 
revised by my father. | 

The Author will be much obliged if any of his estee. 
med readers will kindly suggest any defeciency to be 
rectified in the next edition. 


৮ 


CALCUTTA, } 
| - KUMUDRANJAN RAY. 
May,1945 


INTRODUCTION 
1. SMRITI LITERATURE. 


The original vedic literature developed in three differ- 
ent periods in three different type?. Thus the early 
Samhita period? in which the Vedas themselves were 
written is followed by the Brahmanic period when the 
Brahmahas and the Upanishads of the Vedas were written. 
Lastly come the Sutra period in which the various sutra 
literatures attached to the different Vedas were compiled 
to explain the growing complexity of ceremonials. These 
sutras are essentially based on the Brahmanas i. e. afs, 
Further this Sutra literature reveals four strata in its 
development—(1) the period when Srauta-sutras founded 
on Srutis were written; (2) side by side with Srauta-Sutras 
were written the so called Grihya sutras dealing with 
domestic ceremonies like দশবিধসংস্কার etc, ( e, g, Grihya sutras 
of Aswalayana, Manu, Baudhayana &c. ). These are also 
called Smarta sutras for these were evidently matters of 
memory (স্মৃতি ) as distinguished from ( শ্রুতি ) i. e. subjects 
to be heard from gurus. Hence the extreme brevity in 
the sutras ; . i 

(3) Lastly come the Dharma sutras of the several 
Vedas dealing with questions of legal nature. Indeed in. 
the Grihya sutras we find the beginning of our Dharma 
sastras. In case of Mann too it seems likely that a Manava 
Grihya sutra existed as its basis; (4) Several digests- 
€ নিবন্ধ ) and commentaries were also at this period written 
attached to the several Dharma sutras. 


( H ) 


Thus we see the gradual rise in smriti literature. Now 
our Wis] is a book of the sutra period of the Maitrayani 
Bchool of the Krishna Yayurveda ; and the Manavas were 
a subdivision of the Maitrayanis. Mr. Weber supports 
this view. It may be said here that generally the several 
Butras attached to the Vedas follow the order of the Vedas 
with regard to their period of production. Now accord- 
ing to modern scholars this sutra period extended from 
1000 B, C. to the first century of the christian era. Later 
on we shall see the approximate date of our Mann 
Samhita. 


II. SAMHITAKARAS. 
Yajaavalka gives the name of twenty sages as being 
authors of so many Dharma sastras circulated in their 
names. The sloka is this :— 


মদ্বত্ৰি-বিষ্ণু-হারীত-যাজবব্যো|-২শনোহসঙ্গিরাঃ 


সণ এইজ আছে rar feta mà nmt পাটি a 
মবত্রি-বিধু-হারীত-যাঁজবক্থো-২শনোহঙ্গিরাঁং 1 
যমাপস্তন্ব-সংবর্তাঃ কাত্যায়ন-বৃহস্পতী ॥ 
পরাশর-ব্য।সশঙ্খ-লি থতা দক্ষ 


* 


Thus w 215 to society. 
Besides, we see names oerte d as Briddha- 
Gautama, Briddha-Manu etc. Now some holdthat these 
Briddha Manu were much anterior to the present 
&c. metrical Dharma sastras and were not 
in vogue so to say ; others including Weber as well, 
maintain that Briddha means 'enlarged* and 'not old.' 
According to them these were posterior editions based 
on the earlier ones. Their basis of argument is that the 
current Samhita uses archaic languages and so must be 
*older than Vriddha samhitas. 


(iii) 
III. MANUSAMHITA. 


Manu-samhita is a code of law including instructions 
religious, sacerdotal and social. In India all legal litera- 
tures are based on religion. Hence these are called: 
ধৰ্ম্মশাস্ত। In other words, they deal with social, legal rites 
etc, in such a way as to give the followers and readers a 
religious turn of mind. That is, all rites are meant to 
promote religion. Though they include instructions on 
অর্থ, কাম &০, still as such advices are conducive of ultimate 
gain i. e, as they are means to an end ( e. g. religion and 
salvation arising from these ), so the name *#% is signi- 
ficant with sastras like our মনুসংহিত| etc. 


This Manusamhita is written in twelve chapters and 
it seems to bea work of Bhrigu who was Manu's son 
and disciple—( cp “এতাগ্বোহয়ং we: fat 
আবরিবাতাশেষততে_ 00090. I. si 49, and “Seay 
5 তেনোক্তো efus! ger) aade wa সৰ্বান্‌ 
Hate শ্রূৱতামিতি”_ Chap. I. sl. 60 etc/ 

Bhrigu wrote it at Manu's instructions and as the book | 


contains direct instructions of Manu, so the title Manu 
satnhita is not a 'misnomer' here. 


lı ltsanth 
« 


and Title 


Or—it may be that Manu himself was the author and 
ascribed it to Bhrigu and also speaks of himself in the 
third person (thusr--4 *g: প্রত্যুবাচ---], sl. 4,) for it was usual 
at that time to speak of oneself in the third person, 
Thus Jaimini and Vadarayana mention their names 
as a third person in the sutras made by themselves (see 
Kulluka under sloka 4, chapter I). 


Further from references to Bhrigu in the third person 


( iv ) 
(০0---"ইদ্মুচু্মহাস্মানমনলপ্ৰভধং yer chapter V, I) we like to 


say that our Manu shamhita passed through 
2 Sta ppt several hands and its. present stage of 
development - . 
development- was perhaps made in several 
successive periods. Professor — Macdonell  says—that the: 
original one is lost and the present one is a substitute of 
that. Weber also says "as regards the existing text of 
Manu, it can not have been extant in its present shape at 
the period...... of the later portions of Mahabharata". This 
point is proved hy,the-.factathatna sloka Perl asiha eb 
gebe 48) £- সানবদ্ধাত্র পৌকমুদাহরস্তি--“বেপনং মেথল| দণ্ডে tomoi 
ব্রভানি চ” &c.) ascribed to Manu is not found in our present 


Manu text: That the present one is an abridged work different 
from the original and written by a person perhaps other than 
Manu or Bhrigu. 

Manu samhita is very popular, for itis not sectarian 
but endorses universal views of customs and religions 


foi the Aryan race. Another speciality 
3, Its popularity ] : 

which popularises Manu is that unlike other 
Samhita-karas it does not embody sectarian or Pauranic 
worship of idols. ( So also it is inferred that oniginal Manu 
was before sect Puranas. And we know such ‘Puranas were 
just before or coeval with Ramayana, for it mentions Puranas 
unqualified. So original Manu goes as for back as perhaps 
7th century B. C.) The book rather vindicates vedic rites and 
sacrifices and speaks of 37". ( Soul Supreme ) as the highest 


goal of man. This position places Manu in a level higher 
than other authors of Dharmgsastras — 


০১.--“ব্দোর্ধোপনিবন্ধত্বাত, প্রাধান্তং হি মনো: স্থতম্‌। 
মন্তর্থ বিপরীত a fen qa eae” 1 


Thus the high authority of Manu is undisputed. Thus 


MS ) 


again the Mahabharata says—* পুরাণঃ aiaa; সাঙ্গ- 


বেদশ্চিকিৎনিতম্‌। আজ্ঞাসিদ্ধানি চত্বারি ন হস্তব্যানি gfe” 
Also compare the saying “ytd MA, SWAR —all that 
Manu said is medicine i. e. wholsome like drugs—,of the 
ছান্দোগায Sta: Yaska, the celebrated author of Nirukta 
also mentions Manu in a very respectful manner. For all 
these foregoing reasons, and because Manu himself was a 
god-like personage, so this high reputation and authority 
of our Manu samhita ;-(০০--এনমেকে aaaf মহুমন্তে 
aatas -Chapter XII). 


IV. DATE OF MANU SAMHITA. 
European scholars hold that Manu was surely written 
between 200 B. C and 200 A. D. There is a sloka in 
Manu— | 


cite কাশ্টৌরদ্রাবিড়াঃ stata ববনাঃ "iid 


পারদাঃ পহলবাশ্চাঁনাঃ কিরাতা দরদাঃ খশাঃ ॥ ৃ 
Chapter X- SI 14. 

speaking of the Yavanas, Chinas, Sakas &c Now modern 
critics hold this verse as conclusive on the point. Thus 
according to them it stands midway between the early 
sutra literature and the later Dharma sastras like that of 
Yajnavalka etc. 

= Max Muller argues that Briddha Manu is prior to our 
Manu samhita. And the  Briddha Manu contains 12 
signs of Zadiac which he says, were incorporated in our 
astronomical works from the Greeks— perhaps in the 
first century B- C Hence Manu samhita is much posterior 
to the first century B. C But we remark that this theory of 
Max Muller is erroneous. For we have reasons to believe 
that the Rigveda shows passages whereby Zodiac system and 


(vi ) 


the scientific -principle of centrifugal and centripetal forces 
can be taken to be known facts to the Aryans even before 
Greece was in existence. 

Weber also holds a .similar view. Thus he say* "the 
^ensignment of the principle of law to writing may perhaps 
have been calfled forth by* the growth of Buddhism with the 
lew of rigidly and securely fixing the system of caste 
distinctions rejected by the new faith and of shielding the 
Brahmanical polity generally from innovation of decay.? 
Thus they say that Manu was after 4th century B. O- and 
not later than 2nd century A. p. In fact Manu is posterior 
to all early vedic literature. It is established from the 
repeated mention of the several divisions of the literature ; 
from the connection which consists with some passage in 
the Upanishad ; from the completion of a yuga system and 
the triad of deities ; as well as from the minute and nicely 
elaborated distribution and regulation of the whole of life 
which are here presented to us.. 

Further the Gita was, as reasons and inferences prove, 
a protest against several Buddhistic doctrines and it was 
a didactic poem (in Mahabharat) exhorting us to do 
our duty in a reverential and neutral spirit, so as to follow 
the sastras. Gita was written in the 4th century 'B 
C by Vyasa or his direct disciple ; and in principles of 
তৰ্বজ্ঞান it resembles the Srat of Manu—both aiming at 


salvation in and through বৰ্ণাশ্ৰম ধৰ্ম্ম (০০--এবং wars shif 
স্বৰাৰ্যপরমোহ স্পৃহ: সন্্যাসেনোপহত্োনঃ প্রাপ্মোতি পরমাং গতিম্‌-- 


ManuV). Thus we say that these were not separated by a 
long gulf. But Manu is a bit anterior for it contains 
wert forty expressions. Hence it was written ata time when 
Panini's grammar had not bound language hand and foot. 


( vii ) 


So 6th or 7th century B. C will be an approximate date for 
our present Manusamhita .in its original. It however, 
underwent revisions in several periods so as to assume its 
present form. See our evolution of Gita and the next item also. 

[According to orthodox Hindu view we say that Manu 
which .is quoted by Mahabharata is much anterior 
to it. Now Vyasa wrote at the end or beginning of 
দ্বাপরযুগ_(০০---“বিষ্ণুনিরোগাৎ কলিদ্বাপরয়োঃ সন্ধৌ৷ FERONT: 
Xt3w4",—Sankara . Then the date of the মানবগ্রন্থ (alls 
so early as 4000 years before Christ. More than 5000 years: 
of Kalijuga have already passed ; deducting 1948 years from 


this, 3000 B. C seems to be the date of Manu. This is rather 
a slippery argument to base our theory on ; but this is written 
for the curipus after P. Sitanath Kavyatirtha]. 


V. MANUSAMHTTA AND MAHABHARATA. 


Our Manu in style and in principles resembles the 
Mahabharata. This may be proved by the text of chapter 
VII of Manu. The story runs that “Vyasa protested Manu's 
saying “বলবান্‌ ইন্ৰ্ৰিয়গ্ৰাসেো বিদ্বাংসমপি «fe Thus we see 
Manu and Vyasa were contemporaries, Manu being senior- 
Indeed verbal similarities of the two in several siokas cp— 
“বাপরে যজ্ঞমেবাহ দাননেকৎ segi Manu.. I, and “nafs 
দেবত| হেষা নররূপেণ fefe” Manu. VIL sl. 8. and so on, 
also uphold our theory of 7th century as the probable date of 
original Manu: Late Prof. Sitanath Kavyatirtha has also rightly 
shown that Manu is anterior to Mahabharatha, for in Sakun- 
talopakhyana, Dushyanta appeal to "SUE as the highest 
authority as allowing গীছিিৰ্ব্ব form of marriage. And Maha- 
bharata's date tby consensus af opinion is the 6th century 
B. C. Bharavi also beleived Manu as prior to Bharata. 


০০.--কভারিষড়বর্থজয়েন মাঁনবীমগম্যরূপাঁষ পদবীং প্রপিংস্থনা-- 


( via) 
Kirat. I. Further there are slokas in Mahabharat taken 


from Manu (cp. অসপিণ্ডা যা মাতুরসগোঞত্রো 5 যা পিতুঃ eg 
ধর্মং MPAA» etc.) 


YI. ITS COMMENTARIES. 


Several commentaries of Manu exist ; of these Medhatithi's 
is the most ancient and learned .one. Next comes that of 
Govindaraj. Kulluka's agge বলী is indeed based on the 
farmer twd, specially on Gohindaraja's which in its turn is 
based on Medhatithi's, Kulluka"s merit, however, is his con 
ciseness and in giving the synonyms of the text in his commen 
tary. Butto a beginner such. commentaries are hard to be 
grasped. Kulluka wrote this commentary at Benares In the 


thirteenth century and perhaps he was then an authority on the 
point there, so his commentary has received this popularity. 


VII. MANU'S TEACHINGS—(HIS ETHICS AND 
PHILOSOPHY) 


Caste system was non-existent in a hoary  pre-vedic 
period. But after the Vedas, as sacrifices grew in impor 
tance so priests were engaged in these. And foy the pro 
tection of . priests from  molestors demand for warriors 
was manifest. Side by side again, commercial development 
and assistants and servants of these active men were 
called forth. Thus arose the 4 castes- awe ক্ষত্রিয়, বৈশ্য 
and শূদ্ৰ d In Manu's time this caste system and বণাশ্ৰমধৰ্ম" 
were well developed. Manu laid down duties of these in 
such a way as will lead them on to religion and later on 
to salvation. Inhis time rule by kings i.e. monarchical 
system of government was present. Indeed Manu touches 
all the various aspects of human life and duties 
therein, e. g. homely, conjugal, social, political,- ethical, 


(ix ) 


/ 
and metaphysical as well ( cp. aiaa caet aft: 
সর্ধমাত্মনাবস্থিতম্‌। আত্মা হি জনয়ত্যেযাং কৰ্মযোগং শরীরিণাঁম্‌)। 
Thus to Manu all including ami the creator as well, ia under 
the control of Karman; But the tamti alone is above this 
Jaw of Karma, Manu has also harmonised the কর্মনীমাংসা 
«(sacrifices as highest) and বন্গদীমাংস| ( পরমাত্মা ss the 
highest) theories, Thus it may be said that Mann 
uphold the idea and culture of the Rigveda. To him 
vedas are the highest authorities and these are not human 
creation, for Vedas are nothing but revelations of eternal 
knowledge through some seers ( cp “অগ্নিবাঁযুরবিত্যন্্ব AR 
am সনাতনম্ঠ-_07%৮, I) 

As regards creation Manu here in chap I says that at 
the beginning everything was enveloped in darkness of 
Prakriti ( $37), and the Parematman which is nothing 
but everlasting cousciousness, went on to finish the work 
of evolution with it, Thus Mahat, Ahankara (Ego), the 
five subtle elements (শব, স্পর্শ, কপ, রস ৪2এ গন্ধতম্মাত্র ) 
were created, Out of wa evolved পঞ্চমহাভূত 1 But 
before the creation of ক্ষিতি all was under a sheet of water 
in which Paramatman imparted its potentiality or 
cosmic egg ( বীজ or শক্তি ) with a view to create হিরণ্যগর্ 
the father of all animate and inanimate creation, 


In.this point too Manu follow Upanishads but its 
speciality lies in blending the Sankhya and the Vedania 
systems into one whole, for it says অক্ষর ব্ৰহ্ম 15 the highest 
of all and creates প্রকৃতি etc ; and he is our aim, 

Manu was also aware of the inner life of plants as now 
experimented upon by Sir J. C, Bose ( cp. “EA 
SUIS লথছুঃখসমস্থিতা:৮-_01080, 1). | | 


(x) 


N, B.—Having said of creation in Chap, I, Manu then 
says of ধৰ্ম্ম which leads usto মোক্ষ or শ্ৰেয়ঃ | YÉ consists of 
Vedic and smarta rites, good customs of the good and self- 
satisfaction- And all works being based on কামনা, ধৰ্ম্ম 
arises of him who is unattached in desires, passions etc., 
and Smriti is tbe highest authority of the religionists ; 
and to realise this ¥{—its source must be observed. Now 
as বৰ্ণ and আশ্রধধর্ম্ম later on lead to religion so these are 
to be strictly observed by all" This বর্ণাশ্রমধন্্ম including 
RİTA, হোম etc, make us pure and fit to know Brahman 
(si. 29)—lead us from প্রবৃত্তি 6০নিবৃত্তি। And control of senses: 
is at the root of all elevation ; self-control will lead us- 


to মোক্ষ। 


VIII., CONTENTS OF MANU—SAMHITA 


1. 1st Chapter—philosophy of creation—duties of 
castes. 

2.2nd Chapte:yfand its sources: duties of a 
ব্রঙ্গচারী student. 

3. 3rd Chapter—marriage system : ways to lead a 
perfect marriage life: rites of hospitality and sradh- 
ceremony. . 

4. 4th Chap.—ways of > subsistence-—duties of a 
sex — his প্রীত:কৃত্য etc, » 

5. 5th Chap.—food to be taken and not to be taken— 
duties on the part of women- - & 

6. 6th. Chap.—duties of a বানপ্রন্থ, যতি and সন্ন্যাস 

7. 7th. Chap,—duties of a king—orderly just govern- 


ment with etc. , 
8. 8th. Chap.—payment of debts ; দণ্ড and বিচার &০, 


( xi ) 


9. 9th. Chap.—conjugal ৮৫: riim — vadis 
:and sudra's duties, 
10. 19th. 00721), -সক্করজাতিবর্ণন! j also ways of livelibod 
in জপৎকাল। 
11- 11th, Chap.—Expiatory rules (ejisfesefafs ) | 
12, 12th. 00791), কৰ্ম্ম and rebirth—Transmigration of 
‘souls : knowledge (তস্বজান) and পরমা মোক্ষ i 


Detailed Philosophy of Manu's creation and 
Substance of Chap. -I 

At the beginning everything was covered under 
the darkness of তমস্‌ i. e. প্রকৃতি; and the পরমাত্মা which is 
nothing but everlasting consciousness went on with the 
work of evolution in the following steps :—with a view 
to create the world of animals, মহত্ত্ব evolved from 
প্রকৃতি, then came out অহঙ্কার i, e, ego also সদসদাত্মক WHA 
and the পঞ্চতন্মাত্র i. e. five subtle elements— at, wf রূপ, 
"m, গন্ধ respectively. But from these five subtle elements 
again he brought out the five gross elements, পঞ্চমহ1- 
ভূত--আকফাশ, We, তেজ: অপ, ক্ষিতি respectively. But 
immediately before the creation of ক্ষিতি everything was 
covered in a vast sheet of water in which the গরমাত্ 
imparted his potentiality - বীজ বা শক্তি, with a view to 
create হিরণ্যগর্ত the father of animate and inamimate 
creation. The ৱী transformed into a golden egg and 
in that ব্ৰহ্ম| lived for one whole year ; after which 
he came out of it tearing it asunder in two. By the ` 
one he created the heaven, and by the other the earth- 
In the intermediate space between heaven and 
earth, there were the sky and severei directions € দিশ_ ) 
and the like. , 

Again প্রকৃতি which is not quite different from "T 
staat according to Manu [AFiS mir Is নন্যেতি মনোঃস্বরসঃ-- 
Kulluka ] is nothing but the equality of সত্‌, রজস্‌ and* 
way [ সত্রজন্তমসাং সাম্যাবস্থা প্রক্কৃতিঃ ]। Now when মহৎ was 
created from the প্রকৃতি the equality of the three quali- 
ties was disturbed, for without this disturbance evolution 
cannot proceed. And it is needless to say that in the 
course of evolution of মহৎ, অহঙ্কার etc. the qualities AY 


( xiii ) 


রজস্‌ and €3* also appeared on the scene. Gradually 
when the পঞ্চতন্মাত্ৰত and the পঞ্চমহাঁভৃতও were created 
their recipients the five organs of knowledge আানেন্ৰিয় — 
চক্ষু, কর্ণ, নাসিকা, feet, W, and the five organs of action— 
«fers - হন্ত, পাদ, বাচ । পায়ু; Brg, put in apparance respec- 
tively as a transformation of NS ego i, e. selíÍ— 
consciousness, 
হিরণ্যগর্ত then created the host of devas and the three 
Vedas—'$, যজুস্‌ and সামন from the three gods অগ্নি বায়ু 
রবি respectively ; and time, space were also created, Now 
with a view to create beings he divided himself in 
two parts ; by one he became a male and by another 
he became-a female, Upon this female he begot বিরাজ. 
and from বিরাছ came স্বায়ভুব RY, and from মনু the second 
creator came the ten প্রজাপতি5 who produced the whole 
universe, moveable and immoveable — অচেতন and চেতনপ্রাণী 
as well with their **f | And for proper preservation of 
creation and for ধৰ্ম্ম, ব্ৰাহ্মণ ক্ষত্রিয় Cay and শূদ্ৰ were created 
from aat's মুখ বাহু উরু and পাদ | 
Thus ais were engaged in অধ্যয়ন অধ্যাপন wen যানন 
দান, প্রতিগ্রহ ৷ haus in অধ্যয়ন, Zai or যাগ, প্রজারক্ষণ দান etc; 
বৈশ্য in পশু রক্ষণ দান ইজ্য| অধ্যয়ন, ব্যবসায় ( commerce ) aem 
কবি and cms are to serve these with devotion, 
"In fact, ব্ৰাহ্মণ is for preservation of ধৰ্ম of all and himself 
try for salvation ( অ্ৰহ্মভূয়ায় কল্পতে -:50. 98). And indeed 
মমুসংহিতা should be read and followed by all—itis শ্রেষ্ঠ 
BBA, YAR, যশস্থা আয়ুয্য and নিঃশ্রেয়সকর ( see sl. 108 ), 
and all duties and religions লোকধ্ম, দেশধৰ্ম্ম, জাতিধর্ম, 
কুলধৰ্ম, পাহপ্ডাদিগণধর্ম are enumerated here. i 


. কাক্জামুত্তরবাহিজঙ্ক, তনয়াতীরে সমং পণ্ডিতৈ-- 
— স্তেনেয়ং ক্ৰিয়তে feats বিভ্ষাং মদ্বৰ্থমুক্তাবলী | 
ur মনোরসর্ববিদপি ব্যাখ্যামি ete wae 
FEN তদ্বহূভির্ধতো সুনিবরৈরেতদ্বহ ব্যাহতম্‌। 
তাং ব্যাখ্যামধুনাতনৈয়পি Fo stari ক্রবাণস্ত মে 
SS মানব্বাঙ ময়ে ভবভিদে তৃয়াদশেষেশ্বরঃ 1 ২ ॥ 
মীমাহসে বছরেবিতাসি ré oor মে 
বেদাস্তাঃ পরমাত্মবোধগুরবো que ময়োপাসিতাঃ i 
জাত! ব্যাকরণানি বাগসখিত! যুন্মাভিরত্যথয়ে 
প্রাণ্তোংয়ং সময়ে মনুক্তাবিবৃতৌ সাহাযামালখ্যতাম্‌ ৩ n 
দ্বেষাদিদোষৱহিতস্ত সত্যং feuis সখর্থতত্বকথনায় IIET i 
দৈবাদ্‌ বি ক্ষচিদিহ স্থলনঃ তথাপি নিষ্ভারকে| eqs মে 
ACSA ॥ ৪ ॥ 
মাণববৃত্তাবন্াং জ্ঞেয়! ব্যাখ্যা নবা ময়োত্ত্িয়া । 
প্রাচীন! অপি রুচির! ব্যাখ্যাত্‌ ণামশেষাণাম্‌ ৷ € ॥ 


মনুস্থতিঃ ( বা মনুসংহিত| ); 


মনু is the name of a well known sage, born of qe 
There are 14 Manus in all; and the tenure of rule of 
each one of them is called a mai CP.—“মধণ্তরপুত্রাণ’ 
as an epithet of জটায়ু in uffarecharit, This wisg« xm, 
the founder of the solar race is also the author of this 
present cade of laws going by his name. সংহিতা is a 
collection of codes ( সন+ধা+ক্ত We) 1 মনোঃ সংহিতা, 
wee} The epithet by transference (উপচার ) means the 
book containing collections of codes or institutes of 


Manu. স্বতিবিশেবণাৎ mifer 1 প্রাতিপদিকার্থে প্রথম । 


Analysis of Chapter I 


ai 1-3—Sages approach Manu and aik him of 
: for he alone was কাঁধ্য-তত্বাথবিৎ। 

ডা 4—Manu addressess the মৰষি to listen to him. 

St. §-7—At first all was under তমস্‌ (darkness ) ; 
then অতীন্তিয়গ্রাহ we (wl ) became manifest 
{ taae ) i 

St. 8-25-—He with a view to create বিবিধ প্রজা, from 
his প্রকৃতি; created water ( after আকাশ etc ), and laid the 
cosmic egg there from which হিরপ্যগর্ভ ( প্রজাপতি ) came 
Out. As water was god's resort, so He is also called 
নারায়ণ । বন্ধ! divided the cosmic ezg in two parts after 
residing there for one full year. And by these he created 
স্বৰ্গ, পৃথিবী, মধ্যস্থিত আঁকাশ and সমুদ্র । Now ব্ৰহ্মা created 
মহতত্ব, অহঙ্কার ( with মনন্‌ from অহঙ্কার ), পঞ্চতন্মাত্র, পঞ্চ মহাভূত 
etc ,—thus from eternal পরমাত্ম| comes out this mundane 
world through the process of evolution. হির্ণ্যগৰ্ত, created 
through a study of .Camty, creatures with their 
mames and functions: Thus devas, sadhyas, sacrifices, 
the three Vedas, কাল, কালবিভক্তি, গ্রহ, নক্ষত্ৰ সরিৎ, সাগর, 
তপস্‌; কাম, ক্রোধ etc, were created. 

St. 26-31, He (রক্ষা) created ধর্ম and eui to 
divide কর্তব্য and অকর্তব্য | He also fixed the nature and 
‘functions of varieties of creatures, and they thus ever 
receive the same after birth ; for increasing z, he 
éreated ব্ৰাহ্মণ, ক্ষত্ৰিয়, বৈশ্য add : শু from his " বাহ, Sra and 
'পাদ। : 
$t. 891" 50—He (ব্ৰহ্ম) divided his bedy in 2 parte: ; 
by one he became a female and therein bogot বিরাট পুরুষ 
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(the first progeny of qmi)! From the তপস্‌ of that 
বিরাট পুরুষ cameout Manu; from Manu’s তপঃফল cameout 
দশ ataf Then other দেব, মহষি যক্ষ, রক্ষঃ, নাগ etc sprang 
on including gnats, mosquitces etc, The অচেতন বৃক্ষ, 
তৃণ etc also appeared. The অচেতন through কর্মফল 
are so pervaded by তমোগুণ that they have only internal 
consciousness. . 

St, 51-57 Thus 9% having created all this universe 
‘and me too again vanished into his soul to destroy স্ৃষ্টি- 
কাল by প্রলয়কাঁল | His জাগরণ is সৃতি and নিদ্ৰা is ema ; during 
his নিদ্রা, কর্মপ্রধান animals desist from their কৰ্ম and then 
pass away from their ভূতদেহ । Thus ব্রঙ্গা by জাগরণ and 
নিদ্ৰা continually creates and destroys all. 

St. 57-62 ব্ৰহ্মা created this শাস্ত্ৰ and first made me 
conversant with this, I taught it to sages মরীচি and 
others; €® also gotit from me. Then ভূত explains 
this to other sages saying ‘শ্ৰয়তাম"” i 

St. 63-118. Seven Manus, created various things 
during their অধিকার কাল ( which is called 4483) and 
protected these ; division of time, day & night were 2159 
determined. A human month is day and night for the 
manes (পিতৃ)! Ahuman year is day & night of the gods ; 
again সত্যযূগ consists of 4000 divine years; its সন্ধ্যা 
and সন্ধ্যাংশ (at the end of yuga ) consists of 400 years ; 
in other yu srs there is gradual decrease of years by one 
fourth. Thus we get চতুষুগি। These four together 
constitutes one দেব্যুগ ; and 1000 taaga 15 equal to at's 
day, His রাত্রি is also of same measure, ব্ৰহ্মা awakes at 
‘the endof his day & night and then creates again. From 


আকাশ comes বায়ু, then wfi, জল and পৃথিবী I Again a 
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WAPI =71 times of a divine yuga. Also note that 1434, 
প্রলয় and সৃষ্টি are going on and on. In সত্যযুগ, ধর্ম is 
চতুল্পাৎ, in other yugas it wanes by পাদ (one-fourth part) ; 
আয়ু is also full in সত্যযুগ and less by quarter in other যুগ | 
StH is main in সত্যযুগ, জ্ঞান main in ত্ৰেতা, যাগ in দ্বাপর and 
দান only: main in কলিযুগ | For preservation, as already 
said, ব্রাহ্মণ, ক্ষত্রিয়, বৈশ্য and "|q were created from amis মুখ 
zig, উরু and পাঁদ। 

অধ্যয়ন, অধ্যাপন, Taq Waa, দান and প্রতিগ্রহ are Brahman’s 
duties ; প্রজারক্ষণ) দান, যাগ, অধ্যয়ন, and বিষয়ানাসক্তি are 
khsatriya’s duty  পশুরক্ষণ দান, যাগ, অধ্যয়ন, ব্যবসায় কৃষি are 
duties of বৈশ্য and ag is to serve all wholc—heartedly. 
ব্রাহ্মণ is best of these being উত্তমাঙ্গপ্রতব —he 15:00 preserve 
ali—he is to try for মোক্ষ ( ব্ৰহ্মভূয় or salvation ) aad rise 
above all. And for their sake Manu made this শান্ত | 
A ব্ৰাহ্মণ should thus be faq and study this shastra, 
Thus he will be relieved of all his কর্মদোষ and will 
purify .his অপ্তপুরুষ ; in fact this agfa is স্বস্তায়ন, বুদ্ধিপ্রদ, 
আফয়ুষ্য and নিঃশ্রেয়সকর। It deals with afew, জাঁতিধমঃ 
amex, বর্ণ ধর্ম, বিবাহশ্রাদ্ধাদি আচার, ব্ৰহ্ষধধ্য গৃহস্থ বানপ্রন্থ and 
সন্যাস আশ্রমধর্ম, রাজধর্ম, and everything ending with fa; 
শ্ৰেয়স or মোক্ষ | 


মনুসংহিত৷| 
প্রথমোহৰধ্যায়ঃ | 
i. Sages approach Manu and says to him the 
following--- 
nalaman fana agea: | 
ufaqsu qaranafae’ TAARAT (et 

Prakashika—‘aedg: sex অভিগম্য ইদং বচনম্‌ অক্ৰবন্‌' [ The 
sages approached Manu and said in the following 
strain]. Did they disturb Manu 1--'একাগ্রম্‌ আসীনম্‌ 
gx { No; Manu was then seated in an easy concens 
trated receptive attitude ; and was hence ready to say 
all about everything ]. Did they not honour Manu ? — 
*প্রতিপূজ্য অক্ৰবন্‌’ [certainly they did, they paid him 
his due respect and said the following. Otherwise the 
said Manu may get angry with them, and their minds 
will not be at ease ] Did they not ask him in the 
right way ?--্থান্যায়ম্‌ অক্রবন্ঠ È yes; they said him all 
in proper form with the hope that—he, the all-knower, 
will say, what they wish to know of him ]. 

Prose—qe(si একা গ্রমূ আসনীনং মঞ্জমূ অভিগম্য প্রতিপৃজ্য (5) 
বথান্যায়ম্‌ ইদং Way অক্ৰবন্‌ ( This is after Kulluka) । Or— 
***-“'যথান্যারম্‌ প্রতিপূজ্য যথান্যায়মিদং ৰচনমক্ৰবন্‌ --। 


Re মন্ুনংহিতা 


8৩7৪. ভগবান মহ ব্ৰহ্ধধ্যানে একান্তে সমাহিতচিত্ত হইয়া 
উপবিষ্ট আছেন। এই সময় মুনিগণ ধৰ্ম্ম সম্বন্ধে জানিবার জন্য তাহার 
নিকট উপস্থিত হইয়া, তাঁহাকে wet করিয়া যথাবিধি এই aper 
ঘলিলেন। Or—-..- যথাবিধি ( যথোপযুক্ত ) পূজা করিয়া এই বাক্য 


যথাযথ বলিলেন | 

Eng.—The great sages approached Manu, seated 
in aconcentrated attitude, and having honoured him 
said the following word in a proper way, Or— 


having duly, honoured him duly said the following 
word. 
Expl,—See Prakashika and Eng, always. 


Kulluka ২-মহ্মেকাগ্রমাসীনমিত্যার্দি ॥ অত্র মহর্ষীণাং বৰ্ম্ম- 
Aaaa, wat: mor ইত্যাত্তরদানপধ্যন্তক্জোকচতুষ্টয়েন এতস্য 
ates প্রেক্ষাবৎপ্রবৃত্তযযপবুক্তানি বিষয়-সন্বন্ধ-গ্রয়োজনাঁনি উক্তানি 
[ The subject-matter ( বিষয় }, the relation of the book 
with the subject-matter { সম্বন্ধ ), the cbject of the bcok 
(প্রয়োজন ) or this shastra, are said to make the learned 
( cutee ) fit to be inclined for its study (in the next 
slokas ) ]1 wayf এব বিষয়ঃ [ the subject-matter ], তেন সুহ 
ধচনলনর্ভরপন্য মানবশান্তরন্ত প্রতিপাদ্য প্রতিপাদকভাবলক্ষণঃ quu: 


{ the relation of the book with the subject matter is one 
of that of a prover and that which is to beproved ] 


'প্রমাণান্তরাসগ্লিক্ব্স্ত শ্বর্গাপবর্গাদিসাঁধনস্য ধর্ম্মস্ত শাস্তৈকগম্যত্বাং’ 
[ for Dharma the way to heaven ( স্বর্গ) and salvation 
( অপবর্ ), which is not to be known by any other proof 
can be known by shastras only ]; emare স্বৰ্গাপবৰ্গাদি, 


প্রথসোখ্ধ্যায়ঃ ২৯ 


ST ধৰ্ম্মাবীনত্থাত। বদ্যপি পুপ্/পগমনাদিরূ”: কামোহপ্যত্র অভিহিত, 
তথাপি ”থতুকালাভিগামী mie স্বদারনিরতঃ সদ!” ইতি খতুকাপাদি- 
নিয়মেন সোহপি ধর্ম্মঃএব। এবঞ্চ অর্থার্জনমপি '‘খতামৃতাভ্যাং জীবে 
ইত্যাদিলিয়মেন t এব-ইত্যবগন্তব্যম্‌ [wis উদ্ছ্শিল। Se 
means “gleaned grains of corns"and শিল means 
‘gleaned ears of com; অমৃত is unsolicited alms ], 
মোক্ষোপায়ত্বেনাভিহিতশ্ আত্মজ্ঞানস্তাপি ধৰ্ম্মত্বাৎ [ Self-knowledge 
also is Dharma for it is said to be instrumental to salva- 
tion ), ধৰ্ম্মবিষয়ত্তং মোক্ষোপদেশত্র্চ অস্য sigs BAART | 
পৌরুষেয়ত্বেংপি মন্গবাক্যানাম্‌ অবিগীতমহাজনপরিগ্রহাত, শ্রত্যুপগ্রহথাচ্চ, 
[ being accepted by faultless greatmen and being 
approved by শ্রুতি ] বেদমূলকতয়! প্রামাণ্যমূ। তথ! চ ছান্দোগ্য- 
ব্ৰাহ্মণে seas Say: যত কিঞ্চিৎ অব্দৎ তন্তেষজং ভেষজতায়ৈ” ইতি | 
বৃহস্পতিরপ্যাহ-_বেদার্ধোপনিবন্ধত্বাৎ প্রাধান্যং fe মনোঃ স্থতম্‌। 
মদ্বর্থবিপরীত। যা সা স্থৃতিঃ ন প্রশস্ততে ॥ তাবচ্ছান্্রানি শোভন্তে Sé- 
ব্যাকরণানি চ। ধন্মাৰ্থমোক্ষোপদেষ্টা মহযাবয় দৃখ্যতে 1 মহাভারতে 
অপু্যুক্তম্_“পুরাণো মানবে। ধৰ্ম্মঃ সাঙ্গবেদশ্চিকিত.সিতম্‌। আজ্ঞাসিদ্ধানি 
চত্বারি ন হস্তব্যানি হেতৃভিঃ ॥৮ বিরোধিবৌদ্ধাদিতর্কৈঃ ন ভস্তব্যানি। 
অমুকুলস্ত মীমাসাদিতর্কঃ গ্রবর্তনীয় এব। অতএব afs --আর্ষং 
ধৰ্ম্মোপদেশঞ্চ বেদশাজ্াবিরোধিন! | যন্তর্কেণাম্সন্ধত্ে স Gs বেদ 
নেতরঃ” ইতি ৷৷ সকলবেদার্থাভিমননাঁচ, চ ‘Age, eta: ইমং’ দ্বিতীয়- 
শ্লোকবাক্যক্মপম, উচ্যতে অনেন ইত্ৰি 'বচনম, অক্ৰুবন্‌' ৷ শোকস্কাদৌ 
মন্তুনির্দেশে। মঙ্গলাৰ্থঃ, পরমাত্মন এব সংসারস্থিতয়ে নাৰ্ব্বজৈশ্বয্যা দিসম্পন্ন- 
মহরূপেণ atag তত্বাত, rfaag মহ্লাতিশয়ত্বাৎ। “afenar 
অভিমুখং গতা 'মহর্যয়ঃ। মহান্তশ্চতে : খষয়শ্চেতি তথা afaa 


২২ sfe 


পুজয়িত্বা ; TH মঙ্ুনা পূৰ্ব্বং rie — [weleome] আসন দানদিনা পৃথিতাঃ 
Ss পূজাং কৃত্বা ইতি ‘প্রতি--শব্দাদুরীয়তে | ‘যথান্তায়ম' যেন ন্যায়েন 
বিধানেন প্রশ্নং কর্ত,ংযুজ্যতে ; প্রণতিভক্তিত্রন্ধীতিশয়াদিনা। বক্ষ্যতি চ 
“ates কস্তচিছ্ধযাৎ ন চান্তায়েন পৃচ্ছতঃ'৮। “afera প্রতিপূজ্য 
wap" ইতি ক্ৰিধাত্ৰয়েপি wey ইত্যেব কৰ্ম 'অক্রবন্ঠ ইত্যত্র 
অকথিতকর্মতা, Sarat: দ্বিকৰ্মকত্বাত, ॥১৷৷ 


Miscellaneous notes 


1. wWx—object of অভিগম্য, প্রতিপূজ্য, and অক্ৰবন্‌ i 

2. একাগ্রম্‌- [05৮65 or—the mind directed on one 
thing only (medhatithi). একন্মিন্‌ অগ্রঃ প্রধানম্‌ সহস্থপা 
সমাসঃ। or একস্মিন্‌ৃ অগ্রৎ মনো বন্য সঃ। বহু। Adj to 
"EN | 

3, আপসীনম্‌ -seated. ata ( অদাদি )+শানচ, কর্ঠরি Sq ৷ 
Adj, to sx, [ আসন্তে, আস, wifi, আন্ত, আন্তাম্‌ ] 1 

4. afed—Having approached. অভি+ গম +ল্যপ,। 
The alternative form is অভিগত্য | y 

5. effe*aj—Having honoured. প্রতি +পুজ+লাপ,। 
Kulluka says that from প্রতি in প্রতিপূজ্য we may draw the 
meaning that the sages “after honoring Manu” when 
they were welcomed by him with the offer of 
stats etc. | 

6. মহধয়ঃ-=-][ }}6 great sages. WBS তে থাবয়শ্চ xe 
Fite) Nom. to WFR I ন 
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7. বথান্যায়ম্_ন্যায়স্ত অনতিক্রমঃ যথান্যায়ম্‌। অব্যয়ীভাবঃ । 
Adv. Qual both —অক্ৰৰন্‌ and প্রতিপুজ্য | 

8. বচনম্‌_W০r৭. উচ্যতে অনেন ইতি ব্ৰ+ লুযুট, করণে. 
বচনম্‌ । প্রধান কৰ্ম্ম ০ aP । 

9. BFW — Spoke. | aU অন্ = অক্ৰবন্‌। The 
direct object of অক্রবন্‌ is বচনম্‌ and the indirect is 384 | 
The ০০05 ছিকৰ্ম্মক | [ব্রবীতি,_ত্রতে, উবাচ উচে, অবোচত._ 
অবোচত, বক্ষাতি--তে ] ৷ 

10. Remark,—d4p-4 here is superfluous for the 
meaning is already expresed by অব্রবন্‌। So say Way 
বক্ষ্যমাঁণং বচনম্‌। And such instances are found in the 
writings of great men, Cf. প্বাচমুবাচ caten” Raghu V. 
“গুচিন্মিতাং বাঁচমধোচদচ্যুতঃ* Sisu I, 

2. Ho Lord | Tell us ধৰ্ম্ম of all castes. 


anaa usquiat guracq TANT: | 
স্মন্দৰ্মমাম্ৰাব্মাস্থ waa am agfa ॥২৷ 
Prak.— What did the great sages say— হে ভগবন্‌ y 
PHAR নঃ THA wef} [Oh Venerable Lord It behoves 
you to explain the canons of Dharma to us ], Is he to 
explain the principles of Dharma in a random fashion 7 
—"Wuspfd: বথাবতৎ বক্ধ,ম অহসি’[ you should tell us all 
about Dharma in due order and in proper form ]. Is he 
to explain the Dharma of all, of the whole universe -— 


গৰ্্যবণানাম্‌ আস্তরপ্রভবাশাঞ্চ' sity No ;. he isto say therules 


২৪ মনুসংহিতা 


(ধৰ্ম) of the four castes--Brahman, Kshattriya, Vaishya, 
Sudra and of the other tnixed castes that are to be tound 
in the world J. 


Prose,—Q& ভগবন্‌ | ( ত্বং ) সৰ্ব্ববণানাম্‌ অন্তর প্রভবানাঁং চ.ধৰ্ম্মান্‌ 
নঃ যথা বৎ অমুপূৰ্ব্বশঃ বক্তম্‌ RE | 

Beng.— হে esa ! আপনি ৷ দয়া করিয়া) } ব্ৰাহ্মণ প্রভৃতি চারি 
বর্ণ সকলের ও যাবতীয় সন্করজাতির ধৰ্ম্ম৷ জাতকর্মাদি ক্রমা্গপারে এবং 
যে বর্ণের যে প্রকারে যে ধৰ্ম্ম বিহিত তাহা aua i 


Eng.—Oh Lord! it behoves thee to explain to 
us in due order and in proper form the Dharma of all 
the four (principal? castes and also of those of the 
hybrid castes. 


Kulluka— কিমক্রুবন্‌ ইত্যপেক্ষায়ামাহ-_ভগবন্নিত্যাদি ৷৷ এশ্ব্্যাদীনাং 
ভগশব্দোবাচকঃ, SRE বিষ্ণুপুরাণে --"গ্ৰশ্বধ্যস্থা সমগ্রস্য AG যশসঃ 
fems জ্ঞানবৈরাগ্যযোশ্চৈবষয্নাং ভগ RATAA মতুবস্তেন সম্বোধনং 
‘ভগবন্‌’ Efe. ai: ব্ৰাহ্মণক্ষত্ৰিয়বৈশ্যপুদ্ৰাঃ সৰ্ব্বে চ তে adit 
sate তেষাম্‌। অন্তরগ্রতবাণাঞ্চ সঞ্ষরজাতীনামপি--অনুলোম 
প্রতিলোমজাতানাম্‌ অষ্ঠকরণক্ষতৃপ্রভৃতীনাম্‌ | অন্নলোমজাত means 
the offspring of a mother inferior in caste to the 
father. শ্রতিলোম means the offospring of a mother 
superior in caste to the father. W43, করুণ, Y$ are mixed 
castes ], cea বিজাতীয়মৈথুনসম্ভবন্েন খর-_[ ass ] তুরগীয়সস্পর্ক 
জাতি অস্থতর [ mule ] বৎ জাত্যস্তরত্বাত, adea অগ্রহণাত, পৃথক 
at এতেন অস্য শান্ত্রস্য - সৰ্ব্বোপকারকত্বং দর্শিতম্‌। যাবৎ 
SH. যস্য .বর্ণগ্য যেন প্রকারেপইতি ইত্যনেন আশ্রমধর্মাদীনামপি 
et} ‘wpe: ক্ৰমেণ, প্রথমং away ory নামধেবেমিত্যাদিন!। 
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‘ধৰ্ম্মান্‌ নঃ’ অস্মচ্যং ‘বক্ত,যহসি’ সৰ্ব্বধৰ্ম্ম৷ভিধানে যোগ্য! ভবসি। ‘outs 
afe" ইতি অধ্যেষণম্‌ [ = request ] অধ্যাহাৰ্য্যম্‌ [ =to be under- 
stood Jt «a ব্ৰহ্ধহত্যাদিরপাধৰ্ম্মকীৰ্ভনমপ্যত্ৰ তত, প্রায়শ্চিন্তবিধিনপ- 
ধর্মাবিষয়ত্বেন, ন TOTO [ = not independently but in 


connection with the exoiatory rites which are ধৰ্ম ] tai 


Miscellaneous notes 

1. ভগবন-0% Lord, ভগ WITS SAH AFA  ভগবন্‌। 
SAAR | REPAR i For যড়ৈশ্বৰধা See Kulluka 
TNI সমগ্রস্য--৮” &c. The ম of মতুপ is changed to 4 
because it is after an অকাঁরাস্ত base, by the rule 
প্মাছুপধায়াশ্চ মতে! বোহ্যবাদি ভযঃ% | 

2. ৷ aata --0{ the four principal castes i.e. the 
Brahmanas, the Kshatriyas, the Vaishyas, and the 
Sudras, সৰ্ব্বে বৰ্ণাঃ । কর্ম্মধ!। তেষাম্‌। শেষে ৬ষ্ঠী The 
relation being with ধৰ্ম্মান্‌। 

3. ষথাবত —1n the form in which the Dharma of 
each caste befits it, See Kulluka—* cxt ধৰ্ম্মে| যস্য afar” &c. 
যথা+অর্হার্থে বতিস্ষধাবৎ | Wy! Adv. qual TA) The 
narration should not only be w[q& but also অদুপূৰ্ব্বশঃ 
'( in order of-precedence ). 

4. অনুপূর্ব্বশঃ--]n order of precedenze beginning from 
জাতকৰ্ম্ম, নামকরণ &০ See Kulluka—“gqem, wiewf তে০. 
পূৰ্ব্বম্‌ BRIS: aye: | প্রাদিতত —by the rule “asra 
ক্রান্তাদ্যর্থে fester?) E MR EE E অনতিক্রম 


২৬ RATS! 


ইতি অনুপূর্কাস্‌ ! ততঃ মত্বর্থীর অচ. ; then wes + শস্‌ Sete 
azak: The additicn of “4 seems to go againt 
Panini, fur It is neither a সংখ্যা nor a পরিমাণ ! If however 
it isa পরিমাণ শব্দ then শস্‌ is legitimate. 

5. অন্তরপ্রভবাণাঞ্চ-_-01 the mixed castes, প্রভব্তাস্মৎ ইতি 
প্র। ভু+:অপ. অপাদানে প্রভবঃ birth. অন্তরে মধ্যে ( বর্ণন্বয়মধ্যে ) 
ga উতপত্তিঃ cay ইতি অন্তর প্রভবাঁঃ । তেযাম্‌ । শেষে 3X1 
Related to বৰ্ম্মান্‌ i 

6. wht প্রিয়তে নেন ইতি oq Gnd প্রধান কৰ্ম্ম of 
ABA 

7, নঃ - অপ্রধানকৰ্ম্ম of বক্তুম্॥ Ie should nct be taken 
as চতুর্থী | 

৪, WA—W+ PM! The root like aj is দিকৰ্ম্মক ৷ 
Hence it govens two É | 

9. séfi—Behoves, অৰর্হ +লট সি। Nom. NX under- 
stood, [ আনহ', আহত ] 1 


2. You alone know everything of Veda. 


aaa we wae faa ara | 
অত্রিন্মঃহ্যাননীব্বব্ত mAai fag মমা ।ই। 
Prak—Was Manu fit for explaining Dharma 
well ?--"হে প্ৰভো q একোহস্ত AI বিধানস্ত কার্যতত্বার্থবিৎ 
{ quite so ; Manu alone was the fit person to explain 
all the various passages of ধৰ্মমূল Veda, namely tnose 
relating to sacrifices SABI etc, and those relating to. 
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the essence of the universe, the JÆ | Hence the great 
sages addressed him to tell them Dharma]. But 
‘what is the use of knowing about the Veda that is man- 
' made and that has no definite characteristic of its own ? 
— TE: Abas, wey বেদক্ক” [ No, the Veda is 
অপৌরুষেয় i. e. it is not made by man but revealed by 
'God himself. Hence it is as true and eternal as the God 


himself. Again Veda is too vast to be conceived, on 
account of its various branches. Hence its universality. 
Lastly Veda is to be characterised and understood in 
-conjunction with the Mimansa Shastra and the Six 
Angas. Otherwise it is অপ্রমেয়। Thus its utility is 


evident in ধৰ্ম 3 and it befits one to know of it ]. 
Prose.—@& প্রভো ! ত্বং হি age ( acters ), wfsury 
BAAS HAT অন্য বিধানস্য ( বেদদ্য ৷ একঃ কাৰ্ধ্যতত্বাৰ্থবিত i 
Beng—ce প্রভু, আপনিই এই ane অপৌরুষেয, মীমাংসাদি 
ব্যতীত অপ্ৰমেয়, এবং নানা শাখায় fen afal অচিন্ত্য বেদের 
'অগ্নিষ্টোমাঁদি কাৰ্য্য এবং ব্রহ্মতত্বের একমাত্র জ্ঞাতা | 


. Eng.—Oh Lord ; thou alone art conversant with the 
ceremonial rites and the essential Brahman instituted 
in the Veda which is self-originated, inconceivable 
and incapable of being measured. 


Expl.—See Prak & Eng. every where. 

Kulluka.—s ধর্শাভিধানযোগ্যতে হেতুমাহ-_তমেকঃ ইত্যাদি ॥ 
*fe'— শব্দে হেতো।।” যন্থাত, x ‘একঃ' অদিতীয়; *অস্যসর্বদ্য' প্রত্যক্ষ” 
asan স্বত্যান্চমেয়স্য চ 'বিধানস্য” বিধীয়ন্তে অনেন কৰ্ম্মাণি অগ্নি- 


২৮ মনুসংহিতা] 


ছোত্রাদীনীতি 'বিধানং, cat: তদ্য anga অপৌরুষেয়স্য, 'অচিন্তাস্য 
বহুশাখাবিভিন্নত্বাত, ইয়ত্তয়| পরিচ্ছেভ্‌,মযোগ্যস্য ‘অপ্ৰমেয়স্য’ মীমাংসাঁদি- 
স্যায়নিরপেক্ষতয়! [= without the help of Mimansa ]. 
অন্বগম্যমান-প্রমেয়স্য ‘কাধ্যম্‌’ অনুষ্ঠেয়ন অগ্নিষ্টোমাদি, et ব্ৰহ্ম, ‘‘মত্যং 
জানম্‌ অনস্তং ব্রহ্ম” ইত্যাদি বেদাস্তবেছ্যং তে এব ‘অর্থ? প্রতিপাদ্যভাগঃ, 
তং বেস্তীতি কাধ্যতত্বার্থবিদ। মেথাতিথিস্ত, ক্মীমাংসাবা গনয়া 
[in deference tor the কৰ্ম্মমীমাংস| of জৈমিনি ] "arar 
কাধ্যমেব তত্বয়পোহথণ্ডতং বেত্তীতি কাধ্যততবাথবিদ ইতি aw, তদ্‌ ন। 
বেদানাৎ ব্ৰহ্মণ্যপি প্রামাণ্যাভ্যুপগমাদ্‌ [ =there being positive 
proof of Brahman in the Veda] ন «ffr তত্ররূপোর্খ। 
ধন্মাধর্মব্যবস্থাপনসমথতাঁত. 'প্রভো; ইতি সৃম্বোধনম্‌ ve 
Miscellaneous Notes 

1. a% Alone, অদ্বিতীয় ! “একে মুখ্যান্যকেবলাঃ” Borm: i 

2, fé—Kulluka takes it in the sense of "wie? 
because. We may also take it to be used for emphasis. 
হি পাদপূরণে cece} বিশেষেপ্যবধারণে--ইতি fax: । 

3, অন্য অর্ববদ্য-_সর্ব refers to the several parts of the 
Veda. The part dealing with sacrificial ceremonials 
being treated by Jaimini in his কৰ্ম্ম মীমাংসা, and the part 
dealing with Brahman is dealt with by বাদরারণ (ব্যান) 
in his Vedanta-butra. Qual—বিধানস্য i 

4, faxtam-ofthe Veda, বিধীয়তে বজ্ঞাদিততমনেন ইতি 
বি+ধা4ল্যুট করণে। See Kulluca—cara efft The relation 
being with কাধতবার্ঘ। 
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5, স্বয়ন্তূুবঃ--561066০050, স্বয়ংভবতীতি স্বয়ম্‌+তূ+ fet 
স্স্থয়ভু। তন্য। Adj. to বিধানস্য That is—of অপোকষেয় 
ব্দে। The word বিধানস্য is the neuter singular of the 
6th case.ending of the base বিধান which is ‘neuter. 
Therefore 49g shculd also be in the neuter with a short 
Bas স্বয়ভু by the rule “geai নপুংসকে প্রাতিপদিকস্য” | Hence 
the proper form should have been স্বয়স্তূন:ঃ বা eut: by 
the rule “তৃতীয়াঁদিষু ভাষিতপুংস্কং পুংবদগালবস্য” | 

6. অচি্ত্যস্ত —ncapab!e of being conceived. চিন্তয়িতুং 
যোগ্যমিতি চিপ্তি+যৎ কর্মণি = চিন্ত্যম.। ন তথা = অচিন্তাম.। নঞতত ৷ 
Adj. to বিধানশ্ত | Without মীমাংসা! etc, বেদ is অচিস্তা | : 

7, অপ্রমেয়ন্ত 11056 which cannot be measured or 
fathomes, bring "igiza: প্রমাতুৎ যোগ্যম ইতি প্র+মা+ষত, 
কৰ্মণি =প্রমেয়ম A অথা অগ্রমেরম «ewe 1 Adj. to বিধানস্থয 1 

8. কাঁধ্যবিদ-_কাধ্য is sacrificial rites like অখ্িষ্টোমাদি i 
তত্ত্ব 15 the essential ব্ৰহ্মভৰ্ব | কার্য্যঞ্চ তত্বাৰ্থশ্চ কাধ্যতত্বাৰ্থে। দ্বন্দ t 
তৌ বেত্তীতি কাধ্যতবার্থ+বিদ্‌+কিপ, কর্তরি। উপপদতত । Qual 
ত্বম | This is after Kulluka. f Acc to মেধাতিথি the 
compound is explained thus—@iqq এব তত্বর্থং i ৰূপককৰ্মধ| | 
কার্য্যতত্বার্থ, 1 তং বেত্তীতি etc. | 

9. প্রভো--প্রভবতীতি প্র+ভু+ভু কর্তরি প্রভুঃ। Manu is 
called তগবন্‌ also প্রভু, for he was able to establish uy 
and আধর্ম। See Kuluka  প্ধ্লাধম-ব্যবস্থাপনসমর্ধববাদ * { 
তত সমূৰ্ধৌ | 


= মঙ্ছসংহিতা 
4. Manu told the sages to listen to him. 
a a: vue geanfadtsr: মপ্তান্দলি: i 
WATT aa ঘনান্‌ agsia আ.ঘলালিলি igi 
Pral —What did then Manu do = সিঃ তান্‌ sita 

মহর্ষীন আঁ প্রত্যুবাচ [ He said this to all those great sages 
that approached him, after respecting them ]. What 
did he say }--শ্ৰীয়তামিতি’ [ He said "Please hear” ], Was , 
he a fit person to say so 1 সম্যক অমিতৌজাঃ’ [ Yes; He 
was really a man of un-measureable strength and power, 


Hence he knew all], A man should not say anything to 
others without beink asked todo so; now was Manu 


so asked }--‘তৈঃ মহাত্মভিঃ তথা sj: সঃ [ Yes; Manu was 


asked to answer their questions in this way, by those 
well-known high-souled sages ]. 


চ:০5৩._সম্যক্‌ অধিতৌজাঁঃ সঃ মহাত্মভিঃ তৈঃ তথা পুষ্টঃ (m 
সর্বান্‌ তান্‌ মহৰ্ষীন্‌ আচ? ( EAR) শ্রয়তাম ইতি প্রত্যুবাচ। Or 
সম্যক প্রত্যুবাচ ( after Kulluka ). 

8৩72. মহাত্মা মহযিগণ এই ভাবে তাহাকে প্রশ্ন করিলে পর 
যথা অপরিমেরসামর্থ্যশীলী মন্নু সেই সমুদয় মহ্ষিগণকে সম্মান করিয়া 
“আপনারা শ্রবণ করুন” বলিয়া তাহাদিগকে বলিলেন Ore 
তাহাদিগকে যথাযথভাবে বলিলেন। 


Eng.—Manu, really of immeasurable power being 
thus asked by those high-souled sages, said after 
paying obeisance to. all those great sages and uttering 
"Please listen". Or—Manu of immeasurable, power 

duly said. 
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Expl,— See Prak & Eng. everywhere. 

Kulluk.—3 te: eau লম্যগিত্যাদি a 0x9 ‘তৈঃ 
WETS: তথা? তেন প্রকারেণ পূর্বোক্রেন ন্যায়েন প্রণতিভক্তিশ্ৰদ্ধা- 
তিশয়াদিন! 'পৃষ্টঃতান্‌ সম্যক বথাতত্বং ‘প্রত্যুবাচ, শ্রয়তাম্‌ ইতি’ উপক্রম্য 
[ = beginning with ‘ভ্ৰয়তাম্‌ |: প্রমিতম্‌’ অপরিচ্ছেন্তম্‌ “eq: 
সামর্থাৎ জানতবাভিধানাদৌ wy সঃ তথা। অতএব সর্বজ্ঞ: সর্বশক্কিতয়া 
মহ্র্ধীপামপি প্রশ্নবিষয়ঃ [ = He is the subject of being asked 
owing to his universal knowledge and power]| “মহাত্মতিঃ? 
wetweitu । "আচ? পূজয়িত্বা, MEIT অচ cen Tees রূপমিদম্‌। 
ধর্মন্তাভিধানমপি পুনপুরঃসরমের কর্তব্যম্‌ ইতানেন দৰ্শিতম্‌ [= by 
this is shown that even the explanation of ধর্ম should 
be given if asked with respect Ji নহ মঙপ্রণীতত্বে অস্ত শান্ত 
‘স পৃষ্ঠ প্রত্যুবাঁচ' ইতি ন যুক্তম, অহং পৃষ্ঠো| ব্রবীমি ইতি যুজ্যতে। অন্য- 
প্রণীতত্বেচ Bee মাঁনবীয়সংহিতা ? [=f it is compiled by others 
how the name মানবীয়সংহিতা can be justified ]. অত্র উচ্যতে, 
প্রায়ে আচার্যাঁপামিয়ং শৈলী [ ৮৭১] যৎ স্বান্ডিপ্রায়মপি 
পরোপদেশমিব ব্ণরস্তি। [ অতএব “কর্মাণ্যপি জৈমিনিঃ, wes" 
ইতি জৈমিংনরেব Raw à অতএব "ew বাদকায়ণঃ, সম্ভবাৎ* 
ইতি বাদবারণস্তৈৰ শারীরকস্থত্রম্‌। ] অথবা! মনুপদিষ্টা ধৰ্ম্ম: তচ্ছিয্যেণ 
"pev তদাজয়! উপনিবন্ধাঃ । অতএব বক্ষাতি-_-“এতদ্বোছিয়ং Per: 
Aus আবরত্যেশেষত+” ইতি । অতো যুজ্যতে এব “স পৃষ্টঃ প্রত্যুবাচ” 
ইতি। বধ! মনুপদিষ্ট - ধৰ্ম্মোপনিবন্ধত্বাচ্চ মালবীয়সংহিতা-ইতি ব্যপদেশঃ 
[= The work is styled মানবীয় সংহিতা, for in it is endorsed 
chef explained by Manu J 188 
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Miscellaneous Notes 

1. 4:—Refers to Manu, Nom, to প্রত্ুবাচ | 

2, tw:— oe here refer to wey: of st, 1. Qual. 
মহাত্মতিঃ। ৷ 
_ ৯ oe — Asked. প্রচ্ছণ-ক্ত কৰ্মশি। Qual s: | পৃচ্ছতি, 
fale, অপ্রাক্ষীৎ, প্রক্ষ্যতি ]। 
4, Really, 33 -- i$ -Ffes | Adv. Qual, অমিত 
in অমিতৌজাঃ। Kulluka takes it to refer to ABTS | But 
as the sages asked Manu to say to them wf, অহপূর্বশঃ 
and ব্থাবৎ ( See:St. 2 ) it is natural and obligatory that 
Manu will say the same to them properly (সম্যক ye 
Hence taking সম্যক again to refer to প্রত্যুবাচ is somewhat 
superfluous. Nor can it refer to পৃঃ, for unless সম্যক «jg: 
Manu cannot answer them, and 3174 amis already said 
inst. 1. ({ ষথান্যায়ম-‘‘অক্ৰবন্‌ )! So I prefer to take সম্যক্‌ 
to refer to অমিত) In that case the meaning—the 
sages who themselves were very great ( মহান্‌ ) approa- 
ching Manu fit to answer their questions on account 
of his really immeasureable power—is all the more 
emphasised and Kulluka’s remark “asa সর্ধ্বজ্ঞ: সবশক্তিতয়} 
মহর্ষীশামপি প্রক্নবিষয়ঃ” comes in admirably well, | 

5. অধিতৌজাঃ-Of immeasurable power or greatness, 
মা ক্র কৰ্মণি = মিতম্‌ measured. ন Bel অদিত্বমূ unmeasured 
নঞ্তৎ। দ্ৰমিতৎ ওজঃ যন্ত স: | বছ। The base is ক্মিতৌজস্‌ 
like ci Qual. সঃ | 
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6, মহাত্তিঃ--মহান্‌ আত্মা যেষাৎ তৈঃ। বহ। 

7. প্রত্যুবাচ--২৩০1)৩, প্রতি + বচ or আ্র+লিট, অ। Conj, 
see st, 1. apis দ্বিকৰ্মক, it governs প্রধান কর্ম as ইতি, and 
অপ্ৰধান কৰ্ম as মহান । 

9. wtb;—Having honoured. me J-'Wb 9^! | 

9. জয়তাম্‌--শ্ৰু4-লোট' তাম্‌ কৰ্মণি। Nom. efg: under. 
stood. 

10. 0. Remark—Explain the সন্ধি in মহৰ্বীঞ RETA | 
Q. Account for the Title মহ্সংহিত| ? Ans, See Kalluka— 
"AR অন্প্রণীতত্ে অস্ত শাস্ত শ-+‘অথব|‘‘‘মানবীয়সংহিত| ইতি ব্যপদেশঃ”। 


5. Everything envoloped in darkness. . 


«rdifeé লমীলুমমদস্থালমলস্বসন্‌ | 
'অসলবনললিপ্স d again uda: fu 
Prak.—*Ew* AFG: তমোভূতম্‌ আসীৎ’ [ The universe was 
at the beginning merged in the darkness of Prakriti all 
around. In other words, Prakriti was then only actively 
existent and in it everything was latent in an undistin 
guishable whole ]. The universe was enveloped in 
wy but perhaps it could have been ascertained by 
direct perception—^"wWefertex wisis! [ No; it was not 
to be perceived in any way* It was in fact beyond the 
range of direct perception]. Was it not inferential ? 
প্অলক্ষণম্‌ আমীত’ [ No ; it was unrecognisable by inference 


^a mn fest 


or by signs at all]. Was is not defineable ?— অপ্রতক্যম্‌ 
wile? [ No; it was outside the range of reason ]. 
Then was it not knowable by words ?- প্মবিজ্ঞেয়ম্‌ ape’ 
[ No; at that time there was no স্ৃলশব্দ ; and conse- 
quently the universe remained unknowable ]. I still 
can’t follow you — 'eigefsa আসীত [ Just imagine a sleep. 
ing person. In him there is no visible sign of life, 
So was the universe—everything in it was an 
undistinguishable whole, The fact is, everything was 
immersed in the Primeval evolving Prakriti J. 

Prose.— ইদৎ (Im) তমোভূতম্‌ (অতএব) অপ্রজ্ঞাতম্‌ 
অলক্ষণম্‌ অবিজ্ঞেরম্‌ অগ্রতক্যম্‌ সর্বতঃ প্রস্থপ্তমিব ete i 

8৩7৪._স্ষ্টির পূর্বে এই বিশ্বজগৎ তমোময় অথাৎ, প্রকৃতিতে লীন 
fers অতএব ইহা প্রত্যক্ষ, অনুমান, তর্কক্ঞান এবং বাচকশব্দ এই 
চতুৰ্ব্বিধ প্ৰমাণের অগোচর ছিল.। সমস্ত ame যেন স্নপ্তের ন্যায় ছিল i 

Eng.—At the beginning the whole universe involved 
in the darkness of the Prakriti, was beyond the range 
of perception, characteristic signs, reasons and words 
and it was as if in a deep sleep. 

Expl, —- See Prak. and Eng. always. P 
. চুয়।[0।৪,-_ শ্ৰয়তাম্‌ ইত্যুপক্ষিপ্তমৰ্থনাহ --আসীদিতি ৷৷ «m, যুনীনাং 
খ্যবিৰয়প্ৰশ্নে তত্ৰৈব (in ধর্ম only) Bem দাতুমুচিতম্‌ Ss 
কোহিয়মপঞ্ৰস্থতঃ [ inconsistent ] প্রলয়দশায়াং কারণলীনস্ত 
{= merged in the Primordial cause Prakriti ] জগতঃ 


হুষ্টিকরপাবতারঃ? wa মেধাতিথিঃ সমাদধে [ solved ]--" শাস্ত্স্থা 
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মহাপ্রয়োজনত্বমনেন সর্বেশ প্রতিপাদ্যতে। amw স্থাবরপর্যাস্তাঃ 
সংসারগতয়ো ধর্মাধর্মনিমিত্তা অত্র প্রতিপাদ্যতে [is established 
here ] 1 “তমসা বহুরূপেশ বেষ্টিত! কর্মছেতুন!” ইতি । বক্ষ্যতি চ-- 
“এতা দৃষ্টাস্ত dies গতীঃ ছেনৈব চেতসা ৷ ধর্মতোধর্মতশ্চৈর ধর্মে দদ্যাৎ 
সদামনঃ* ইতি ৷৷ wes নিরতিশরৈশ্বধ্যহেডূংধর্মঃ, তদ্বিপরীতশ্চ অধর্মঃ, 
তদ্রপপরিজ্ঞানার্৫থমিদৎ শাস্ত্ৰং মহাপ্রয়োজনম্‌ অধ্যেতব্যম্‌ ইত্যধ্যায়তাৎ- 
পধ্যমৃ” ইত্যন্তেন | গ্রোবিন্দরাজস্তাপি ইদমেব সমাঁধানম্‌ । নৈতন্মনোহরম্‌ | 
ধৰ্ম্মস্বরূপপ্রশ্নে যত Cf ফলকীঞ্ভনং তদপি অগ্রস্তত* ধৰ্মোক্তিমাত্ৰাত্ত্ি 
"em অর্থবৎ। fae “কর্মণাৎ ফলনিবুত্তিংশংস’ ইতুক্তে মহ্র্ষিভিঃ, 
দ্বাদশে রক্ষ্যমাণা সা বক্তুমাদৌ ন যুজ্যতে ৷৷ Ve ata: [we 
answer thus - সুনীনাং ধর্মবিষয়প্রশ্নে জগৎকারণতয়! ব্ৰহ্মপ্ৰতিপাদনৎ 
ধর্মকথনমেব ইতি ন অপ্রস্ততাভিধানম্‌ আত্মজ্ঞানক্তাপি ধর্মরূপত্থাৎ 
[ আত্মল্সান being ধৰ্ম ॥প «o in ধর্মব্ষিয় প্রশ্ন, establishment of 
ব্ৰহ্ম as জগত্কাঁরণ is ধর্মকথন ]1 মন্গনৈব "affe: ক্ষমা দমোহস্তেয়- 
শৌচমিন্সিয়নিগ্রহঃ । ধীবিদ্যা সত্যমক্রোধো দশকৎ ধৰ্মগক্ষণম ৷” 
ইতি দশবিধধর্মীভিধানে বিদ্যাশববাচ্যমাত্মজ্ঞানং = ধৰ্মত্বেনোক্তম্‌। 
মহাঁভারতেহপি --“আত্মজ্ঞানং তিতিক্ষাঁচ ধর্ম: সাধারণে নৃপ” ইত্যাত্ম- 
জ্ঞানং SEURE NAFA তু TAT তদুক্তম্‌-- 
প্ইজ্যাচারদমাহিংসা| দানং স্বাধ্যায়কৰ্ম্ম চ ৷ অয়ং তু পর্পমোধর্শে! যদ্‌- 
যোগেনাত্মদর্শনম্‌” ॥--ইতি। জগতকারণতঞ্চ IEF অতএব 
ব্রহ্মমীমাংসায়াম্‌ “অথাতে! auferat" ইতি সুত্রানস্ত রং বৰহ্মলক্ষণকথনায় 
‘জন্মাদ্যস্ত যঃ” ইতি .ছিতীয়হুজং ভগবান বাদবায়ণঃ প্রপিনায়--অস্ত 
জগতো যত: ‘জন্মাদি’ হৃষ্টিস্থিতিপ্রলয়রূপম্‌ ইতি atl: | তথা চ. xw: 
‘যতে! বা ইমানি ভূতানি জায়ন্তে। যেন জাতানি জীবন্তি, যুত 
প্বতান্ত্যভিসংবিশক্তি + wy বিজিজ্ঞাসন্ব তদ্‌ বহ্গেতি” | প্রায়াম্যেম 


৩৬ মকুসংহিত! 
জগদুত্পত্তিস্থিতিলয়নিমিত্তোপাদানব্ৰহ্মপ্ৰতিপাদনম, আত্মজ্ঞানরূপ-_পরম- 
ধর্মাবগমায় প্রথদাধ্যায়ে কৃত্বা সঙ্কারাদিক্লপৎ ধর্সং তদঙ্গতয়| দ্বিতীয়াধ্য.- 
দিক্রমেণ বক্ষ্যতীতি ন কশ্চিছিরোধঃ । fee প্রশ্নোতরবাক্যানামেব TIA 
[ from the very sentiment j অয়ম, উক্তোহর্থো লভ্যতে | তথাহি 
ধর্মে পৃষ্টে মঙ্গ TH জগতঃ কাঁরণং FA RARR পরংধর্মং 
Reefs বন্তব্যমুক্তবান্‌ ॥ প্রাধান্যাৎ প্ৰথমাধ্যায়ে সাধু তন্তৈব PTET, | 
ধৰ্মোৎন্যদ্থ [other gás] তদঙ্গত্বাত্যুক্তো Tazawa” Uus 
ইতি অধ্যক্ষেণ (by direct perception } ats প্রতিভাসমানত্াৎ 
জগৎ নির্দিহ্তে | ‘ইদং জগৎ তমোভূভং' তমসি স্থিতং লীলমাসীৎ। তমঃ- 
শবেন গুণবৃত্তা। etpfe:fafesce ৷ তম Ea তম: 1 যথা তমপি লীনা 
পদার্থ) অধ/ক্ষেণ ন:প্রকাখ্যন্তে এবং প্রকৃতিলীনা অপি ভাবা নাধগম্যস্তে 
ইতি গুণযোগঃ [= Secondary meaningby analogy ] ı 
প্রলয়কালে সুপ্মহৃপতয়| গ্রক্কতৌ লীনমাসীৎ ইতার্থঃ। তথা চ afer 
— er আসীৎ তমসা! গুঢ়মগ্রে” ইতি । প্রকৃতিরপি ব্ৰহ্মাত্মনা অব্যাকৃতা 
আসীং। অতএব “অপ্রজ্ঞাতম” অপ্রত্যক্ষম. | সকলপ্রমাণশ্রে্ঠ 
SSRs প্রজ্ঞাতম্‌ ইত্যুচ্যতে। তন্ন ভবতি ইতি "estis, 
‘অলক্ষণম” অনমুমেয়ং, AAS লেন ইতি লক্ষণং পিং, ew নান্্রীতি 
অলক্ষণদ। AEE তদানীৎ বাচকস্কুলশব্ধাভাবাৎ শব্দতোংপি 
'অৱিজেয়ম। এতদেব চ প্রমাণত্রযং সতর্কং দ্বাদশাধ্যারে মনা 
অভ্যুপগতম। অতএব  অবিজেয়মিতি অর্থাপত্যাদিগোচরমিতি 
ধরণীধরম্ত অপব্যাখ্যানম [ অর্থাপতি is assumption of a thing 
which necessarily follows from another] | ন চ জগত, লাসীদেখ 
ইতি Tore, তদানীং শ্ৰুতিসিদ্ধ্‌ত্বাং। তথ! চ শ্রয়তে-_“তৎ x ইদস্কহি 
অব্যাকৃতদাসীং” । ছামন্দোগোপনিষচ্চ--“সদেব সৌম্য ইদমগ্র আসীৎ | 
ইয়ং জগৎ সদেবাসীৎ ব্ৰহ্মাত্বনা আঁলীদিতার্থ: aR AATE: | 
অতএব ‘প্রসুপ্তবিব সৰ্বতঃ', প্রথমাৰ্থে তসিঃ স্বকাধ্যাক্ষসমিত্যৰ্থঃ tet 


প্রথমোহ্ধ্যায়ঃ ৩৭ 


Miscellaneous notes 
1. wizs—Existed, ব্স+লঙদ্‌। Nom. fmi! 

2. Ewg—This visible world. “প্রতিভাসমানত্বাৎ জগৎ. 
নির্দিশ্যতে’ *— Kulluka. 

8. তমোভূতম্‌ - Pred, to ইদম্‌। Enveloped in darkness 
i. e in Prakriti which is like darkness on account of 
the অচেতনতা it spreads. At this time i.e, at the 
beginning of creation everything was merged in Prakriti 
( তমস্‌) and out of it the world emariated by the 
wil of Purusha, Samf wem ইতি তমোতৃতম্‌। নিত্য" 
"WX | বা ভূতল্্সম। তমসা ভূতম্‌। Biwi পন্থ্যরুত্তরপদেত্মী 
নিভসঙ্কাশনীকাশপ্রতীকাঁশোপমাদয়” ইত্যমরঃ। Rigveda also has 
“তম আসীৎ তমসা sacr" 1 Without চৈতন্য all is S17, 
চৈতন্য comes through প্রকৃতিপুরুষযোঁগ | Hence the epithet : 
points to the prior stage before gatas | 

4, অপ্রজাতম্- ০: visible by perception. প্র+জ1+ 
we কর্মণি প্রজাতম্‌। ন তথ!। নঞ্তৎ। Qual WX । প্রজ্ঞাত 
isto be the subject of direct immediate perception — 
“সকল প্রমাণপ্রে্ঠ-প্রত্যক্ষগোচরঃ enin" Kulluka. 

"5. WY—Without any sign or devoid of any 
sign (of inference). APRS অনেন ইতি লক্ষ +ল্যট্‌ করণে 
স্মলক্ষণম্‌) afer লক্ষণমস্ত ইতি। বহু! Another form 
is অবিদ্যমান্লক্ষণম্‌ by the rule “নক্রোহপ্ত্যর্থানাং বন্ত্রীহি বাঁচ্যো বা 
চোত্তরপদলোপো। বক্তব্য: Qual ইদম 1 Not to be inferred 
as existing, 


ir মনুসংহিত্া 


6. অপ্রতকাম্_Not to be known by reason or logic 
প্রতর্কয়িতুং বুক্তম্্‌ইতি প্র+তকফি + যতৎ কর্মণি প্র ক্যম্‌। ন তথা৷ নঞ, 
তৎ। Qual ইদম্‌। 

7. স্সবিজ্ঞেরমন-১০ to be known by words even. 
বিজ্ঞাতুং শক্যমিতি বি+ mi--4« কৰ্মণ বিজেয়ম্‌। ততঃ «e Tey 
Qual. ইদম্‌। 

8. &gaq—In deep sleep or having no activity. 
BLEU S কর্তরি Qual ইদম্‌ | 

9, সর্বতঃ_-সর্ব + তস্‌ প্রথমার্থে (acc to Kulluka', Qual ইদম্‌ t 
ইদং AIG: ARAJ = ইদং সবৎ প্রসুগ্তম্‌ | 

10. Parallel eq আসীত্বমস! APA অপ্রকেতং সলিলং 
সর্বমা eq” Rigveda, Thus by অগ্রজ্ঞাত, অলক্ষণ aud অপ্রতক্য 
the three প্রমাণ of প্রত্যক্ষ, অনুমান and শব্দ are referred. 

Remark—Before হি everything being within প্রকৃতি 
(তমস্‌) nothing of the universe could be known either by 
প্রত্যক্ষপ্রমাণ or অশ্থমান or 48,50 ইদম্‌ জগত, অপ্রজ্ঞাতম্‌ অলক্ষণম্‌ 
অবিজ্েয়মাসীৎ | Manu here blends Sankhya, Vedanta or 
or Upanishad-theory. Acc. to Sankhya প্রকৃতি convulsed. 
by ever-insistent বানা creates everything——Purusha has 
no কর্তৃত্ব there, Here on the other hand, Parama-Puru- 
sha’s will or volition acting on প্রকৃতি creates the world 
in the order of মহৎ অহঙ্কার পঞ্চতন্মাত্ৰ, মনস্‌, ইন্দ্রিযগণ and 
পঞ্চভূত ! And individuals attain the qq by following ধর্ম । 
soin ধৰ্মবিবয়কপ্ৰশ্ন, Manu begins with ব্ৰহ্ম as the cause of 
all this ( see Kulluka also ), 


প্রথমোহ্ধ্যারঃ 
6. পরমেশ্বর unmanifest, 


নল: SAA BAA aa agg । 
লক্ষাঙ্নুলাতি eie; mgusa eue: ngn 


Prak—What followed then ?- ‘ততঃ ভগবান্‌ BAB: atgal- 
fie I [Then the Almighty self-existing Being the God, 
camein"]. Had He any visible form ?-- অব্যক্ত: wag.’ [He 
lad no form ofany visible nature. He was non-manifest.] 
fhe is non-manifest, how could he send the that 
mveloped the world ‘getat: setga: «ue! [He has no 
isible form indeed, but by his immeasurable power he 
was in a position to send তমস্‌ i. e. Prakriti, from 
which cyervthine will evolve. to cover the universe. 
Nhat more of him ?--মহাভূতাদি ইদং ব্যঞ্জরন্‌ প্রাছরাসীত 
He appeared in an invisible shape producing great 
'ross elements ( আকাশ, মরুৎ, তেজল, অপ, ক্ষিতি) from the 
"4 or Prakriti, by his will through the stages of 
Re, অহঙ্কার ctc). 


Prose. —SSr অব্যক্তঃ বৃত্তৌজাঃ Geren ভগবান্‌ wre: ইদং 
হাতৃতাদি ব্যঞ্জয়ন্‌ প্রাছুরাসীৎ। 

Beng.— GIAN (প্রলয়ের অবসানে) বাহ! efaa cries ( অর্থাৎ 
বাগলভ্য) অপ্রতিহতসামধ্যশালী প্রক্কৃতিপ্রেরক যড়ৈশ্বধ্যপালী ভগবান্‌ 
(me ( পরমাস্মা ) এই পুল আকাশাদি-সহাভৃত যাহা পূর্বে অপ্রকাঁশ ছিল 
গহা মহদাদিক্রমে প্রকাশ করিয়া আবিভূতি হইলেন | 


ge মচুসংহিতা 


Eng.—Then (at the end of dissolution) the self-born 
non-manifest, immeasurably powerful Lord, sender of 
Prakriti, became manifest, making visible the gross 
elements like sky etc, (that were previously unrecog- 
nisable). 


Kulluka—aq কিমভূদিত্যাহ ততঃ ৮৯৬ ॥ ততঃ 
প্রলয়াবাসনানস্তরং "mg: — 

পরমাত্ম৷ - স্বরংভবতি CAER চা করোতি, ন তু ইতর- 
জীববৎ কৰ্মায়ত্তদেহং | তথা চ শ্রুতিঃ ‘স্‌ একধা ভবতি fay ভবতি” 
ইতি। ‘ভগবান্‌' প্ৰশ্বয্যাদিসম্পন্নঃ। ‘অব্যক্ত? বাহ্করণাগোচরঃ 
1 করণ is fmi ] যোগাভ্যাসাবসেয়ঃ [to be pot by supercon- 
scious perception} ইতি যাবৎ । ইদং মহাভূতাদি আকাশাদীনি 
মহাতৃতানি, আদিগ্রহণাৎ মহদদীনি চ, ‘ব্যঞ্রয়ন' অব্যক্তাবস্থং etum 
RHR ততঃ গুলরূপেন প্রকাশয়ন্‌, ‘বৃত্তৌজাঃ' বৃত্তমপ্রতিহতমুচ্যতে, 
[ অতএব 'বৃতিসর্গতাঘনেযুক্রুমঃ' ইত্যত্র বৃত্তিরপ্রতিঘাঁত ইতি ব্যাখ্যাতং = 
জয়াদিত্যেন ]; বৃত্তমপ্রতিহতমোঁজ: হুষ্টিসামথ্যং যস্ত স, তথা ‘তমোনুদ:’ 
প্রকৃতিপ্রেরকঃ; VER ভগবদ্গীতায়াম্--“ময়াধ্যক্ষেণ প্রকৃতিঃ ace 
সচরাচরম্* ইতি। eaS প্রকাশিতো agai Setya: 
প্রলয়াবস্থাধবংসক: ইতিতু মেধাতিথিগোবিন্দরাজোৌ ॥ ৬ ॥ 


Miscellaneous notes 


1, "Wg:--Self-born. See also WU st. 8, Nom 
to প্রাহুরাসীৎ । Except Paramatma al] take birth accor- 
ding to «wf । 


enne sri: ৪১ 


3. অব্যক্ত :—Not manifest, বি4-অ + ক্ৰ কর্তরি ব্যক্ত; | 
ন তথা নঞ্তং। Qual QZ: | 

4. ব্যঞয়ন-_1191166501716. {বি+ অন্ত + ণিচ.+শত্‌। Qual 
WE: । 

b. মহাভতূতাদি---মহাভূত = The gross elements আশাক, বায়ু, 
অগ্নি, জল, frfa etc. By আদি the author takes মহত, অহঙ্কার 
etc, ; see “আদিগ্রহপাৎ মহদাদীনি 5°—Kulluka. মহাস্তি ভূতানি ! 
কর্মধা। তানি আদীনি rs তৎ । বহু। Obj of ব্যঞ্জয়ন্‌। 

6. yat: 2016 unobstructed power, বৃত্তম্‌ CH qI 
ti Qual স্বয়ভূঃ 1 

7. ettgatmc—be:ame visible, প্রাদুমু is an অব্যয় 
meaning manifestation. প্রাদুল্+ ay "841 Nom. is 
দ্বয়ভূঃ | Being fees. it is not a case of fees) 
০0-%অভিঙভ্তশ্চায়ং সমাসঃ” । 

8. তমোমুদ:---তমঃ মুদতীতি তমস্‌+ মন্দ +ক কর্তরি। Director 
of তমস্‌ i. e. Prakriti. Qual, WG, ৷ The @ is an irregu- 
larity ( নিপাতনাৎ ) ; or better সুদতীতি ga: (ক)! SAA: RR: ॥ 

9. Parallel“ fatas, ব্যঞ্জয়ন্‌ কূটস্থো জগদস্কুরঃ | WSFA 
fase তীব্রমাত্প্রন্থাপনং SN” ॥ 


৪২ mR SESI 
7. Parmatma himself arose than 


জ্ীঃনাভ্ৰমীন্ছিয়মাত্স: সুহান: TATA: | 
ঘন wauüsfeng u হম wage (el 


Prak ‘সএব স্বয়ম্‌ উদ্বভো’ [That self born Paramatma 


himself who is nothing but consciousness became visible 
or rose up], I can not understand what by Paramatman 
do you mean—‘catarm) অতিনজ্তিয়গ্ৰাহূ [[ mean that Paramat- 
ma who is discernable only by superconscious perception 
—He being beyond the range of immediate knowledge]. 
The point is not cléar, what other characteristics He 
possesses — f". Bayes সনাতনঃ* [He is subtle, non-mani- 
fest, and ever-existing]. Human soul also have these 
characteristics. Then wherein lies the difiference ?— 
সর্বভূতময়ঃ অচিন্ত্য’ | Human soul as is evident, is indivi- 
dual, but this Paramatma is composed of all beings and 
pervades all the beings, and hence he is inconceivable 


as well]. 
Prose.—As in the Sloka. 


. চ৩৪--জ্ঞানেত্্িয় অর্থাৎ মনের craig, সঙ্গ, অগ্রকাশ, 
সনাতন ( চিরস্থায়ী ) সকলভূতের আতত্মার্থবৰূপ অর্থাৎ সবভূতে বিরাজমান 
এবং যিনি চিন্তার বিভূত, তিনি (সেই পরমাসত্মা ) মহদাদিরূপে স্বয়ং 
আবিভূতি হইলেন। 
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Eug—He ( The Paratnatma ) who is known by the 
sup'erconscious mind, who is subte, nonmianifest and 
ever-existing, and who is the soul of all beings and is 
hence inconceivable, became manifest by his own 
will. 

Kulluka.--যোহসাবিতি ॥ ‘যোহসৌ ইতি সর্বনামঘয়েন সকল- 
লোকবেদ-পুরাণ-ইতিহাসাদিপ্রসিদ্ধং পরমাত্মানং নির্দিশতি। asfar- 
ষগ্রাহু:*_ইন্দ্রিযমতীত্য বর্ততে ‘অতান্ৰিয়ং' মন:তদ্গ্রাহ Forts । দাহ 
ব্যাস: নৈবাসৌ চক্ষুষাগ্রান্থো ন চ শিষ্টেরপীন্ট্রিয়ৈঃ | মনসা তু প্রসরেন 
গৃহতে সুস্মদশিভি: ৷৷ um বহিরিন্দ্রিয়াগোচরঃ, অব্যক্ত. ব্যক্তি: অবয়বঃ, 
ন তথা, “সনাতন:, নিত্য: সব gena সব veru, অতএব 'অচিন্ত্যঃ' ইযত্তয়| 
পবিচ্ছেন্তুমশক্যঃ। *স এব স্বয়ম্‌ উদ্বভৌ’ মহদাদিকাধ্যব্ূপতয়া প্রাদুৰতূ ব 
[ উতপূবে1" ভাতিঃ প্ৰাদুৰ্ভাবে বর্ততে । ধাতুনামনেকাৰ্থবাৎ ]॥ ৭ ৷ 


Miscellaneous notes. 

1. @ttee)—Kulluka takes the two pronouns যঃ অসৌ 
to refer to that well-known Paramatitia, But in that 
case WW (সঃ) becomes meaningless. It is better to take 
আসৌ to indicate the well-known Faramatma it being 
immediate to যচ্ছব্ব (that),and ® is then the correla- 
tive of qw! cp ‘বচ্ছবসাশ্নিধ্যেন প্রযুজ্যমানস্ত অদসাদেঃ 
বচ্ছব্বার্থগতপ্রসিদ্ধিবৌধকত্বম্”। 

2. অতীন্দ্ৰিয় 5:--ইন্ৰিয়াণি অতীতম্‌ অতিক্রান্তংবা অতী্দ্রিয়ং মন: । 
enf*ss—by the rule প্অত্যাঁদষঃ ক্রাস্তান্যর্থে দ্বিতীয়য়|”। Lit. 
that which goes above the ইন্দ্রিয় i e the mind, অতীন্ৰিয়েণ 


৪৪ agafes] 


বা অতীন্দ্রিয়ে গ্ৰাহঃ to be known by the mind in a state of 
সমাধি। cf “মনসা তু প্রসন্নেন গৃহতে oia nf" ; qual 32, and 
অসৌ which gives the force of প্রসিদ্ধিপরামশিত্ব to 38 | 

9. BM, "We—S5ubtle and non-manifest. PA is 
বহিরিন্দ্রযাগোচর See Kulluka ; thus Paramatma being "PW 
ie বহিরিক্রিয়াগোচর (outside the range of the sense ) is 
অতীক্িষগ্রাহা (to be known by internal perception ). 
Parhaps kulluka does not give the Prose order, it 
should be thus £--ষোহসৌ TN: ( অতএব ) অতী শ্ৰিধগ্ৰান্ধঃ অব্যক্তঃ 
সনাতনঃ a Geaa: অচিন্ত্যঃ স্‌ এব um উদ্বভেন। Gee dt. 6 

4. সনাতনঃ-Eternal. Fal is an অব্যয় meaning always. 
সন! ভব ইতি সন|+ট্যু+ তুট্‌ ( আগম )= সনাতনঃ। qual & | 

5. সর্বভৃতময়. pervading all beings. সর্বানি ভূতানি। 
কর্মধা | সর্বভূত+ তাদাত্ম্যে ময়ট | qual যঃ । cf. “ময়ি সৰ্বমিদং প্রোতং 
সুত্রে মণিগণ| হিব” $ “অহমাত্ম|'‘‘সৰ্বভুতাশয়স্থিত: i 

6. অচিস্ত্য.--11০707051%901৩, fafie: শক্যমইতি চিস্তি+ 
যৎকর্মণি=চিন্তাঃ। ন তথ! 1 IPE qual যঃ। 

7. way—Of his own accord, অব্যয় having sense of 
প্রকৃত্যাদি ওয়া ) qual Sue)! 

8. উদ্বভৌ 91576 up. উদ্‌+ভ1+ লিটঅ। [ভাঁতি, ভাস্কতি 
BSNS]! উদ্‌ +ভা-প্রাদুৰ্জাব। See ৮11৪--উৎপূবোঃ 
wife: প্রাদুভাবে বর্ততে | Nom, A; | 
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8. Paramatma creates water and lays down 


agda there. 


ঘী$লিস্যাণ্র ঘৰীহালু enq feagta fau: wen: | 
wd ua gus ৱী arg AIANEI Ici 


Prak,- (remis) অপ এব আদৌ সসর্জ [ That 
paramatnia created water at first 1 e before the creation 
ofthe universe ( gate) or the Primordial egg (বীজ); 
At the will of the paramatma everything was covered 
with prakriti ( $44 )| Then gradually the principles 
of মহত, অহঙ্কার, পঞ্চতন্মাত্ৰ [RATE শব্দ ], একাদশ ইন্দ্রিয় 
মহাভূত etc, arose. Now among these পঞ্চমহাভূত 
the sky was first created, then air, fire and water 
came respectively. Now our sage Manu speaks of this 
water as created before the creation of the ( ব্ৰহ্মাণ্ড ) 
universe ]. Why he created water f—fafaets প্রজা 
freee সঃ [ He wanted to create various beings ; hence 
the creation of water]. Whence did he create the water 
gie শরীরাঁৎ সসর্জ [He created water from his own body 
ie from his own unmanifested ( অধ্যাকৃত ) state ]. How 
did he create the water from his unmanifested body ? 
‘অভিধ্যায় xa [ He created it by his own meditation 
or will force. In other words, as he wished that there 
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should be water, there was water]. What he did 
with this water ?—'6t- বীজম. অবাস্থঞ্জং [ The Paramatman 
put down the seed into this water. From this primor- 
dial seed the celestial, the terrestial and the inter- 
mediate regions with the beings therein, will evolve ]. 

Prose.—7: বিবিধাঃ eret; Prg: অভিধ্যায় wie শরীরাৎ 
"আদে। wen এব ARG | তাহ বীজম্‌ অবাস্জৎ 5)! 

13৩78.--সেই পরমাত্মা নানাবিধ প্রজাগণের শ্জনমানসে ধ্যানপূর্বক 
THT অব্যাকৃত শরীর (ic, অবস্থা) হইতে আকাশাদি ক্রমে প্রথমে জলের 
সৃষ্টি করিলেন। তৎপর সেই জলে নিজের শক্তিস্বন্পপ বীজ নিক্ষেপ 
করিলেন | 

Eng.—The Paramatman with a view to create vari- 
‘ous beings first created from his own body ( i. e. 
iunmanifested state) the water (through the intermediate 
evolutions of the elements of sky, air and fire) ; then he 
»cast the primordial seed (i. e. potentiality) in these. 


:Sell—See Prak & Eng. everywhere. 
1011085,-_ সোঁহতিধ্যায়েতি ॥ “সঃ পরমাঁত্মা নানাবিধাঃ ‘ata: 


freee অভিধ্যায় আপে! জায়ভা মিত্যক্চিধানমাত্রেণ “অপ এব AAs । 
অভিধ্যানপূবিকাং সুটিং বদতো। মনো:“প্রক্তিরে অচেভনা, SIGM, 
পরিণমতে ইত্যয়ং পক্ষে! ন ARS কিন্ত ব্রঞ্ধৈব অব্যাকৃতশক্ত্যাত্মন| 
জগতকারণমিতি ত্রিদণ্ডিবেদাস্তসিদ্ধাসন্ত এবাভিমতঃ প্রতিভাতি [He who 
has control of speech, mind & body is called a fama) i 
Now Sakara was a ভ্রিদখিবৈধাত্তিক || SA 5 ছান্দোগ্যোঁপনিষৎ 
“তদৈক্ষত বহুক্কাং গ্রজায়ের” ইতি 1 অতএব শারীরকসুত্রক্ৃত! ব্যাসেন 


প্রথমোহ্ধ্যায়ঃ ৪৭ 


সিদ্ধাণ্তিতম্‌ “Peace: নাশব্দম্‌* ইতি--‘মীক্ষতেঃ ঈক্ষণশ্রবণাৎ ন প্রধানং 
[i.e. Prakriti} ছগত্কারণমু ‘eta’ হি তৎ । ন Rasa: 
aferas অশব্দম্‌ ইতিসুত্ৰার্থচ ৷ স্বাৎশীররাৎ? অব্যাকৃতমেব SAETTA- 
বেদক্তদৰ্শনে প্রকৃতিঃ, তদেব চ SI শরীরম্‌ । অব্যাকৃতশব্দেন পঞ্চভূত- 
বুদ্ধীম্ৰিয়-প্ৰাণমনঃ-কৰ্মাবিস্যাবাসন| এব cares) Tena স্থিতা 
অভিধীয়ন্তে। UNES 5 Sail সহ তেদাভেদম্বীকাঁরাৎ ব্রহ্মাহৈতম্‌, 
সশত্যাত্মনা 5 TH জগন্রপতয়া পরিণতম্‌ ইত্যুভয়ম্‌ অপি উপপদ্যতে। 
প্মাদৌ’--খ্বকাধ্যভূমিব্ৰহ্মাওহুষ্টেঃ প্রাক । অপাংহৃষ্িশ্চেযং মহদৎস্কার- 
amamma বোদ্ধব্যা, “মহাতূভার্দি vaag ইতি পূৰ্বমভিধানাশ 
ব্মনস্তরমপি মহদাদি সৃষ্টেব ক্ষ্যমাণত্বাৎ। “তাস” অপ স্থ, ‘বীজং’ শক্তিরপম্‌ 
আরোপিতবান্‌ ৷৷ n 


Miscellaneous Notes 


1. %—Refers to aat i 

2. অভিষ্যার--১৩০০1% meditating. অভি+ ধ্যৈশ-ল্যপ,। 

3. শরীরাং_—From the body, Here by body it is 
meant the অব্যাকৃত (unmanifested) state of the Paramat- 
ma when he is transformed in the shape of Prakriti, 
খপাদানে «মী 1 

4, "i&—Own. Qual শরীরাৎ। “শ্বো জাভাবাজ্নি 
qfaia erfast”, Hence the alternative form 
is Xs! Decline like পূৰ্ব | i 

5. fiaevg:—Wishing to create. "Fa-7w«-FE = firey | 
উ প্রত্যয় is by the rule “সনাশংসন্ভিক্ষ উঃ” । Qual, লঃ। 

8 
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6. প্রজা:--প্রজায়ন্তে ইতি প্র+জন+ড fari Issue or 
beings, প্রজ sts সন্ততৌ জনে । Obj to five | 

7. w*-—Water. Obj of HAE | 

8. সসর্জ-_0159150. e+ লিট অ। (zafo, amie, অশ্রাক্ষীৎ] 1 
Nom, সঃ t 

9. আদৌ-_-8% the beginning. That is at the begin- 
ing of the ereation of the universe ( ব্ৰহ্মাণ্ড ) and not 
before the creation of মহৎ, অহঙ্কার etc ; cf “অপাং eye Cre 
মহদহঙ্কারতন্মাত্রক্রমেণ cate” Kulluka. 

10. বীজম্‌ — The Primordial seed. The potential 
power, cf “বীজং শজিরিপম্” Kulluka. Obj to অবাস্জৎ 1 বীজ 
may also mean প্রারোহকারণ, cp “বীজংমাংসর্বভূতানাং বিদ্ধিপার্থ 
সনাতনম্‌”=_। 

ll. অবাস্থজৎ-_অব4-সজ+লঙ Hi Cast. Threw down. 
Nom সঃ | 


9. From the seed of creation came out amt ।হিরণ্যগর্ত)। 
AZT WRAL A UEUNSHHHS | 
afaq ae ad awl ব্বনৱীন্দতিনামস্থ; tcl 
Prak.—What was the condition of the seed then ? 
“তৎ (Tux) হৈমম্‌ Way Bee’ [That sead i.e. His 


potentiality transformed into an egg]. The egg 


must have been effulgent, otherwise bright beings like 


গ্রথমোহ্ধ্যায়ঃ a 


the Brahma himself can not come out of {[--'সংহস্রাংপ্ত- 
সমপ্ৰভম্‌ { Oh yes, it was as bright as the sun with its 
thousand rays of light } What was then born of this 
golden egg ?— Shay ছয়ং ব্ৰহ্মা wow [ In that egg Paras 
matman himself. in the shape of Brahma was born ]. 
Who was this Brahma-—"সবলোকপিতামহঃ' { This Brahma 
was the father or the originator of al! beings ]. 

Prose.— BS (বীজং) সহশ্রাংশুসমপ্রতং ‘হৈমম Hey SE | 
তশ্মিন্‌ স্বয়ং ( পরমাত্বা!) সর্বলোকপিতামহঃ ami wc | 

1379.--জলনিশ্ষিপ্ত সেই বীজ হুৰ্য্যের ন্যায় তেজোময় সুবর্ণ woe 
পরিণত হইল। আর সেই woe নিখিল জগতের পিতামহ sate, 
পরমাত্ম। স্বয়ং জন্ম লইলেন। 

Eng.—That seed changed to a golden egg ‘as bright 
as the thousand-rayed sun. And in that egg Paramatman 
himself was born as Brahma, the originator of all the 
beings. 

Kulluka,—eweweszexfahs ৷ — "ex বীজং পরমেশ্বরেচ্ছয়! 
হৈমমণ্ডমভবৎ'। হৈমমিবহৈমং শুদ্ধিগুণযোগাৎ [for the quality 
of purity ] ন € হৈমমেব । তদ্বীয়ৈকশকলেন [by one of its 
parts] ভূমিনির্াপন্ত বক্ষ্যমাণত্বাৎ, ভূমেশ্চ RATT প্রত্যক্ষত্বাত, 
উপচাত্াশ্রয়ণম্‌ [ recourse to উপচার i. e. transferred sense] | 
‘সহআংগু?’ আদিত্য: তত তুল্যপ্ৰতম্‌ | Shay অণ্ডে হিরণ্যগর্তো আতবান্‌। 
যেন ania হিরণ্যগর্তোহহমস্মীতি তেদাভেদ্ভাবনয়! পরমেশ্বরোপাসনা 
কতা, তদীয়ং লিঙ্গশরীরাবচ্ছিন্রজীবমনুপ্রবিশ্য স্বয়ং’ পরমাত্মৈব হিরণ্যগর্তোং 


t» মন্ুসংহিতা! 


ক্ূপতয়! age e: সর্বলোকানাং পিতামহ: ais, ‘সৰ্বনোকপিতামহ’ 
ইতি বা তন্তু নাম ॥৯॥ 


Miscellaneous notes. 
1, Sy—Refers to the বীঙ্গ। 


2, অভবত —Changed into ; Became. +8 দ। Nom, 
Sx I 

3, অণ্ম_—The egg-theory is as old as the upanishad ; 
also cp *্তদওমভবতহৈমং সর্বত্র তমসা বৃতম্‌। GI প্রথমত: ae: Sse 
সনাতন: হিরণ্যগর্ভঃ” in THATS | 

4. tery—Golden. cea: ws ইতি quia "- অণু | qual. ses | 

5. agate ০০--সহশৎ অংশবো TH সহলাংশুঃ VG e 199 
তেন বা সমা সহস্ৰাংগুসম! A বা ওয়া তত। SPT প্রভা । কর্মধা। 
FAAS] ইব প্রভা TF তৎ। Aby “সপ্তম্যুপমানপূৰ্বস্য 
চোত্রুপদলোপো বক্তব্য; “by this the first ast is elided. 

6. wu—Was born. 'জন+ লিট এ। BUS, অজনি-্মজনিষ্ট। 
Nom, 42% ; and বৰহ্ম| is predicate of or in apposition with 
WW ; sce next. | 

q. স্বয়ম্‌--] ৩৩05 to the Pasamatman. The Paramatman 
himself was born as Brahma ; স্বয়ম্‌ an অব্যয় used here as 


a nominative, the verb being জঙ্ঞে | The constructio 
is স্বয়ং Sw জঁজে = পরমাত্ম| ( স্বয়ং) ব্ৰহ্মা জল্ঞে। ন 

8. সর্ব ৩০ সর্বে লোকা: সর্বলোকা: কৰ্ম্মধা। তেষাং Prete | 
the father of all the beings ৬ তৎ | qual ami Or it is 
aname of qal i See পসর্বলৌকপিতামহ ইতি বা oy নাম” 
in Kulluka, 


প্রথমোধ্ধ্যা: ৫২ 


10 Paramatman is also Narayana, for water was 
his abode, 


সানী EIE আঘী ন ল বুলন: | 
না quus qa নন WIN. WA: been 
০৪1 "আপে! atat ইতি ceret: ( The waters are called 

as Nara}, Why it is so called p—‘etctt বৈ নরহুনবঃ 
[ These waters are so called, for these originated from 
the Paramatma, incarnate as Nara by name ] } I think 
the Paramatma is known as Narayana in the shastras— 
তা যৎ অস্ত পূর্বম্‌ অয়নম্‌ তেন নারায়ণ: TO: [ As these waters 
were his first abode, So he is called Narayana (ie 
having watery-bed) ]. 


1056,--আপো| নার! ইতি certes ( যতঃ ) আপে! বৈ AFTAR ! 
তা ED ha^ অয়নং তেন ( পরমাত্ম| ) নারায়ণঃ "qu: d 


Beng,—wmcs নারা' বলা হয়, কারণ উহা নরনামক পরমাত্ম! 
হইতে উদ্ভৃত। এবং এই জলসমূহ, পরমাত্মারই, সৃষ্টির পূর্বে বাসস্থান 
ছিল বলিয়া, পরমাত্মা নারায়ণ নামে অভিহিত | 

Eng—The waters are called Nara for they are the 
Children of (i.e. originated from) the Paramatman, Nara 
by name. As these waters were the first abode of the 
Paramatman, He is so styled as Narayana. 

Kulluka—@atay আগম প্রসিজধনারায়ণশবার্থ নিব্চনেন [by ety- 
molegical meaning of the word নারায়ণ] উক্তমেবার্থং mpa — 
'আপো ate’ ইত্যাদি । “আপঃ নারাঁশকেন উচ্যন্তে | অপ সুনারাশৰত্ত 


ez মঙ্গুসংহিত! 


অপ্রসিদ্ধে; তদৰ্থমাহ--আপে| বৈ ইতি । যতঃ ত! নরাখ্যস্ত পরমাত্মন: 
হুনবঃ অপত্যানি। [ “তন্তেদম” ইত্যণ প্রত্যয়ঃ। eft অণিক্তে 
ভীপ প্রত্যয়: প্রাপ্চশুথাপি ছান্দসঙক্ষণৈরপি "feq ব্যবহারাৎ ‘সবে 
বিধয়চ্ছদসি বিকল্ল্যস্তে” ইতি পাক্ষিক: AAAS ৷ তস্য অভাবপক্ষে 
সামান্তলক্ষণে প্রাপ্তে টাশিকতে নারা!ইতি aafaa ]। আপঃ ‘অস্ত’ 
পরমাত্মনঃ ত্রহ্ধাক্ূপেণাবন্থিতন্ত “yay অযনং’ আশ্রয় ইত্যসৌ “নারায়ণ 
ইত্যাগমেষু আয়াতঃ [called]; গোবিন্দরাজেন তু ‘আঁপোনরাঃ’ ইতি 
পঠিতঃ ব্যাখ্য্যতঞ্চ, নরায়ণ ইতি প্রান্তে “অন্তেযামপি দৃষ্ঠতে “ইতি 
Aaa নারায়ণ ইতি রূপম। অন্তে তু “আপো নারাঃ ইতি 
পঠস্তি 1১০। 


Miscellaneous notes 

1, নারাঁঃ_-নরস্য ইদম্‌ ইতি নর+অণ নার ৷ Then in the 
fem. we do net get ভাপ, but আপ as in vedas—fagaia টাঁপি 
RS নার! *fe—See Kulluka. ইতিশবযোগে ১ম! | 

2, প্রোক্তাঃ--প্র+ বচ or ate কর্মণি স্ৰিযাম্‌ আপ_। “আপঃ” 
=উক্তে কর্মণি প্রথমা । 

3, | *4aus4:—Sons of the Paramatma, named Nara 
i.e. originated from Nara, the অংশ of পরমাত্ম| | নরস্ত তদাখ্যস্য 
পরমাত্মনঃ za | SÅS | qual. আপঃ | 
| $ Ste— Refer to আঁপঃ | 

5, অয়নম্‌--4১০০৭০, আয + লুযুট । | 

6, নারায়ণঃ- নারা অয়নং যস্য সঃ। বহু! Same case with 
পরমাত্ম| which has উক্তে কর্মণি ১ম: | উক্ত কর্ম of TS: । 


7, TO: _ Remembered i.e. known. JHE কর্মী।। CNA: 
কর্তা understood, 


প্রথমোহধ্যায়ঃ ৫৩ 
11. ব্ৰহ্ম was Paramatmas creation 
e urere fasi eue | 
afetw: w gemi età aa লি RATA tee 
Prak—Who was Brahama—'« পুরুষঃ লোকে qui ইতি 
কীৰ্ত্যতে [ That Prime person called Hiranygarbha, who 
came out from the golden egg is known in the world 
as Brahma ]. I do not quite follow you 1— fas: স 
পুরুষঃ [I mean that Hiranyagarbha who was created by 
the Paramatman]. By which Paramatmann p—Te*5 নিত্যম্‌ 
অব্যক্তং সদসদাত্মকৎ কারপম্‌ তৎ [1 mean that well-known 
Paramatman who is eternal, unmanifest, both existent 
and non-existent and who is the cause of all evolution), 
Prose—qe* নিত্যম্‌ অব্যক্তং সদসদাত্মকৃৎ কারণং ( AIARA ) 
তদ্বিস্বষ্ট: স পুঞ্যঃ লোকে ব্ৰহ্ম! ইতি Pré ı 


.. Beng—cQmE সর্বপ্রজিজ্ধ নিত্য অব্যক্ত Rana ও অবিষ্যমানহরূপ 
যে কারণ, তৎকর্তৃক উৎপাদিত হিরণ্যগর্তরূপপুরুষ লোকে ব্ৰহ্মা নামে 
খ্যাত হইলেন। 

Eng.—That person, created by the eternal manifest 
existent and non-existent Paramatman who is the cause 


of all, is known as Brahma in this world. 
Kulluka--যত্তৎকারণমব্যক্তমিত্যাদি ॥ 'যততদ্‌ ইতি সর্বনাম ভ্যাং 


_লোকাদিসর্বপ্রমি্ং পরমাত্মানং নির্দিশতি। “কাঁরণংঃ সর্বোংপত্তি- 
sex, wae’ বহিবিন্ৰিয়াগোচরম্‌ । নিত্যম্উৎপন্ভিবিনাপিরহিতমূ । 


৫৪ xx: fio! 


বেদাস্তসিদ্ধত্বাৎং ATS, প্রত্যক্ষাস্তগোচরত্বাৎ অমৎ "elu Ea; 
অথবা ‘সৎ’ ভাবজাতম্‌ ‘অসৎ’ অভাব: তয়োরাত্মভূতম্‌। তথা! চ শ্রুতিঃ-- 
shomi সৰ্বম্‌” ইতি। SR: তেনোৎপাদিত” স পুরুষঃ | 
সর্বত্র ‘awl ইতি কীত্ত্যতে' ॥ ১১৪ 


Miscellaneous notes 


1. যত্ততং--তদ্‌ in contiguity with w here denotes 
প্রসিন্ধিপরাধীশিত্ব। Compare “qeri অনুগ্ৰং ক্ষাত্ৰং তেজৌহস্ত 
ভূপতেঃ। দীব্যতাক্ষৈস্তদানেন্‌ নূনং তদপি হারিতস্ষ। Hence 
the তদ্‌ in Sz: in connected with যদ্‌। Also sae যোহসৌ 
in st, 7. 

2, কারণম্‌- Cause. Nom to ভবতি understood. 

8, অব্যক্তং, নিত্যম্‌ - Both refer to কারণম্‌ । see st. 7, 

4. সদস্গাত্মকম্--অস+শ্তৃস্পসৎ। ন তথা অসৎ। xev 
সচ্চ তত, WAG সদসৎ, কর্মধ! | তত. আত্মা II সঃ। বহু। কপ. by the 
rule “‘শেষান্বিভাষ|”। Qual. কারণম্‌। সৎ is ever-existent, 
অসৎ is non—existent i. e. existent in an unmanifested 
state. “অসন্ধপস্থা ন শৃন্টপরত্বং কিন্তু অব্যক্তাবস্থাপরত্বম”। 

5. তথিশ্টঃ তেন feet: sfz: | onl তৎ। Created by 
him i, e, the Paramatma. Qual. পুরুষঃ i 

6. পুরুষঃ--উক্তে কর্মণি ১মা। লোকৈঃ পুরুষঃ কীর্ত্যতে । 

7. ব্ৰহ্মা--ইতি শব্দযোগে ১ম| ৷ 

৪. কীর্ত্যতে--091150, কৃত + পিচ.+লট কৰ্মণি তে। The 
কর্ত) is লোকৈ; understood. 


(মোহ্ধ্যায়ঃ ৫৫ 
12. Brahma divided the egg into two 


afama uw anarafaar afaq i 
aana BAN ATWHARUNS [TAT (RR 


Prak—What then Brahma did) % ভগবান্‌ তশ্মিন্‌ woo 
পরিসংবৎস্রম্‌ উধিত্বা তদ দ্বিধা অকরোত+ [ That Brahma lived 
within that egg for one complete year of Brahma (See 
st. 72) and then came out of it by dividing it into two]. 
How did he divide 10? “আত্মনো! ধ্যানাৎ স্বয়মেব দ্বিধা 
অকরোত [He intended orwanted that the egg should be 
divided in two parts and he himself did this as soon as 
he intended to do so ]. 

Prose.— sfa অণ্ডে A ভগবান্‌ পরিনংবৎসরম্‌ Sea আত্মন: 
ধ্যানাৎ শ্বয়ম তদণ্ডং দ্বিধা অকরোত। 

Bengs- ভগবান্‌ ব্ৰহ্ম সেই অণ্ডে নিজের মনোমুযাঁয়ী) এক 
বৎসরকাল বাস করিবার পর “অগুখানি দুইতাঁগে বিভক্ত হউক” এই 
ধ্যান করিয়া নিজেই তাহাকে ছুইভাগে ভাগ করিলেন | 


Eng.—The Lord Brahma lived in that egg for 
one complete year of his standard, and then he himself 
divided it in two by his own meditation. 

Kulluka—eface স ভগবানিত্যাদি ॥ তশ্মিন্‌ 'পূর্বোক্তে' অণ্ডে 
স ব্রহ্মা বক্ষ্যমাঁণব্ৰহ্মমানেন 'পরিবৎসরম্‌ উষিত্বা fare] আত্মনৈব অগুং fae 
Gay ইত্যাত্মগতধ্যানমাত্ৰেণ Sra: fever কৃতবান্‌ ৷ ১২ ॥ 


19 যনুসংহিতা 


Miscellaneous notes 

4. ভগবান্৮- [0৩ Lord. Nom, অকরোৎ। 

2. উধিতবা বধ+ «15, | Having lived, 

8. পরিবৎসরম্--অত্যন্তসধযাগে দ্বিতীয়া! পরি implies the 
completeness'of the year. 

4, স্বয়ম্‌ = আত্মন| here. | 

5. ধ্যানাৎ-_By Meditation. ধৈ4-ল্যুট্ট ভাবে। ধ্যানাৎ 
স্ধ্যালং কৃত্বু। ল্যপলোপে ৫মী। 

6. দ্বিধা_-]1) two. দ্বিধা fafi An অব্যয় by the 
rule ““তদ্ধিতষ্চাসর্ববিভক্তিঃংঁ-" A তদ্ধিত which does not 
take all the বিভক্তি is an অব্যয়। Qual. অকরোৎ। The 
alternate forms are দ্ৈধম and দ্বেধা by “ছিত্রোশ্চধমুঞ” and 
“outs” Medhatithi 52৮০সকাকতালীয়ন্যায়েন sees fad 
অকরোঁত i. e it took place suddenly & simultaneously 
like the fall of তাল so soon as a কাক sat on it. 

7. অকরোত--৭৭৩. F+ 46 QI Obj, is aeq | Nom, 
‘is ভগবান্‌। 

13. By these pieces ga] created Heaven, [arth 

and আকাশ etc, 
anui a seen fea afag faha ৷ 
weal আল ERZA VAIA RA! 


Prak. - What then Brahma did with the two parts 
of the egga Start শকলাভ্যাং 5 দিবং তুমিং চ নিৰ্মমে’ [He 


প্রথমোহ্ধ্যায়ঃ t^ 
created with those two parts of the egg the heaven 
and the earth ]. The creation is not complete still— 
মধ্যে ব্যোম, অক্টো দিশঃ, অপাং শাশ্বতৎ স্থানঞ্চ নিৰ্মম’ [he 
also made the sky in the mid-way between heaven 
and earth, the eight quarters and the parmanent fixed 
abode of waters i. e the oceans | 
Prose.--¥ তাত্যাং শকগাভ্যাং দিবং চ ভূমিং 5 নিৰ্মমে। মধোব্যোম 
অক্টো দিশং. অপাং শাঁশবতৎ স্থানং চ নির্যমে | 
Beng.— zi aroa এ ছুইথানি খণ্ডদ্বায়| স্বৰ্গ ও পৃথিবীর নির্মাণ 
করিলেন। এবং এ উভয় «efus স্বৰ্গ ও মর্ত্যের মধ্যে আকাশ, আটটা 
দিক্‌ ও স্থায়ী জলনিলয় অর্থাৎ সমুদ্র নিৰ্মাণ করিলেন | 
Eng.—Brahma created the heaven and the earth 
with those two parts of the egg. He also created in the 
middle the sky, the eight quarters and the ever-existent 
abodes of waters 1 e the oceans. 
Kalluka—siat a শকলাভ্যাঞ্চইত্যাদি। শকলং’ «en 
তাভ্যাম্‌ অণ্ডশকলাভ্যাম্‌ উত্তরেণ ‘দিবং’ water অধরেণ Ceci T9 
Setí me. ‘fers অন্তরাঁলদিভিঃ সহ wd সমুদ্ৰাখ্যম্‌ 
“অপাং স্থানং শাশ্বতং স্থির নিৰ্মিতবান্‌ ॥১:১৷ 
Miscellaneous notes* 
1. সঃ. Brahma Nom to fa i 
2. শকলাভ্যাম্‌__7২০চিও to the two pieces of the egg. 
করণে তৃতীয়। শকল = থও piece. 
9, দিবং, gf —The heaven ; the earth ; কর্ম of নির্মে । 


"m মহুসংহিতা! 


4, নির্মমে-মা+লিট « 1 created. জুহোত্যাদি মা is আত্মনে- 
পাদ and used by some in the sense of নিৰ্মাণ ( creation), 

5. cay, দিশঃ, অপাং "ria These are all কর্ণ of faf | 

6. অন্রো- Qual. দিশঃ | 

T. শাখতম্‌-শকঙ্বত isan অব্যয় meaning “always”. qe, 
ভবইতি শশ্বৎ+ অণ = শাশ্বতম্‌। everexisting, Parmanent, 
qual jaq: Alternative[form is শাখতিক by *wieriean" | 
ww js supported by commentators thus “ভাষ্যকারবচনাত, 
অণ, ঠঞাচ সমাবেশঃ* | 

8. wi স্থানম্_Madhatithi takes this to mean 
অভ্তরীক্ষস্থান। And অপ, is taken to mean অন্তরীক্ষ in 
sevoral places of Rigveda by Sayana—cf "ets 
বিলমপিহিতং যদাসীৎ৮ | Acc. to this view, আকাশ is bet. 
পৃথিবী and siete | 

14. মনস্‌ was then created from পরমাত্মন্‌ by wi! 


gtawIwmy A মল: HZHZURAA | 
মলঘস্বাঘেস্বস্কাহললিলক্বাহলীহ্বহল 1081 


Prak.—What evolution took place then ?—'( ব্ৰহ্ম! ) 
আত্মনঃ এব চ মনঃ উদ্ববহ? [Brahma created the mind from 
the Paramatman]. Was the mind created different from 
the পরমাত্মম্‌ ?--‘সদসদাত্মকম্‌’ { No; the mind created from 
the supreme soul was also like the Paramatma i.e, it par- 
took of the nature of both existence and non-existence}: 
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The mind alone without the help of Egois helpless 
and cannot act—'xqm: (প্রাক) অভিমস্তারম্‌ অহঙ্কারম্‌ vef 
[ Before' the mind the Lord Brahma created the 
principle of Egoism having consciuousness of indivdual 
or Selt]. Did it require other's help to perform its 
functions— atas অহঙ্কারম্‌ { No; it was able enough to 
perform its own functions. ] 

Prose.—(ami) আঁত্মনঃ (পরমাত্মনঃ) এব 5 স্দসদাত্মকং মনঃ 
উদ্ববর্হ। মনসঃ (প্রাক) অভিমস্তারম্‌ ঈশ্বরম্‌ অংস্কারম্‌ উদ্ববহ | 

Beng.—aai পরমাত্মা হইতে, বিষ্কমান ( fece প্ৰমাণিষ্তহেতু ) 
€ আবিদ্যমানন্বরূপ (অপ্রত্যক্ষ হেতু । মনের VE করিলেন । এবং 
এই মন: সষ্টির পূর্বে “আমি' এই আত্মাভিমানৰিশিষ্ট স্বকাৰ্য্যক্ষম 
অংস্কীরতত্বেরও সৃষ্টি করিলেন। 


Eng.—Brahma created from the Paramatman the 
mind which is both existent and non-existent. And 
before the creation of the mind he also created the 
principle of Egoism endowed with  self-consciousness 
and able to discharge its own functions. 


Kuluka. ইদানীং মহদাদিক্রমেণৈব জগন্নির্মাপমিতি দর্শয়িতুং 
তত্ুৎস্থষ্টিসাহ---উদ্ববহ'ত্মনশ্চৈবেত্যাদি ৷ ব্ৰহ্মা ‘আত্মনঃ’ পরসাঘ্গঃ ৷ 
সকাশাৎ তেন রূপেণ was SRST পরমাত্মন এব GSC 
উৎপন্নত্মাৎ পরমাত্মন ‘এব চ’ Tags: বেদান্তদৰ্শনেন, ন প্ৰধানাৎ [ Not 
from Prakriti] তথা 5 শ্ৰতিঃ--"এতস্মাজ্জায়তে প্রাণো wa 
সৰ্বেম্ৰিয়াণি চ। খং বাঁয়ুজেঠাতিরাপঃ পৃথিবী বিশ্বস্ত ধারিণী” ॥ মনশ্চ 
Serene যুগপজ্জ-জানাহুৎপত্ভিলিঙ্গচ্চ ze, অপ্রক্ষ্যত্বাত অসৎ এব। 


we মহুসংহিতা 


wry? q অংক্কারতত্বম্‌ অহমিত্যভিমানাথ্যকাধ্যযুত্ত ম্‌ ‘মীশ্বরং” 
স্বকাধ্যকরণক্ষমম ॥ ১৪ ॥ 


Miscellaneous notes. 
1. Gqa€—Extracted, raised. Then it means 


created. Kulluka gives the synoym as SLEI I S+ 
বহ+লিট অ। The root বৰ্হ being অত্মিনেপদী the form should 
have been উদ্ববহে'। পরশ্মৈপদ আর্য Nom. সঃ। 

2. আত্মন$---1717010 the paramatman. অপাঁদানে eÑ} | 

8. au—The mind. কৰ্ম or উদ্ববহ‘! The word 
X4: in the st. can also be taken to mean the principle 
of মহত, MAIUM: কাৰ্য্যং তন্মনঃ” 1 The order of creation 
from প্রকৃতি is =মহত, অহঙ্কার পঞ্চজন্মাত্র একাদশ ইন্দ্ৰিয় ( with 
মনস্‌ ) পঞ্চমূলভূতি ; hence taking মন: in the sense of mind, 
Kulluka has to explain the second foot thus— 
মনসঃ ie মনসঃ পূর্বম্‌ before the mind. But if মন: be taken 
as above to mean মহত্বত্ব then মনসঃ will mean from the 
mind (W) taking অপাদানে «মী | 

4. সদস্দাত্মকম্৮--অস্+শতৃজ্মসৎ existing. Mind is সৎ 
because its existence is established in the shastras, it is 
অসৎ because it is outside the range of the senses. See 
st. 14. So a: is HEARTS Qual. মন: | 

5. Fam—Kulluka renders it as 4442 পূৰ্বম্‌ taking 
মনসঃ in the 5th case in connection with পুর্ব and not 
অপাদালে €মী। But if 44: is মহত্ত্ব, then মলপঃ has অপাদানে 
em} | For alternative meaning see note 8. above. If we 
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take Wd: to mean the মহত্ত্ব, then “মহান্তম্‌চ আত্মানম+ of the 


next sloka will mean “mind.” Also see note 3. above. 

6. অহঙ্কারম্-_[0391909, কম or উদ্ববৰ্হ | 

7. wfemgtsq— That which is conscious of one’self. 
afs ++ l Qual westa । 

8. ঈশ্বরম্--ঈষ্টে গ্রভব্তীতি ঈশ+বরচ-*ঈশ্বরঃ Capable 
of doing one’s own works তম্‌। Qual. অহঙ্কারম্‌। অশ+ 
বরট alও০ == ঈশ্বর Fem of Ist io wal, of 2nd is ঈশ্বরী। 

15. He created nese, fares, ইঞ্জিয় | 


মন্থান্দনৰ aaa quf fagarfa a i 
fart aviafa ঘন: og fanfa স্ব gar 
Prak—What more of evolution? ‘লস ব্ৰহ্মা অহঙ্কারাৎ 

প্রাক আত্মানং মহাস্তম্‌ এব faatia সর্বাণি চ Cu [ Brahma 
again before the creation of the principle of Egoism 
created মহত্ত্ব the prototype of Paramatma, the three 
‘ats of HY, 397 and তমস্‌ and those things that have 
these three qualities]. Without the 2ffy nothing 
can work; and were these not created then ?---বিষয়াণাং' 
TASH পঞ্চেন্ৰ্ৰিয়াণি o উদ্ববর্হ [ yes; the five senses that 
take cognisance of the objects were created by 
Brghma ]. Were they created simultaneously—‘stqy” 
[ No ; they were created gradually in the same order 
as isfound in the sankhya and Vedanta philosophy 
e.g. মহত--অহঙ্কার, পঞ্চতন্মাত্র, ITA, ইন্জরিয় etc—see Kulluka]. 


et sarf] 


Prose 1" স্‌ qam অহঙ্কারাত WX) আত্তানং মহাস্তম্‌ এব 
ত্ৰিগুণাণি সর্বাণি চ, বিষয়াণাং গ্রহীতৃণি পঞ্চ ইন্জিয়াণি চ শনৈঃ Ben । 

Beng.~ ব্ৰহ্মা অহঙ্কার vea পূর্বে পরমাত্মান্বরূপ মহত্ধব্বের (পরমা! 
হইতে উৎপন্ন বলিয়া আত্মন শব্দে অভিহিত হইয়াছে ), আর সত্ব রজঃ 
তমোগুণবিশিষ্ট যাবতীয় বস্তসমুহের, এবং রূপাদিবিষয়ের গ্রাহক চক্ষু 
প্রভৃতি পঞ্চ জঞানেন্ত্রিয়ের এবং পঞ্চকৰ্ষেজ্দিয়েরও at বিধান করিলেন i 


Eng.—Brahma before the creation of Egoism created 
the মহত, which has the form of the Paramatma, those 
things that possess the three qualities of yq. AFA, and 
$47 also the five argans of senses that take cognisance 
of object, in order. 


Kulluka,—ze]wora চাজ্মাননিত্যাঁদি। “মহান্তমিতি' মহদাখ্যতত্বম্‌ 
অৱঙ্কারাত্পূৰ্বৎং পরমাত্মন এব অব্যারৃতশক্তিরূপপ্রকৃতিসহিতাত্‌ উদ্ধ তবান্‌ । 
আত্মন Be mure “আত্মানম্ (ইতি). আত্মোপকারকত্বাথা॥ যানি 
অভিহিতানি অভিধাস্তন্ডে চ তানি উতপত্তিমন্তি “সর্বাণি সত্বর়জস্তমোগুণ- 
যুক্তানি। “বিষয়াণাং, শব্ষম্পর্শক়পরসগন্ধানাং গ্রাহকানি, ‘শনৈঃ’ ক্ৰমেণ 
বেদাত্তসিদ্ধান্তেন। । শ্ৰোত্ৰাদীনি দ্বিতীয়াধ্যায়বক্তব্যানি পঞ্চবুদ্ধীত্দিয়াণি ‘চ’--- 
শব্বাত পঞ্চপাস্বাদীনি কর্সেক্জিয়াঁণি শব্দতন্মাত্ৰাদীনি চ পঞ্চ' উতপাদিক্তবান্‌ । 
«am, অভিধ্যানপূৰ্ব কহুষ্ট্যভিধানাত, বেদান্তসিদ্ধান্ত এব মনোরভিমত ইতি 
প্রাপ্তত্তৎ, তয় সংগচ্ছতে [that is not consistent], ইদানীং মহদাদি- 
ক্রমেণাভিধানাত_; বেধাস্তপিদ্ধান্তদর্শনে চ পরমাত্মন এব আকাশক্ৰমেণ 
Tel ৷ তথা চ তৈতিরীয়োপনিষত “Sate outa আত্মন আকাশ: 
সভূত:, আকাশাদায়ুঃ, বায়োরগ্নিঃ, অগ্নেরাপঃ, অদ্য; পৃথিবীতি”। উচ্যতে 
_ প্রকৃতিতে! সহদাদিক্ৰমেণ হুষিরিতি ভগবন্তাস্করীয়দৰ্শনেংপ্যপপদ্যতে 
ইতি efi ব্যাচক্ষতে। অব্যারৃতমেব etpfefingce, ww চ WITTE 
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ABTS AIAN, তদেব sy, ততো বহুস্যামিত্যভিমানাত্মকে 
ক্ষণকালযোগিত্বম্‌ *অব্যাকৃতত্য অহঙ্কারতত্বম। তত আকাশীদি পঞ্চভূত- 
সুন্ষ্মণি ক্রমেণোত পন্নাণি পঞ্চতন্মাত্ৰাণি ততণ্ডেভ্য এব.গুলা্যত, পন্ানি 
পঞ্চ-মহাতুতানি, সুঙ্স্থলক্র্মেপেব কাৰ্ধ্যোদয়দৰ্শনাত, ইতি ন বিরোধঃ | 
অব্যাক্ৃতগুণত্বেহপি ages স্বানি ত্রিগুণানীভ্যুপপল্পতে | say 
বা সত্বরজস্তম; সমতারূপৈব মূলপ্ৰকৃতিঃ, ভবস্ধ চ তত্বান্তয়াণ্যেব মহদহঙ্কার- 
' ভন্মত্ৰাণি, তথাপি প্রকৃতিব্ ক্মণোহনন্তা ইতি মচনাঃ TA । যতো ৰক্ষ্যতি 
caa ag চাত্মানং সৰ্ব'ভূতানি চাত্মানি ইতি। তথা --“এবং যঃ সব- 
ভূতেষু পশ্যত্যাত্মনমাত্মন]। A সর্বসমতামেত্য বন্ধাভ্যেতি পরং পদম্‌ ॥ 
ইতি ॥ ২৫ ॥ [N.B._পঞ্চতন্মাত্ৰ are রূপ, রম, গন্ধ শব্দ, স্পৰ্শ ; পঞ্চ- 
মহাভূ'ত are আকাশ, 41, অগ্নি, জল পৃথ্বী } 
Miscellaneous Notes 

1. মহান্তম--[71১৩ principle of মহত, । obj of Saag | 

2. আজ্ানম্‌-- 110৩ protoype of Atman i. e Paramatma 
পরমাত্বস্বর্নপম্‌। Qual. মহাল্ডম। “আত্মন উতপয়ত্বান্ত wipe 
Kulluka. 

8. সর্বাণি- কর্ম of উদ্ববর্থ understood, | 

4, ব্রিগুণানি--1775 three qualities are সত্ব, W and 
SAI এয়ঃ গুণ যেষাঁং তানি «m 

Qual সর্বাণি। সত্ব is জ্ঞানপ্রদ ( সত্বংলখুপ্রকাশকমিষ্টন), রজপ is 
কৰ্মপ্রদ (BAFE: চঞ্চলঞ্চরজ.) SAF is inactive ( YF ewr ) | 

5. বিষয়ানাং--01 the objects. কৰ্মণি ef) The কৃত, 
being ye, af গ্রহীতিনি। l 

6. age fi—Cognisers. গ্রহ+তৃচ কর্তরি। তাঁলি। Qual, 
ইন্জিয়াণি। 


es মনুসতাহতা! 


6. *opfagifs—The two may be taken either as 
compounded or uncomprounded. পঞ্চ ইন্দিয়াণি। পঞ্চেন্ৰিয়াৰি 
কমধা--০% the rule “দিকৃসধ্থে সংজ্ঞায়াম” | Obj of Baag | 

Remark—Acc. to Kulluka the অব্যাকৃত (unmanifested 
state of ব্ৰহ্মন্‌ is প্রকৃতি (সত্বরজন্তমসাঁং-__লাম্যাবন্থ! প্রকৃতিঃ) প্রকৃতি 
towards evolution is মহত্ত্ব : and Brahman’s conseious. 
ness to be many at a time is his মায়াশক্তি and it may be 
said to be want: “অব্যাকৃতমেব প্রকৃতিরিষ্যতে******ব 


স্তামিত্যতিমানাত্মকে ক্ষণকালযোগিত্বম্‌ অব্যাকৃতস্ত অহঙ্কারতত্বম্‌”--52= 
Kuluka. 


16. সর্বভূত was then created through the help of 
পঞ্চতন্মার and অহঙ্কার | 


AMAIA WERIT দৰ্মামঘমিনীজনঘান্‌ । 
ওজিউঙগাজল।লান্ত s মন্দলুলালি fae ॥ cen 


Paak.—( ব্ৰহ্ম) তেষাং ষগ্রামপিস্থক্মান্‌ অবববান্‌ fares সর্বভূতাঁনি 
নিমমে' [Brahma then created all the beings taking the 
line subtle parts of those six principles, namely অহস্কারতত্ব 
and পঞ্চতন্মীব্র5], How did he create all these from the six: 
principles—‘araataig সন্নিবেঙ্ক’ (He caused these six 
principles to work on their own transformations and 
thus to produce all things. From প্রকৃতি came মহত্বৰ 
then again evolved the অহঙ্কার after which came the 
পঞ্চতন্মাত্ৰ (FA বস, গন্ধ, স্পর্শ and শব্দ ), Now the five 
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great gross elements ( ffir, অপ com, IFS and ব্যোমন্‌ ) 
are changes or evolution or transformation of the five 
subtle elements named above; and the একাদশ fans 
evolved by transformation from the অহঙ্কারতত্ব, Hence 
it is said that all things were created from the trans- 
formations of the six principles of অহঙ্কার and পঞ্চতন্মাত্ৰ], 
Then these six principles were potent enough to evolve 
all these things-—“অমিতৌজলাম্‌ ( quite so ; these six prin- 
ciples were of immeasurable potency ] 

Prose.—( ব্রহ্মা) তু অমিতৌজসাঁং aie তেষামপি "i4 
অবয়বান্‌ আত্মমাত্রীস্থু সদিবেহ্য সর্বভূতাঁশি fati i 

Beng. zwi নিরতিশয়শক্িশালী সেই অহঙ্কার ও পঞ্চতন্মা এই 
ছয়টির সুক্ষ্ম অবয়ব তাহাদের স্বীয় বিকারের সহিত যোজন! করিয়া, 
সচরাচর সমস্ত বস্তুজগগতের নির্মাণ করিলেন । ( অহঙ্কারের বিকার 
ইন্দ্ৰিয়সমূহ এবং পঞ্চতন্মাত্রের বিকার পঞ্চমহাভূত ) ! 

Eng.—Brahma created all the beings by employing 
the subtle parts of those six principles (অহংকার and five 
subtle elements ) of immeasurable potency in:their 


own transformations. 


Kuluka.—coms ত্ববয়বান্‌ স্ুস্মানিত্যাদি ॥ “তেযাংষপাং-_ 
পূৰ্বোক্তাহঙ্কারহু৷ তন্মাত্ৰাণাঞ্চ যে সুস্থাঃ অবয়বাঃ” cei ‘আত্মমাত্ৰাহ’-- 
বহুৎ বিকারেষু যৌজগিত্ব। মন্য্যতিরয্যকস্থাবরাদীনি সৰ্বভূতানি mata 
নিগিতবান্‌। তত্র--তন্মাত্মাণাং বিকার: পঞ্চহাভ্তানি, অহঙ্কারস্ত 
ইন্দিয়াণি পৃথিব্যাদিতূতেযু শরীররূপতয়। পরিণতেযু, saatest- 


bt sms fes 


যোজনাং gu সকলশ্ত কার্য্যজাতস্ত নির্াণম। অতএব ‘অমিতৌঙমাম্‌ 
অনন্তকাৰ্য্যমিৰ্গাণেন অতিবীর্ধ্যশালিনাম্‌॥ ১৬ | 


Miscellaneous Notes 

f. অবয়বান্_ 00] of সনিবেশ্য। zaia, qualifies অবয়বান্‌। 

2. অমিতৌলমাম্‌__অমিতম্ভজ এধাম্‌ বহু। of immeasurable 
potency, qual. aaf% তেযাম্‌। From these six (অহঙ্কার 
and! oats ) the moveable and immoveable creation 
came out, so these were afretar | See Kulluka— 
অনন্তকাধ্যনিমীণেন অতিবীধ্যশালীনাম্‌। see also st. 4 Qual. 
তেযাম্‌। বধাম্‌ also qualifies তেষাম্‌। 

3. সগ্িবেশ্ব_Having employed সম+নি+বিশ+ ণিচ, 
-r 9*1. 1 

4. 'w[wwiafgy—n the transformations of selves 
মাত্রা is বিকার। আঁতুনো মাত্রাঃ বিকারাঃ Sty: ese; The 
transformation (বিকার) of the পঞ্চতন্সাত্রঃ are পঞ্চমহাভূত5 
and the transformation of অহঙ্কার is the senses (ইন্দরিয়$) ; 
see Kulluka—“omatas Ret: পঞ্চমহাছূতানি, অহঙ্কারস্য 
ইন্ছিয়াঁণি } Also see Prak. above. 

5. fata—fag+a লিট a—see st. 13. কর্ম is 


পর্বভৃতানি। 


প্রথমোহ্ধ্যায়ঃ EI 
17. These six are x"/s Hf and are called 

His শরীর 
CUMIN: garq মান্মাস্বযন্লি মহ । _ 
ঘন্মাত্ডুৰীৰনিন্মাত্বন্ধাত্ৰ ara নলীণিত্; ॥৩ 1 


Prak.—“তন্মাৎ তস্য aes মনীষিণঃ শরীরম্‌ ইত্যাহুঃ’ [ So the 
wise men call these (six) parts of Brahman (Paramatma 
with the Prakriti), as forming the body of Brahman ] 
Why they call sop—9x তস্য xb eat: মৃত্যুবয়বাঃ ইমানি 
আশ্রয়স্তি' [ The wise call the above parts (e. g. পঞ্চতন্নীত্র + 
অহঙ্কার ) as Brahman's body for the subtle parts of the 
six principles mentioned above constituting his form, 


go down to or enter all the created things ]. 


Prose.— যত তস্য (aat: ) ষট্‌ wm মূৰ্্ত্যবয়বাঃ ইমাণি (বক্ষ্য- 
মাঁণানি ভূতানি পূর্বোক্তাণি ইন্ত্ৰিয়াদীণিচ ) আশয়ন্তি, Sue, তস্য মূৰ্তি 
মণীষিণঃ শরীরম্‌ ইতি আহঃ। 


Eng..—As the six subtle parts which emanate 
from Brahman constitute His body and enter all the 


created things, So the wise men call this his body, 


the শরীর | 


Beng.—aw অর্থাৎ প্রকৃতি সহ পরমাত্মার Cr ছয়টী অৰয়ব 
যাহাদের দ্বারা তদীয় মূৰ্ত্তি কল্পিত হইয়াছে, তাহারা সর্বভূতকে আশ্রয় করে 
বলিয়া! পণ্ডিতগণ তাহার এই মুর্তিকে শরীর বলিয়! থাকেন। 


, মনুসংহিতা 


Kulluka.— péra: wat ইত্যাদি Tate aes শরীরং তৎ- 
সম্পাদক! “অবয়বাঃ ruri: তন্মাত্াহন্ধাররূপ! “ঘট তস্য ব্ৰহ্মণঃ সপ্রকৃতি- 
ফস্য, ‘ইমানি’--বক্ষ্যমাণানি ভূতানি, ইন্দ্ৰিয়াণি চ পূর্বোক্তানি 
ক্াধ্যত্বেনাশ্য়ত্তি । তন্মাত্রেত্যো ভূতোৎপত্তিঃ, অহঙ্কারাচ্চ ইন্রিয়োৎপত্তে:, 
তথ! চ পঠস্তি "প্ররুতের্সহান্‌ ততোহন্কারস্তস্মাদগণশ্চ caters: | তন্মাগপি 
যোড়শকাৎ পঞ্চ পঞ্চভ্য: পঞ্চভূতানি” ST তস্য ব্ৰহ্মণো যা 
aS: শ্বভাঁবঃ তাং তথা পরিণতামিন্সিয়াদিশাপিনীং, লোকা: শরীরং- 
afer যড়াশ্রয়ণাৎ ‘শরীরম্‌’ ইতি শরীরনির্বচনেন অনেন পূর্বোক্তোৎ- 
পততিক্রম এব দৃড়ীকৃতঃ ॥ ১৭ ॥ 


Miscellaneous notes. 

1. যৎস্সমস্মাত i 

2, মূর্ধ্যবয়বাঃ-]10৩ parts of the body. xré; WAAR: | 
৬ট্টীতং । Nom. to wiwzf&: The five তন্মাত্ৰ and wei 
are parts of ব্ৰহ্ম'5 3% | 

8, আশ্রয়ন্তি-আ1+প্রি+লট, wife: [ faite, অশিশ্রিয়ং ] 
Its obj. is ইমানি | That is—these enter all ভূত land the 
aforesaid ইন্দ্রিয় | 

4 মনীবিণঃ--"]}}5 wise. aay: Fat মনীষা । শকন্ধাদিত্বাং 
পররূপে কৃতে রূপসিদ্ধিঃ ! মনীষা Intellect, সা wie যেধাং তে মনীষা 
+ ইনি মতৰ্থে মনীষী । তে । Nom. to আঁহ; | 

B. 'আহুঃ--ব্ধ+লট অন্তি। Also gafa! The rule is 
“oraz পঞ্চানামাদিত আছো spas" | 

6. শরীরম্-_শীষ্যতে q& তৎ ইতি শং+উরন্»শরীরম্‌। ইতি 
ঘোঁগে প্রথমা । The aboye পঞ্চতন্মাত্ৰ and অহঙ্কার which are 


প্রথমোহধ্যায়ঃ ৬৯ 


ব্ৰহ্মমূৰ্ত্তি = being manifested form of ব্ৰহ্ম, enter all, so these 
are called his শরীর by the wise. 


18. পঞ্চমহাভূত and মনস্‌ also emanate from 
ব্ৰহ্ম by transformation. 


aalfanter amfa মস্বান্দি ধন্ধ aah: | 
নলস্বাধযন: ফ্ৰম: আডঞঞ্ুলজন্জ্যঘল্‌ ॥ (= ॥ 


Prak.— What 09৩1? মিহান্তিভৃতীনি তত ( ব্ৰহ্ম ) আবিশস্তি- 
ততঃউত পগ্ন্তে [The great elements then go in, and 
again during w(P emanate from Brahman] Do they 
emanate alone 1--কর্মভিঃ সহ’ [They rise, originate 
from Brahma with their own function. Thus the sky 
comes with space, the wind with motion, the fire with 
development of maturing, the water with collection and 
the earth with support]. Anything else p সৰ্বভূতকত, 
অধ্যয়ম্‌ মনশ্চ আবিশস্তি [The mind too comes from that 
Eternal being—the mind that is imperishable and the 
creator of all. ] The mind surely comes with its own 
impressions of good or bad works, imprinted in it in a 
previous cycle— gw: অবয়বৈঃ সহ’ [ yes; it comes with 
the impressions of its goodness and badness which are 


beyond the range of senses, hence 7H (cp. (eus 
চৈকত্বং হৌ গুনৌমনসঃ Wey” ) ] 1 


a. মনুমংহিত! 


৮/০৪৩--মহাস্তি ভূতানি কর্মভি: সহ তৎ (ব্ৰহ্ম) আবিশস্তি ( গচ্ছন্তি 
ততঃ উৎপস্তন্তে ) MEER অব্যয়ং qae AM অবয় বৈঃ ( সহ) তৎ 
(ব্ৰহ্ম ) আবিশস্তি। 

Beng. মহাভূতসকলে নিজের faces গুণ লইয়া ব্ৰহ্ম হইতে উৎপন্ন 
হয় এবং সর্বজীবের উৎপত্তিহেতৃভূত অবিনাধি মন ও সুখদুঃখময়কর্ম — 
AVA VY অবয়ব লইয়া TH হইতেই আবিভূতি। 

Eng.— The great elements entered into and again 
(during 77%) emanated from the Brahma with their own 
functions and the imperishable mind too, the creator 
of all, came out of It with its subtle parts (impressions 


good and bad works). 


 Kulluka—omiferfs ভূতানীত্যাদি ৷ পূর্বশ্লোকে ‘তস্য’ ইতি 
প্রকতং [ got from the context ] aw অত্র ‘তদ ইতি পরামুশ্তাতে । 
‘or ব্ৰদ্ছ শব্দাদিপঞ্চতগ্সান্রাত্বন! অবস্থিতং মহাভৃতানি আকাশাদীনি 
আবিশস্তি = তেভ্য; উৎপন্যন্তে। ‘সহ aker qeti তত্র 
আঁকাশস্ত অবকাশং দানং [admittance of space] কৰ্ম, বায়োবুহনং 
fastan: [arrangement ]. তেন: পাকঃ, অপাং দংগ্রহণং 
পিশুীকরণরূপং, পৃথিব্যা ধারণম্‌। “অহঙ্কারাত্মনা অবস্থিতঃ ব্ৰহ্ম ‘মনঃ 
আবিশস্তি” অংস্কারাদ্‌ উৎপগ্তে Xen. was. "aif: estes 
সঙ্্লন্থখা দিরূপৈঃ a: বহিরিক্রিয়াগোচরৈ:, ‘সৰ্বভূতকৃত’ সৰ্বোৎপত্তিৎ 
fafie মনোজগ্শুভান্তভকর্মপ্রভবত্বাৎ জগতঃ। waga অবিনাশি 
Dri 


Miscellaneous-.notes 
J, Sy—Refersto ব্ৰহ্ম 1, 6, the অব্যাকৃত পরমাত্ম| ৷ ব্ৰহ্ম 


প্রথমোহধ্যায়ঃ ৭১ 


is represented by Sin the neuter usually. Obj. of 
আবিশস্তি | 

2. আবিশস্তি- Enter and then risesot proceed. %4 
বিশ+লট্‌ অস্তি। Nom ভৃতানি। As elements enter into 39; 
during প্রলয় and again come out of it during f so 
kulluka says philosophically “আবিশস্তি উৎপদ্যন্তেঃ | 

3. affei—With the functions ( for the respective 
formations of the five elements) see Prak above, also 
see Kulluka “আকাশস্য অবকাঁশদানং পৃথিব্যা ধাঁরণম্”। সহ 
শবযোগে ওয়া। 


4. qar—Nom, to আবিশস্তি। 

5. সর্বভূতরৃৎ--11)5 cause of the creation of all animals 
In other words fhe good of bad thoughts and works of 
the mind go with it so long as emancipation does not 
take place. And according to that the world of creation 
appears. Hence the mind is the cause of creation. সর্বানি 
ভূতানি কর্মধা। তানি করোতীতি সৰ্বভূত+-কৃ+ fer কর্তরি। Qual 
মনঃ। | 

6. অবায়ন—Imperishable, বি+ই-অচ্‌ল্ব্যয় Perish, 
অবিষ্ঠমানঃ ব্যয়ঃ যস্য, বহ । Qual. মনঃ | 


32 মহুদংহিভা 
19. Origin of universe from মহত অহঙ্কার, পঞ্চতন্মাত্ৰ ৷ 


নমামিশুস্্‌দ্‌ ঘমালা quarei মত্মীঞ্জয়ান্‌ ! 
Genet লুশ্লিলালাঞ্য: CWSarpeTIs ৪ ₹ ॥ 


Prak.— ইদং (জগৎ তেষাং সপ্তানাৎ পুরুষাণাং Tater: ( ভবতি ) 
£ This world springs from the subtle parts of the body 
of these well-known seven principles of purusha, namely 
মহত, অহস্কার and পঞ্চতন্মাত্র }} Are these seven principles 
capable to produce the world p—‘aretepns পুরুবাঁণাম্‌? 
[ These seven principles of the Eternal Purusha are 
really powerful enough to make the world evolve by 
transformation. Indeed innumerable creation sprang 
later on from these, and these seven are spoken of as 
the cause of all the world of creation]. The world is 
perishable ; the 4 is imperishable. How can 
thus there be reconciliation ?--“অব্যয়াঁৎ ব্যয়ং সম্ভবতি’ (The 
creation of the perishable is possible from the imperish- 
able only. The cause is fixed, but the effect which is 
the cause transformed goes back to the cause again 
during any i Hence Purusha as the cause is fixed (স্থির) 
and the world as effect is স্থির i. ০, BAYS evanescent, 
Hence there is no incongruity ]. 


Prose-—@ae (জগৎ) তেষাং অপ্তানাং মহৌজসাং পুরুষাণাং 
qer সুখ্তিমাত্রাভ্যঃ সম্ভবতি। অব্যয়ৎ ব্যয়ং সম্ভবতি | 
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Beng.—4«2 জগত, অনস্তস্থইিরহেতু বলিয়া! মহাবীধ্যশালী সাতটী 
(AEs, অহঙ্কার ও AOSTA) তত্বের্ Ve PST অবয়ব হইতে আবিভূ ত। 
"ব্যয় পুৰুষ ( পরমাত্মা ) হইতেই ব্যয় নশ্বর জগতের উৎপত্তি । 

Eng.—This world emanates from the subtle body- 
‘building parts ofthe seven principles ( Mahat, Egoism 
and five subtle elements) of the Purusha, that are of great 
potency. The perishable one (i. e. the world ) 
rises from the imperishable one (i.e. the Eternal 


soul ). 


Kulluka—coatfaes সপ্তানামিত্যাদি ॥ ‘তেষাং’ পূর্বপ্রকুতানাং 
মহদহস্কারতস্মাত্ৰানাং সপ্তসংখ্যকানাম্‌ । ‘HAY আত্মনঃ উৎপন্নত্বাৎ 
v তিগ্রাহব্বাৎ চ ‘পুর্লুযাণাং, মহোজসাং' স্বকাৰ্য্যসম্পাদনেন বীধ্যবতাং 
fee যা মূৰ্তিমাত্ৰা’ শরীরসম্পাদকভাগাঃ Stes “Bay জগৎ ata 
সম্ভবতি অনশ্বরাৎ। Bates [that which is the effect ] তৎ 
বিনাশি শ্বকারণে লীয়তে. State স্বকাধ্য।পেক্ষয়! fea, পরমকারণস্তব্র্গ 
নিত্যমুপাঁসনীয়ং ইত্যেতন্দপয়িতুং অয়মনুবাঁদঃ 1১৯ 


icellaneous notes 
1. @uy—Releres to “the world". Nom. to সম্ভবতি 
2, xwattty—By পুরুষাপাষ্‌ here is meant the princi- 
ples মহত, অহঙ্কার, পঞ্চতামাজ that emanate from and can be 
‘known by the Purusha i, e, the Parmatman, See 


KKulluka পপুকুষাৎ আত্মনঃ উৎপন্নত্বাৎ ew ভিগ্রাহত্বাৎ চ পুরুষাপাম্‌” । 
8, সপ্তানাম্‌, Sortes — Refer to saatti] The seven 
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principles are—সহৎ, অহঙ্কার and পঞ্চতস্মাত্ৰতং । There are 
মহৌজস্‌ ( মহৎ ওজঃ বলং যেযাম্‌, বহু )। 

4. মুর্তিমাত্রাভ্যঃ_মাত্র! is ভাগ part. qé: মাত্রাঃ। ৬তৎ ) 
তেভ্যঃ 1 অপাদানে «মী | 

5, *eafe—Rises, springs, সম্+ভৃ+লট, তি। 

6. অব্যয় Was AVefS—for derivation sce অব্যয়ম্‌ st. 
18. The manifested world eame cut from the unmani- 
fested ( স্মব্যাকৃত ) Brahma i.e. the Primeval Eternal 
Soul, Asatthe end of every cycle the world goes 
back to its own cause the Soul, so it is called ব্যয় i. e. 
perishable, and the soul that always remaina unchanged 
is called অব্যয় । cp “aya ইদমগ্র আলীং। wel বৈ সদ্বজায়ত” 
তৈত্তিবীয়োপনিষৎ । 


20. Of পঞ্চভূত the latter got the quality 


of the former 


Meas TUS দামনাসীলি Wi. aT: | 
মী শ্রী aafaa gi w os নাননুয়ুত্ব: aa: ॥ Ro 


Prak.—-What more of those five great gross ele- 
menjs ?--এষাৎ পরঃ পরঃ তু আঁগ্যান্তস্ত গুণম্‌ অবাপ্পোতি { The 
latter of these five elements acquired the quality or 
property of the previous one, over and above its own. 
Thus আকাশ that was created first amony these has the 


প্রথমোহধ্যায়ঃ ae 


quality of শব্দ, বায়ু has the qualities of 4% and স্পৰ্শ its 
own), fire coming next has শব, স্পর্শ and রুপ (its own) 
water then has শক্য, স্পর্শ, রূপ and রস (its own). Lastly 
পৃথিবী has শব্দ, স্পর্শ, রূপ. রস and গন্ধ ( its own ) ]. How 
to know the number of qualities of each of them 7— 
এযাং যঃ যঃ যাঁবতিথঃ স স Stayed: স্মতঃ ( Among these 
elemeut each one is known to possess that number of 
properties which is indicated by its position in the 
order of creation of these gross elements. Thus আকাশ 
that was created first in order has one quality only, 
বায়ু that was created second has two qualities, fire that 
was created third has three qualities, Similarly water 


being fourth has four qualities and Earth being last 
five qualities], 


Prose. ag তু পরঃ পরং MIT গুণমবাপ্পোতি ! এষাং 
যোঁযঃ যাবতিথঃ স স তাবদ্গণঃ TE: | 


[30৪.--আকাশাদি পঞ্চমহাভুতের মধ্যে acai পূর্বপূর্বের গুণ 
পায়। এবং ইহাদের মধ্যে যে স্ষ্টিক্রমে যে স্থানীয় সে ততগুলি গুণ 
পায়। 

Eng.—Among these five gross elements the later 
one is stamped with the | qualities of each pretediatg 
one, and every one of these is said to have so many 
qualities as is indicated by the position it has in the 


order of creation. 


৭৬ xS fee 


Evpl.—See Prak & Eng. always. 

Kulluka.— fotos গুণত্বেযামিত্যাদি ৷ এযামিতি পূর্বতরঙ্গোকে 
প্তদাবিশস্তি ভূতানি’ Fera ভূতানাং পরামর্শ: cote আকাশাদিক্রমেগ 
উৎপত্তিক্রমঃ শব্দাদিওণবত্তা চ বক্ষ্যতে । তত্ৰ ‘আপ্মাত্মস্য’ আকাশাদে: 
cate শব্দাদিকৃং বাষাদিঃ ‘পরঃ পরঃ' প্রাপ্পোতি। এতদেব ম্পষ্টঘতি 
যো যইতি--'এবাং মধ্যে যো যঃ, Taste পুরণ! ‘যাৰতিথঃ” [ “বতো।- 
faye” ] স:স দ্বিতীয়াদি: দ্বিতীয়ো দ্বিগুণঃ, তৃতীয়ন্নিগুণ, ইত্যেবমাদিঃ 
wafefs: স্থৃতঃ । এতেন এতছুক্তংতবতি আকাশস্য শবে! শুণঃ, বায়োঃ 
শব্দম্পর্শে ), তেজল: শব্ম্পর্শরূপাঁণিঃ অপাং শব্দম্পর্শরূপরসঃ, ভূমে: শব্দ" 
স্পর্শরূপবসগন্ধঃ ॥ অত্রবন্থপি "নিত্যবীগ্গয়ো:” ইতি দ্বিবচনেন TUS 
ators ইতি eut তথাপি স্বতীনাং ছন্দঃসমানবিষয়ত্বাৎ “সপাং BAF 
-_দইতি গ্রথমাস্তসা স্থব্লুক তেন tater ইতি রূপলিদ্ধিঃ ॥ ২৭ ॥ 


Miscellaneous notes. Í 

1. আগ্যান্তশ্ত- আগ্তস্ত আদ্য ্ত । RI by “নিত্যৰীগ্দয়োঠ | Here 
Gentes But no rule sanction the compounding of আস্ত 
in @fafes । Hence Kulluka says that by the vedic 
rule “agit. wag” etc, the স্নুপ_ of first আন্যান্য disappears 
and then we have the compound আগ্ঠাগ্শ্য | A vedic 
usage here—an irregularity in ভাবা | শেষে eh । 

9. watcatis—Gets, receives অব-+ আপ + লট,তি। Not 
পরঃ পরঃ and its obj is গুণম্‌। 

3. *[2: পরত, যঃ "n সঃ A—In all these cases the 
reduplication;is by the rule “নিত্যবীপ্ায়োঃ” i 


প্রথমোহ্ধ্যায়ঃ at 


4. যাবতিথঃ--যৎ পরিমাণমস্ত ইতি যদ + বতুপ_=যাবৎ Then 
WB পূরণঃ ইতি যাবৎ+ডট+ইখুক ; 5০ চতুর+ডট qw 
স্চতুর্থ:। বছ+তিথুক+ডট-বছতিথঃ। etc. Qual যঃ যঃ 
যঃ | বতোরিথুক means I9% words take the augment ইথুক 
in the sense of SB Yar (when the affix ডট, follows ). 

5. ভাবদগ,ণঃ- Quel. স স. | Having so many qualities. 
তৎপরিমাণমস্য ইতি তদ+বতৃপ, তাবৎ pe গুণা যস্য সঃ ইতি, 
তাবদগ.ণঃ ৷ Fl 

6. Remark,—The gross elements were created 
in the following order—(1) আকাশ 2) বায়ু (3) তেজস্‌ (4) 
অপ. (5) পৃথিবী Now these have শব, স্পৰ্শ, রূপ, রস, গন্ধ as 
their special characteristic property. Again আকাশ being 
Ist in order of creation has one quality শব্ধ বায়ু has two 
শব্ধ and স্পর্শ and so on, See Prak above, 


21. He created all with their characteristic names 


and functions 
adag uw নামানি aufus vum vum i 
Fens ব্য asl দ্ঘক্যব্বাস্স fau nat: 
Prak.— সঃ ( হিরণ্যগর্তরূপেণ afe: পরমাত্মা ) আদৌ সৰ্বেষাৎ 
তু পৃথক্‌ পৃথক্‌ নামানি, কৰ্মাণি o, পৃথকসংস্থা্চ নির্মমে [ The Para- 
matma in the form of Hiranyagarbha created at the 
beginning of each of creation, the names of all i, e. cow 


ofthe species cow, horse of the speices horse, etc. the 
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distinctive functions i. e. study of veda of a Brahman, 
proctection of প্রজা of a Kshatriya etc. and also the 
worldly functions of these i. e. making of pots for a 
potter, weaving for the weaver and so on ]. How could 
Hiranyagarbha know their distinctive functions when 
vanished at the end of প্রলয় ?--'বেদশবেত্ভা এব ( অবগম্য ) 
The Veda is eternal It does not perish even at the 
‘end of a প্রলয় lies dorment in the Soul Supema. Thus 
it is that creation emenates from y i. e. sound. 
According to Manu প্রলর and wf go on in order; 
and after every ej when a new creation begins 
the created beings have their distinctive name, func- 
tion and also worldly functions as said above. Now 
the Hiramygaabha knowing all these things from the 
Vedas that does not perish during ety, created every- 
thing according to the fixed names, functions etc 
written in the Vedas. ] | 

Prose £--সং আদৌ সৰ্ব্বেযাৎ তু পৃথক পৃথক নামানি কর্মাণি চ 
পৃথকসংস্থাশ্চ বেদশব্দেভ্য এব ( অবগহ্য ) FAKEN । 

Ben&.-_হিরণ্যগর্তন্গপে অবস্থিত Aan co আদিতে বেদ 
হইতে অবগত হইরা সকলের নাম ( অর্থাৎ গোজাতির গো. অশ্ব জাতির 
ww) কর্ম ( অর্থাৎ ব্রাহ্মণের অধ্যয়ন, ক্ষত্রিয়ের রক্ষণ ইত্যাদি ), «m 
লৌকিকী ক্রিয়া ( অর্থাৎ কুলালর ঘট নির্মাণ, ভন্তবায়ের পটনির্াণ 
ইত্যাদি ) পৃথকভাবে অর্থাৎ পূর্বকল্পে যাহার যেরূপ ছিল, সেইরূপ নির্দেশ 
করিলেন! 


প্রথমোধ্যায়ঃ ৮১ 


Eng. At the beginning of creation, He (the 
Paramatma in the form of Hirnyagarbha) created the 
distinctive names, functions and worldly positions of the 
several beings knowing it from the words of the 
Vedas. 

Kulluke—sitfare স নামানীত্যাদি ॥ ^m" পরমাস্মা হিরণ্যগর্ভ- 
রূপেপ অবস্থিতঃ “সর্বেষাৎ নামানি’ গোজাতেঃ গৌরিতি, অশ্বজাতেরশ্ব 
ইতি; ‘কৰ্মাণি’ ব্ৰাহ্মণস্ত অধায়নাদীনি, ক্ষত্রিয়ন্ত প্রজারক্ষাদীনি ; 
‘পৃথক্‌ পৃথক্‌* wu YTS যান্তভূবন্‌ “আদৌ,” স্থষ্ট্যাদৌ ‘বেদশব্দেভ্যএব* 
অবগম্য ‘নিমিতবান্‌’। ভগবতা ব্যাসেনাপি ব্রহ্মমীমাংসায়াৎ বেদপুবিকা 
এব জগৎস্থটিঃ [creation of the world preceded by word 
of Veda ] ব্যুৎপাদিত৷। তথা চ শারীরকস্থত্রং ‘শব্দে ইতি চেৎ, ন, 
অতঃ গ্রভবাত প্রত্যক্ষাস্গমানাভ্যাম্‌ 1 অন্তার্থ- দেবতানাং RAT 
[being bodied ] বৈদিকে বশ্বাদিশব্দে দেবতাবাচিনি বিরোধঃ Is, 
ব্দেস্ত আদিমত্তপ্রসঙ্গাৎ ইতি ce, নাস্তি বিরোধঃ [ The vedas 
having the word «4 meaning God and Gods having 
bodies, it may be urged that there is thus inconsistency 
of the Vedas as having no beginning. But I say there is 
no such contradiction—-Why 1 } কল্মাৎ ? AS? শব্দাৎ এব 
জগতঃ গ্রভবাৎ Befa: [the world having been created 
out of word ], প্রলবকালেংপি পরমাত্মনি সুস্মরূপেণ বেদবাশিঃ 
স্থিত: সইহ wat! হিরণ্যগৰ্ভহাপরমাত্মন এব প্রথমদেহিমুর্তেঃ মনসি 
অবস্থাস্তরমাপরঃ JATT ইব প্রাহূর্ভবতি ; তেন প্রদীপশ্থানীয়েন 
[like a lamp] সুরনরতির্যগাদি-_প্রবিভক্তং জগৎ অভিধেয়ভূতং 
নিনিমীতে ৷ কথমিদং গম্যতে ? প্রত্যক্ষাহুমানাভ্যাম্‌ শ্রুতিস্থৃতিভ্যাম্ইত্যর্থ; । 
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প্ৰত্যক্ষং শ্ৰুতিঃ অনপেক্ষত্বাৎ [ শ্রুতি বা veda is প্রত্যক্ষ for it is 
independent J, অনুমানং "gf: অনুমীয়মানশ্ৰুতি--সাপেক্ষত্বাৎ [ ais 
or law 15 অনুমান for it depends on শ্ৰুতি which is to be in- 
ferred} তথা চ fs: “এত ইতি বৈ প্রজাপতির্দেবানস্থজৎ, অস্থগ্রমিতি 
মন্ুম্থান্‌, ইন্দব ইতি পিতৃন্‌, তিরঃপবিভ্রমিতি গ্রহান্‌, আশব ইতি catay, 
বিশ্বানীতি saa, অভিসৌভগেত্যন্তাঃ প্রজাঃ” ইতি | স্মতিস্ত-_‘সৰ্বেযান্ত 
a নামানি “ইত্যা্দিকা মস্বাদিপ্রণীতৈব ৷ ‘পৃথক্‌ সংস্থা ইতি লৌকিকীক্চ 
ব্যবস্থাঃ, কুলালস্ত [of the potter ] ঘটনির্জীণং, কুবিন্দস্য [ of the 
weaver ] পটনিৰ্মাণম্‌ ইতাদিকাঃ। বিভাগেন নিমিতবান ৷৷ ২১ ॥ 

[ N. B.—Veda is constituted by শব্ধ or sound and 
sound remains eternally with the eternal soul in a সুক্ষ্ম 
form or অব্যক্ত নাদ ( within পৰমাত্মা )। So বেদ is নিত্য 
and অপৌরুষেয় and first appeared in the mind of zi 
during wf }। 

Miscellaneous Notes 

1. s:—Refers to the Paramatma now in the shape 
of হিরণ্যগর্ড ; cp. “A পরমাত্ম। হিরণ্যগর্ভরপেণ অবস্থিত” 
Kulluka. Nom. to নির্মমে | 

2, নামানি কর্মাণি-_ি 80095 ; functions. 

3. পৃথক্‌ *jq*—Separatley. বীপসার্থে fay by the rule 
“fasia” Adv. Qual নিৰ্মমে i 

4. বেদ "c3 9;— Knowing everything from the words 
of the vedas representing sound and knowledge; ল্যব- 
লোপে কর্মণি exp; বেদশব্দান্‌ অধিগম্য ইত্যর্থঃ The world rose 
from শব্দ uttered by the Paramatman. 


প্রথমোধ্যায়ঃ ৮৩ 


At the time of Dissolution (প্রলয় ) also these vedic 
words were dormant in Him ( as অব্যক্তনাদ্‌ ) And in the 
beginning the soul transformed into হিরণ্যগর্ভ appears 
like one awakened after sleep and creates all from 
the sound—বাচার্থ নিয়তাঃ সৰ্বে à 

5. পৃথক্‌ Agtt—Separate wordly functions like 
weaver's weaving, potter’s making of pot. পৃথক সংস্থা 
কৰ্মধ!--; obj of fary for নিশ্মমে ( নির্+মা+লিট এ) See 
St. 16. 


22. He created Devas etc. 


কৰ্মাত্মনাঞ্চ দেবানাং সোহস্থজত প্রাণিনাং args | 

সাধ্যানাঞ্চ গণং FER যজ্ঞঞ্চৈব সনাতনম্‌ I ২২ ॥ 

Prak—How then Brahma proceeded? "m epe: 
কমাত্মনাং প্রাণিনাং দেবানাং B গণং agge [ That Lord created 
groups of deities and Gods like Indra and others who 
are by nature given to activities] The creation is in- 
complete still—» সাধ্যানাং 5 "mt গণং সনাতনং যজ্ঞং চ অবাস্থজৎ 
[ He also created the subtle groups of various class of 
deities called লাধ্য etc, he also created eternal sacrificial 
ceremonials like জ্যোতিষ্টোম for the upkeep of all 
প্রাণী etc ]. 

Prose. স ay কৰ্মাত্মনাং প্রাণিনাং (প্রাণযুক্তাণাং ) দেবানাং 
গণং, সান্ধ্যানাঞ্চ ( দেববিশেষানাং ) WR ষজ্ঞমেব চ SPT | 

Beng.—shg ব্রহ্মা কমশীল দেবগণ, প্রাণযুক্ত দেবগণ, সুক্ষ সাধ্য 


৮৪ মনুসংহিতা 


নামক দেব বিশেষের গণ, ও সনাতন অর্থাৎ কল্প কল্পান্তরে স্থায়ী জোতি- 
ষ্টোমাদি যজ্ঞের সৃষ্টি করিলেন | 

Eng.—The Lord Brahma created the multitudes 
of gods having life and whose nature is activity, as 
well as subtle host of a class of deities called and 


the eternal sacrifices too. 


Kulluka—eataaia দেবনামিত্যাদি 1! “দ” mp দেবানাং 
গণমস্থজৎ। প্রাণিনাম ইন্ত্রাদীনাং ‘কৰ্মাণ্যাত্ম৷’ স্বভাবে! যেষাং তেষাং, 
অপ্রানিনাঞ্চ গ্রাবাদীনাং দেঁবানাং ; “সাধ্যানাঞ্চ দেববিশেষাণাং সমুহং 
‘ame’ জোতিষ্টোমাদিকং (like the vedic sacrifice জ্যোতিষ্টোম 
etc. ) বল্লাস্তরেষু অন্থমীয়মানত্বাত, নিত্যং ; সাধ্যানাঞ্চ গণস্য পৃথকৃবচনং 
WHS ॥ ২২ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. *«twatu-—Who are given to work or activity. 
কমাণি আত্ম! (FeR) যেযাং তে। বহু--তেষাম্‌ Qual 
দেবানাম্‌। 

2. atftay—Having life. প্রাণাঃ সম্তি এষামিতি প্রাণিনঃ ! 
প্রাণ+ইনি মত্বৰ্থে। Qual. দেবানাম্‌। The poet here 
obviously divides the gods in two classes—(I) প্রানিনাং 
দেবানাম্‌ = Those gods that had life i.e. Indra varuna etc. 
(ii) কমাত্মনাং দেবানাম্‌= Gods that have no life but 
promote works as গ্রাবন্‌ (stones as implement) that 
is used in sacrifices etc. Kulluka follows মেধাতিথি here. 
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8. অস্যজত-স্যজ + লঙদ্‌ Nom. is প্ৰভুঃ a৫ obj.= গণম্‌ 
and qq | 

4, সনাতনম্--5:5:091. লনা is an অব্যয় সদা; সন৷ + H+ 
wb = সনাতন | Refers to wy: See St. 7. 

5. Remark—The prose order given above is after 
Kulluka. We may also take it 0005 প্রভুঃ কর্মাত্বনাং 
প্রাণিনাং গণং, কমাত্মনাং দেবানাং গণম্‌ অস্থজত Le. created the 
host of beings given to activity and also host of gods 
given to activity. In this construction কমাত্মন।ম্‌ refers 
to both দেবানাম্‌ and প্রাণিনাম্‌ ; and সু ্ম may be connected 
with each of দেবানাম্‌ গণম্‌, প্রাণিনাম গণম্”শাধ্যানাম্‌ 
গণম্‌ 1 


অগ্নিবায়ুরবিভ্যন্ত AW ব্ৰহ্ম সনাতনম। 
দু্দোহ যজ্ঞসিদ্ধ্যৰ্থমৃগযজুঃ-সামলক্ষণম ॥২৩৷৷ 


Prak — {3 ami ) এয়ং সনাতনম্‌ aH ws [ Brahma 
extracted the three eternal Vedas. That the vedas 
are eternal is Manu's view and also sanctioned by æf® | 
At dissolution the ideas of these vedas were impr inted 
in Brahma's mind. And Indeed he materialised them 
from the three gods fire, wind and sun as will be said 
below ]. Whence did Brahma extract the vedas and 
what were their names =A থক্‌-যজুঃ-সাম্লক্ষণং এয়ং 
aw অগ্নিবায়ুরবিভাঃ ছদোহ [He extracted the Rigveda from 


fire, Jajurveda from air or wind and the Sama- 


৮৬ মহ্‌সংত্িতা 


Veda from the Sun. And these three are the 
principal vedas ]. What was the necessity for this 
extraction—"wefaw;«w' [ All the sacrifices depend 
on one of these vedas for their detailed account without 
which these cannot be performed. The performance 
again of these sacrifices brings immense good to the 
performer i.e. both temporal and spiritual prosperity. 
Hence for this good of performing sacrifices 
Brahma established the three vedas. ] 


Prose.—ল (ব্ৰহ্মা ) খক্যজুঃসামলক্ষণং এষং সনাতনং ব্ৰহ্ম qu 
সিদ্ধর্থ্যম্‌ অগ্নিবাযুরবিভ্যঃ morte | 

Being.— A} ব্ৰহ্ম থক্‌, যজুস্‌ ও লামন্‌ নামে খ্যাত সনাতন তিনটি 
বেদ যজ্ঞসমুহের সম্পাদনের BE যথাক্রমে অগ্নি, বায়ু ও রবি হইতে 
উদ্ধৃত করিলেন | | 

Eng.—Brahma for the performance of sacrifices ‘by 
men, extracted from fire, air and sun the three eternal 
vedas—Rig, yajus and saman respectively. 

Kullua-_অগ্রিবায়ুরবিভ্যস্তিত্যাদি ॥ ব্রহ্মা = থক্যজুঃসামসংজ্ৰং 
বোদত্রয়ম্‌ অগ্রিবাযুরবিভ্যঃ আকৃষ্টবান্‌, ‘সনাতনং’ নিতাম্‌। বেদা- 
পৌকরুষেয়ত্বপক্ষ এব মনোরভিমতঃ ৷ পূর্বকল্পে যে বেদাঃ তে এব পরমাত্ম- 
WE ব্ৰহ্মণঃ Aas স্থত্যারঢ়াঃ, তানেব sain অগি}বায়ুরবিভ্যঃ 
wip- | শ্রীতশ্চায়মর্থে ন শঙ্ধনীয়ঃ। তথা চ শ্ৰুতিঃ--অগ্নেঃ খগ্থেদঃ, 
বায়োর্যকূর্বেদ:, আদিত্যাৎ সামযেদ” ইতি । আকষণীয়ত্বাৎ ছহিধাতোঃ, 
নাগ্নিবায়ুর্ববীণামকথিতকৰ্মতা৷, কিন্তু অপাদ্বানতৈব। ‘যজ্ঞপিদ্ধ্যৰ্থং * 
এবীসম্পাদ্তত্বাৎ যজ্ঞানাম্‌ । আপীনস্থক্ষীরবত্‌ [like the milk in 
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the udder ] faaataata বেদানাম্‌ অভিব্যক্তিপ্রদর্শনার্থম আকৰ্ষণ- 
বাচকো গৌণো দুহিঃ গ্রযুক্তঃ ॥ ২৩ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. অগ্নি ৪০০.--অগ্নিশ্চ বাঁযুশ্চ রধিশ্চ ইতি অগ্নিবায়ুরবয়ঃ। দ্বন্দ । 
তেভ্যঃ। অপাদানে «মী! 

9. ব্ৰহ্মূত্ৰহ্মন্‌ is veda. In this sense it is neuter. 
“বেদস্তত্বং তপো xm] ব্ৰহ্মা বিপ্রঃ প্রজ্জাপতিঃ”--ইত্যমরঃ | obj of 
দুদোহই | 


3. *8 &c.—-For the performance ofsacrifices. যজ্ঞস্থয 


সিদ্ধিঃ। ৬ তৎ! ety ইদম। 


যজ্ঞনিদ্ধযর্থম্‌ has নিত্য সমাস: of the sÑ তৎ class by “অর্থে ন 
নিত্য সমাসঃ বিশেষ্যলিঙ্গত৷ চ বক্তব্যা” i 


4. ap &০.--খক্‌ চ ষজুঃ চ সাম চ ইতি «mug সামানি। 
aa) তানি লক্ষণানি যস্ত, বহু ! Qual gai The veda really 
speaking is one, but they are divided into three accor- 
ding to their varying characteristics ; compare “পাদেন 
অদ্ধর্চেন চোপেত৷ gera Wa থচঃ ৷ গীতিরূপা ens সামানি। 
বৃত্তগীতিবঞ্জিতত্বেন প্রশ্লিষ্টপঠিতা মন্ত্রী যজুংষি” 1 Rigvedic rites 
mostly presuppose অগ্নি, যজুর্বেদ প্রাণায়াম, সামবেদ গায় ত্র্যাদি 
গীতিঃ। 

5. ছাদ্দোহ__ছহ+লিটআ ; drew. The root 9% being 
দ্বিকৰ্মক, we expect two «fs of it—one being ব্ৰহ্ম, and 
the other অগ্নিবায়ুরবি should have been so. But it is 


৮৮ মন্ুসংহিত। 


used here in the sense of আকর্ষণ and the গৌণকৰ্ম অগ্নিবায়ু- 
রবি take eÑ by ( অপাদানে ) and not দ্বিতীয়! by “অকধিতঞ্চ’’ | 
24. He created কাল etc. 
কালং কালবিভক্তীশ্চ নক্ষত্রাণি গ্রহাংস্তথা। 
সরিতঃ সাগরাঞ্শৈলান, মানি বিষমাঁণি চ ৷৷ ২৪ 4 


Prak.—what more of creation ?—3* aW কাশং কাল- 
বিভক্তাশ্চ qraf গ্রহান্‌ তথা সসৰ্জ [ Brahma created tine 
(অক্ষয় কাল ) divisions of time into year, month &c (i. e. 
গণনাত্মক কাল ) and the stars and the planets like the sun, 
moon &c ]. Not anything besides the planets—afas: 
সাগরান্‌ শৈলান সমানি বিষমানি চ সসজ (he also created 
rivers, seas, mountains, even plains and uneven 


grounds ]. 


Prose.—5 সমানি বিষমাণি চ কাম কালবিভক্তীঃ 
শৈলান্‌ গ্ৰহান্‌ তথ! সরিতঃ সাগরান্‌ AAS | 

Being.— ব্ৰহ্মা (বিবিধ প্ৰজা সৃষ্টির মানসে ) কাল, মাপাদিক্রমে 
কালবিভাগ, কৃত্তিকাদি নক্ষত্র, wf az, নদী, সাগর, পর্বত, সমভুমি 
ও বিষম বা উচ্চনীচ ভূমির সৃষ্টি করিলেন | 

Eng. Brahma created time, divisions of time, the 
stars the planets, the rivers and the seas, the mountains 
and the plains and undutaling fields. 

Kullhka.---কালং কালবিভক্তীশ্চেতাদি ! অত্র সসর্জ YEA- 
cete fes ক্রিয়া সম্বধ্যতে। আদিত্যাদিক্ৰিয়াঞচয়রপং কালং [ sum- 
total of the works of suns &c ]. কালবিভক্কীঃ মাসখয়নাগ্ঠাত, 
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নক্ষত্রাণি কৃত্তিকাদীনি 'গ্রহান্ স্থয্যাদীন্‌ সরিতঃ নদীঃ “সাগরান্‌' সমুদ্রান্‌ 
শৈলান্‌ পবতান, 'নমানি' সমস্থানানি ‘বিষিমানি’ উচ্চনীচরূপাণি ॥ ২৪ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. কালং কালবিভক্তীঃ &c—All these are objects of 
AAG of the next sloka. কাল is নিত্য কাল (প্রবহমান অক্ষয় 


কাল ) 3 
ary বিভক্তিঃং। ৬ তৎ, divisons of time into month 


season &c. কালবিভক্তি is division of time by which we 
calculate all ; obj. of AAG | 

2. গ্রহান্শ শ্রহ+ wb কর্তরি Planets like sun, moon. 

3. সরিত্ঃ-_সরতীতি স্থ+অতি ওশার্দিক-সরিৎ, like ges 
in the fem. 

4. বিষমাণি-1106 dental A of সম being preceded 
by বি turns into cerebral 4; All these are obj. of 47$ 


St. 25. Brahma created তপন কাম &c, 


তপো বাচং রতিঞ্চেব কামঞ্চ ক্রোধমেব 5 | 
টিং সসৰ্জ চৈবেমাং ক্ট্মিচ্ছ Sf: প্রজাঃ ॥ ২৫ n 


Prose. ব্ৰহ্ম৷ wi: প্রজাঃ অ্ুমিচ্ছন্‌ তপে! বাচং রতিং চ কামং 
b ক্রোধম্‌ এব চ ইমাং স্থষ্টিং সনৰ্জ । 

Beng.—ami fasafas প্রজাসমূহের za ইচ্ছায় চান্দ্রায়প 
প্রাজাপত্যা্দি তপস্তা, বাণী, চিত্তের পরিতোষ, কামনা ও ক্রোধাদি চেতো 
বিকাররূপ এই স্থষ্টি করিয়াছিলেন 


৯০ মনুসংহিতা! 


Eng.—Brahma, with a view to have all the follow- 
ing created beings, created Sef (austerity ), vocal 
speech, satisfaction, desire and anger as well. 

Kulluka.— oe" বাচমিত্যাধি ॥ ‘তপঃ’ প্রাঙ্জপত্যাদি [ প্রাজাপত্য 
is a kind of vow ] <fsz বাণীৎ ‘ৱতিং’ চেতঃপরিতোধং ‘কামং’ ইচ্ছাৎ 
'ক্রোধং চেতোবিকারম xit এতচ্জ্ৰোকোক্তাং পুর্বশ্লোকোক্তাং চ we 
চকাক। স্থজ্যতে ইতি সৃষ্টি--কমণি fep: ইমাঃ প্রজাঃ, বক্ষ্য- 
মাণদেবাদিকাঃ কর্তৃমিচ্ছন্‌ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. তপো, AR &c.—All obj. of ARG 1 

2. gR সসৰ্জ-_ইমাং wx AAG is like "ইদং বচনমক্রবম্‌” 
st. 1. For deriv and conj of ললর্জ see st. 8. স্থজ+লিট wi 

3. গ্রজাঃ-০৮] of ax । 

4. অষ্ট x—to create. সজ -- তুমুন্‌। 


26, wand ww were also created. 


কর্মণাঞ্চ বিবেকায় ধর্ষাধর্মো ব্যবেচয়ৎ | 
দ্বন্বৈরযোজয়চ্চেমাঃ সুখদুঃখাদিভিঃ প্রজাঃ ॥ ২৬ ॥ 


Park.—a ‘wate বিবেকায় ধৰ্মাধৰ্মে চ ব্যবেচন্ৎ [ He divided 
ধৰ্ম and অধর্প so that people may at once recognise or 
know right actions. Thus sacrifices, studying of veda 
&c, are regarded as gfs, where as killing of cows or 
Brahmans are stated as অধৰ্ম5 ; ধৰ্ম again leads to 
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happiness and অধর্ষ to misery. Hence a line of demar- 
cation being drawn between ধর্ম and অধৰ্ম, people can 
discern what actition are to be chosen and what not ] 
Is this all £--স xf: প্রজা; সুখহুঃখাদ্নিভিঃ xov অযোজয়ৎ চ [ He 
also connceted these beings with happiness and miseries 
and other pairs that are opposed to each other and that 
are the results of ধর্ম and অধর্ষ ]. 


Prose.—4 কর্মণাং বিবেকার্থং ধর্মাধযো চ ব্যবেচয়ৎ ! ইমাঃ 
প্রজাঃ স্থখছুখাদিভিঃ wry চ অযোজয়ৎ | 

Beng. ব্ৰহ্মা, বিহিত ও অবিহিত কমের বিভাগনির্ণয়ের জন্তু ধম 
ও অধমের WE করিলেন । এবং এই সমস্ত প্রজাদিগকে ধম ও অধমের 
ফল সুখছুঃখাদি দ্বারা সং্যুক্তকরিলেন i 

Eng.—In order to discern actions, Brahma created 
ধৰ্ম and অধৰ্ম and he also connected these created beings 


with such pairs as happiness and misery and others. 


Kulluka.— p fqrs ‘aq: যজ্ঞাদিঃ, স্‌ eS, 'অধর্মঃ' 
ব্ৰহ্মবধাদিঃ x ন কর্তব্যঃ, ইতি কৰ্মণাং বিভাগায় ‘ধৰ্মাধৰ্মে Y ব্যবেচয়ৎ* 
পৃথক্তেন অভ্যধাৎ AI ফলং স্থখম্‌ অধর্মস্ত ফলং হুঃখম্‌। ধর্মাধর্ম- 
ফলভূতৈঃ ‘ate’ পরম্পরবিরুদ্ধেঃ স্খহঃখাদিভিঃ ইমাঃ প্রজাঃ 
খোজিতবান্‌ । আদিগ্রহণাত্_ কামক্ৰোধর-গৰেষ ক্মৎপিপাসাশোকমোহা- 
fefe: ॥ ২৬ 4 


Miscellaneous notes 


1, Rasaf +e, ভাবে ইতি বিবেকঃ। For 
discriminating, “gadis ডাববচনাৎ”” ইতি চতুর্থী; the alterna- 


৯২ মনুলংহিতা 


tive reading is বিবেকাৰ্থম্‌। বিবেকায় ইদং বিবেকাৰ্থম্‌। নিত 
সমাস with the word অর্থ by the rule “অর্থেন নিত্যসমাসে/ 
বিশেষ্য লিঙ্গতা চ বক্তব্যা” | 

2. বাবেচয়ৎ--বি4-বিচ + ণিচ4 m6 দূ 1 differentiated, obj. 
here is ধৰ্মাধৰ্মে Y i 

3. Wa:—By pairs. দ্বেচদ্ধে চ ইতি «wx নিপাতনেসিদ্ধ 
by the rule “age q29 মর্ধযাদাবচন”-_-; করণে ওয়া | 

4. অযোজয়ৎ__০91)750:50 যুজ +ণিচ4লঙদ্‌। obj stet: । 

5. RY &c-—m দুঃখঞ্চ সুখদুঃখে or JAIRAJ) ANAI 
qq । the একবসদ্তাব is optional by the rule “বিপ্রতিযিদ্ধং চান- 
ধিকরণবাচি” | RAGA or IgA আদী or আদি wee | 
qi Qual È ı 


27. The creation is from **& to স্থল 1০ স্থুলতর | 


অধ্যে। মাত্ৰ৷ বিনাশিন্যে। দশাধানাস্ত যা স্মৃতাঃ। 
wife: সার্ঘমিদং সবং সম্তবত্যনুপূৰ্বশঃ ॥ ২৭ ॥ 


Praka, — ইদং সৰ্বং অনুপূর্বশঃ সম্ভবতি' [ This whole world 
must have evolved gradually. Sudden evolution is 
against conception and science ], How there was 
gradual order in evolution ?- দশাদ্ধানাং semi: বিনাশিস্তঃ aay: 
মাত্রাঃ স্বতাঃ, তাভিঃ সাদ্ধং ইদং সর্বম্‌ অন্ুপূর্বশঃ সম্ভবতি । [ The 
world gradually evolved along with those five subtle 
elements পঞ্চতন্মাত্র from gross to grosser states. The five 
subtle elements, in time of evolution transformed into 


five gross elements, for without transformation there 


প্রথমোধ্যায়ঃ ৯৩ 


can be no evolution so to say. Hence the evolution 
of this world from five subtle elements is a state of des- 
truction and construction. 

N. B.—This verse is to remind us of the fact that 
ব্ৰহ্মা creation does not proceed independently of 


the সুঙ্মপঞ্চতন্মাত্ৰ, but these are his instruments for 
creation ] 


ঢ:০5৩-_দর্শীর্ধানাং তু যা বিনাশিন্যঃ (বিপরিণামিন্যঃ) enm 
মাত্রাঃ wei: ইদং সৰ্বং তাভিঃ সান্ধমহুপূৰ্বশঃ সম্তবতি ! 

Beng.—7*& অর্থাৎ পঞ্চ মহাভূতরূপে পরিণামশীল যে m 
পঞ্চতন্মান্র কথিত আছে, তাহাদের সহিত এই জগৎ ক্রমে Wy হইতে 
স্কুল এবং স্থূল হইতে BAST এই আনুপুবিক ভাবে উৎপন্ন হইয়াছে। 

Eng. .This world comes into existence in gradual 
sequence ‘along with those five subtle elements that 


are to be transfomed into five gross elements. 


Kulluka—qay: মাত্রা ইতি ॥ প্দশাদ্ধানাং+ পঞ্চানাং মহাভূতানাং 
যাঃ সুল্মাঃ মাত্রা পঞ্চতম্মাত্ররূপাঃ “বিনাশিন্য* পঞ্চমহাভূতরূপতয়া 
বিপরিণামিন্যঃ 1 ‘তাভিঃ সহ See বক্ষ্যমাণঞ্চ ইদং সর্বম্ঠ Berns | 
*অন্থপূর্বশঃ 'ক্রমেণ- হক্মাৎস্থলং স্থূলাৎ স্থুলতরমিত্যনেন | সর্বশক্কেঃ 
ব্ৰহ্মনঃ মানসম্থঞ্টিঃ কদাচিৎ তত্বনিরপেক্ষা [ without the help of 
the principles of মহৎ etc.] pte ইতি Bate শঙ্কামপনিনীষন্‌ 
[to destory this impression ] satara ইয়ং aë: ইতি মধ্যে 
পুনঃ পুর্বোক্তং ন্ারিতবান্‌ [the former fact is reminded 
again ], 


৯৪ মন্ুলংহিতা 


Miscellaneous Notes 


1. অধ্যঃ-_] 115 is the Ist case plural of the base 
অধী like নদী । অণু i$ a গুণবচন, hence the optional et 
by *বোতোগুণবচনাত্‌ |” Qual. মাত্রাঃ i 

2. দশার্ধীনাম্‌-দশ ( দশসংখ্য৷ ) BR ( অদ্ধতৃতং) যেষাং 
তেষাম্‌ | qG—where ten is made half ie. five. Refers 
to five মহাভূত | or দশানাম wx ( অদ্বভূতং )। ৬ততৎ | Half 
of ten-five ; তেষাম্‌। শেষে sÂ | 

3. fastfsg:— That undergoes বিনাশ by way of 
transformation. বিশনশ+ণিনি+ডীপ faata = বিন৷শিল্তঃ i 
Qual মাত্রাঃ | পঞ্চতন্মাত্র undergoes বিপরিণাম—_trans forma- 
tion i.e. it is transferred into পঞ্চম্হাভূত 1 Hence অথী মাত্রা 
or পঞ্চতন্মাত্র is বিনাশিন্‌ i . 

4. সম্ভবতি--566 St. 19. সম্+ভৃ+লট fS | 

5. অন্ুপূর্বশঃ-- In Serial order i.e. from fine to gross 
and from gross to grosser and so on. See St. 2. 


28. A class cannot override its pristine কৰ্ম্ম | 


যং তু কর্মণি যন্মিন স ন্যযুঙক্ত প্রথমং hys | 
A তদেব স্বয়ং ভেজে স্জ্যমানঃ পুনঃপুনঃ ॥২৮৷৷ 


Prak-'5; পুনঃ পুনঃ স্থল্যমানঃ SH এব স্বয়ং cece’ [ Being 
created again and again from the very beginning of 
creation, a species has to attain that action as his own. ] 

What action do you mean ?—31 প্রভূঃ যং তু Way কমণি 


প্রথমোধ্যায়ঃ ag 


প্রথমং স্তযুড ক্র [ A species has to attain that action in all 
his births in which the Lord creator tirst placed him in 
his creation. Thus creation of superior and inferior 
species depend on the action of species and not partiality 
on the part of প্রজাপতি | Thus the tiger engaged in 
kilfing deers has to be born as tiger or this is the 
result of his own action. J 

Prose.—7 sig: যং তু afaq কর্মণি প্রথমং DIS’, সঃ পুনঃ পুনঃ 
RAJUIN: তদেব স্বয়ং তেজে। 

Beng.— প্রভু প্রজাপতি যে ব্যাদ্রাদিজান্তিকে cx হরিণমারণাদিকমে 
প্রথম নিযুক্ত করিয়াছিলেন, তাহার। পুনঃ পুনঃ স্থষ্ট হইয়া সেই কৰ্মাদি 
লাভ করিয়া থাকে i 

Eng.—A species, being born again and again had 
to himself attain that very action in which the creator 


first placed him. 


Kulluka—ag কর্মণীতি। স' প্রজাপতি: ‘যং’ জাতিবিশেষং 
ব্যাস্রাদিকং যস্তাং ক্রিয়ায়ং হরিণমারণাদিকায়াং, প্রাণিক মসাপেক্ষং 
প্রজাপতেঃ উত্তমাধমজাতিনির্সাণং ( creators making of superior 
and inferior ones depends on the action of animals ] 
ন রাগদ্ধেষাধীনম্‌ ইতি দর্শিতম্‌। অতএব বক্ষ্যতি_“যথাকর্শ তপোষো- 
গত "Ex স্থাবরুজঙ্গমম্‌’ ইতি ॥৮৷৷ 


Miscellaneous Notes 


1. নাধুওক্ত--নি+থুজ+লঙত | Employed, placed. 
Nom. ay: ; obj. is vx |i [ যুনক্তি--ষুঙক্তৈ ০৫ ]। 


৯৬ মন্থুসংহিতা 


2, স্বয়ম্-- ঠা! অব্যয় meaning 'himself-of his own 
accord, Here used inthe sense of ওয়া by the rule 
«প্রক্কত্যাদিভা উপসংখানম্‌ ৷” 

3. ভেজে---ভজ -+- লিট এ) attained ; [ safe, sare etc] 

4, শ্জ্যমানত-- Being created. E+ কর্মপি শানচ্‌ 
Qual সঃ 1 

5. পুনঃ পুনঃ-_ বীপ সার্থে দ্বিত্ব। See পৃথক পৃথক 91. 21 

29. Foe বা FIN are attached toa class eternally. 


হিংস্রাহিংস্তরে quas ca ধৰ্মাধৰ্মাৰৃতানৃতে ৷ 
ষদ্যন্য সোহদধাৎ সর্গে Sey স্বয়মাবিশত্‌ ॥২৯॥ 


Prose.—f&smifztm, মৃদুক্ৰ,রে, ধর্মাধর্মে), খতানৃতে (ইতি) 
যদ্‌ যস্য স সৰ্গে অদধাৎ তস্য তৎ স্বয়ম্‌ আবিশত | 

Beng. fara অহিংস, aga, ধৰ্ম-অধৰ্ম, সত্য-অসতা--এই 
সমস্ত যে কৰ্মে প্রজাপতি স্ষ্টিকাঙ্গে যাহাকে যেটাতে নিযুক্ত করিয়া- 
ছিলেন, সেই কৰ্ম স্বতঃ তাহাদিগকে প্রাপ্ত হইল। 

Eng. In whatever quality—ferocity or innocence 
mildness or harshness, virtue or vice, truth or falsehood- 
the Lord placed a class during creation, that quality 
came to him of itself, 

Kulluka—এতদেব প্রপঞ্চয়তি [ The author expands the 
idea said in the previous sloka ] fzsetfzeta ইত্যাঁদি | হিংস্ৰং 
কর্ম সিংহায়েঃ করিমারণাদিকম্‌, অহিংস্ৰংহবিণাদেঃ, ‘মৃত্য দয়াপ্রধানং 
বিপ্ৰাদেঃ, ‘ক্ৰরং’ ক্ষত্ৰিয়াদেঃ, ‘ধৰ্মো’ যথা বন্ধচাধ্যাদেঃ গুরুশুশ্রযাদিঃ 
arf যথা dex] 'মাংসমৈথুনলেবাদিঃ, ‘wee সত্যং তচ্চ প্রায়েণ 


প্রপমোধ্যায়ঃ ৯৭ 


দেবানাম্‌, WAST অলসত্যম্_তদপি প্রায়ে মনু্যাণাম্‌ । তথ! চ 
আতিঃ-_সত্যবাচো দেরাঃ, অনৃতবাচো VET ইতি । এষাৎ মধ্যে WHF 
স প্রজাপাতঃ যস্য’ অধারয়ৎ সষ্টাত্তরকালমপি স "Up কম 
প্রাক্তনাদুটবশাৎ [owing to the fate of a previous birth | 
AFLI ভেজে ॥২৯) 


Miscellaneous Notes 


1. হিশ্রাহিংশ্রে yaa ca &০--হিংলঞ্চ অহিংশ্র্চ fo ; মৃত চ 
Ray ইতি দ্বন্দ: । ধর্মশ্চ অধর্মশ্চ দ্বন্দ । খতঞ্চ অনৃতঞ্চ খতাবৃতে। দ্বন্দ | 
the form হিংআহিংম্রং, ugue রং, ধর্মীধর্ষম্‌ and s sHT5* are also: 
correct by the rule “fa-afefaqe”—'see St. 26. These are 
all in the 1 st case dual, ইতি শব্দ যোগে owi the প্রথমা 
is owing to ইতি being understood as in prose order, or 
all these are in apposition with যত which has ‘সামান্য 
RASY” | 

2. wryta —Made. ধা$লঙদ্‌ । nom. সঠঃ the obj is ষত | 

3. সর্গে স্থজাতে ইতি স্থজ + ঘঞ wf af creation, 
কালাধিকরণে ৭মী । 

4. স্বয়ম্‌--অবাযয় meaning আত্মনা | See St. 28. 

5. আবিশৎ—went to. আ+বিশ+ 9589 | *is nom. 

6. তন্ত--সধ্বন্ধবিবক্ষায়াং Â ৷ 

80. like seasons, দেহিন্‌ obtain their 3f | 


যথৰ্তূ.লিঙ্গান্যুতবঃ স্বয়মেবতু NÉNI | 
স্বানি স্বান্যভিপদ্যন্তে তথা কর্মাণি দেহিনঃ ॥ ৩০ ॥ 


ay মমুলংহিতা 


Prose. খতবঃ খতুপর্য্যয়ে ufa স্বানি ধইপিঙ্গানি বা অ্ভি- 
পেছত্তে তথ! দেহিনঃ স্থানি স্বানি কর্মাণি অভিপদ্থন্তে । 

Beng.—-f$ egy শেষে অন্য mus যেরূপ নিজ নিজ চিহ্ন 
ধারণ করে, সেইরূপ শরীরধারী পুরুষও আপন আপন কৰ্ম্ম পাইয়া 


খাকে। 
Eng.—As seasons, at the end of each prior one 


attain, naturally their characteristic signs, so persons 
also get to their own actions by nature. 

Kulluka.—wa দৃষ্টান্তমাহ-__যথা «fufs | ‘যথা’ বসম্তাদি-খতবঃ? 
খতুচিহ্নাণি চূতমঞ্জধ্যাদীনি “খতুপধ্যয়ে' স্বকা্ধ্যাবসরে 'স্বয়মেব' আপু বস্তি 
তথ! দেহিনোৎপি হিংশ্ৰাদীনি কর্মাণি ॥ ৩০ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. খতুলিঙগানি_ খতোঃ লিঙ্গানি। ৬ sai The charac- 
teristic signs of each season e. g. mango blossoms in 
the spring &c. 

2. খাতুপর্যয়ে- পরি+ই+অচ.ল্পর্যায়ঃ অবলরঃ i. e the 
interval between the end and beginning ofseasons. Aতোঃ 
পর্ধয়ঃ | ৬ ত_। অধি ৭মী। 

3. স্বানি স্বানি_ বীগ্সার্থে fey | 

4. অভিপদ্যন্তে--£০০৮০০০%- অভি+পদদিবাদি+লটু ace | 
nom দেভিনঃ) obj is কর্ষাণি । 

31. ব্ৰাহ্মণ, ক্ষত্ৰিয়, বৈশ্য and +g created for 'লোকরক্ষা i 


লোকানাং AIER মুখবাহুরুপাদতঃ | 
ব্ৰাহ্মণং ক্ষত্রিরং বৈশ্যং শূত্ৰঞ্চ নিরবর্তয়ত ॥ ৩১ ॥ 


প্রথমৌধ্যায়ঃ ৯৯ 


Prose.—s3 লোকানাং বিবৃদ্ধাৰ্থং (রক্ষার্থং ) মুখবাহ্রুপাদতঃ 
্রাহ্মণং ক্ষত্রিয়ং বৈশ্তং শূদ্ৰং চ নিরবর্তপ্নত্‌ ( নিমিতবান্‌ ) | 

8578" প্রজাপতি লোকসমূহের বৃদ্ধির নিমিত্ত যথাক্রমে মুখ, বাছ, 
উরু ও পাদ হইতে ব্রাহ্মণক্ষত্রিয়বৈশ্য ও ye এই চারিবর্ণের সৃষ্টি 
করিলেন ৷ | 

Eng.—For protection and ‘thus to multiply men, the 
‘creator, instituted the four castes of Brahmanas, Ksha- 
triyas, Vaishyas and Sudras respectively from his 
mouth, arm thighs and feet. 

Kulluka.--লোকানাস্তিতি | ভূলোকাদানাং বাহুল্যাৰ্থং মুখবাহ্‌ক- 
পাদেভ্যো ব্ৰাহ্মণক্ষত্ৰিয়বৈশ্যাশূদান্‌ যথাক্ৰমং নিগি তবান্‌। ব্রাঙ্গণাদিভিঃ 
সায়ং প্রাতঃ অগ্নাবাহুতিঃ প্ৰক্ষিপ্ডা সুর্য্যমুপতিষ্ঠতে [reach the sun] 
HRs gama প্রজ্গাবাছল্যম্‌ IFS চ so প্রাস্তাহুতিঃ 
সম্যগাদিত্যমিতযাদি”। দৈব্যা চ es নুখাদিভ্যো ব্ৰাহ্মণাদিনিৰ্মাণৎ 
ব্ৰহ্মণ| ন বিশঙ্কনীয়ং, শ্রুতিলিদ্ধত্বাৎ | তথা b শ্রুতি: (বেদঃ)--ব্ৰাহ্মণোহস্ত 
TAMAS ইত্যাদি ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. বিবৃদ্ধ্যৰ্থম্‌--বি + বুধ 3] ক্ৰিন ভাবে fafa increase. Bry 
ইদম্‌ । বিবৃদ্ধাৰ্থম্‌। see Xuan st 23. and বিবেকাথম্‌ 
st. 26. in Sloka 26 বিবেকায় is an alternative reading ; 
but we prefer বিবেকার্থম্‌ for elsewhere, in this sloka and 
in 23 the author uses words like বিবৃদ্ধ্যথম্‌ and বজ্ঞলিগ্ধাথম্‌। 
Adv. Qual নিবৰ্ত্তয়ং। The castes are to protect each 
other and do যজ্ঞ as well by doing কর্তব্য, thus by লোক- 


509 মনুসংছিত! 


98 রক্ষা these will multiply all, then লোক বৃদ্ধি will 
go on by ধৰ্ম-কৰ্ম | 

2. মুখ &০_ মুখস্চ বাহুশ্চ BPS পাদশ্চ মুখবাহ্কুপাদম্‌ | সমাহার 
aqi The একত্ব (8170 ÑN ) here is by the rule “qas 
প্রাণিতৃর্ধ্য-সেনাঙ্গানাম্” | মুখবাহুরুপাদ 1পঞ্চম্যর্থে তসি; অপাদানে 
«মী i 

3. নিরবর্তয়ৎ--নির+ বৃত +ণিচ+4 লউদ্‌। nom. সঃ nnder- 
stood ; obj is ব্ৰাহ্মণৎ "faz: বৈশ্তম্‌ and SEF i 

32. ব্ৰহ্মা created বিরাট পুরুষ (his first Progeny) 


fax] FHRA দেহমদ্ধেন পুরুযষোহভবগু | 
অদ্েননারী SIR স বিরাজমস্থজশু প্রভুঃ ।৩২৷৷ 


Prose.—% age আত্মনঃ দেহং দ্বিধা কৃত্বা অদ্ধেন "pex: MGA 
নারী অভবৎ। Gate বিরাজম্‌ অস্থজত্‌ | 

73০:৪.--সেই প্রজাপতি প্রভু আপনার "দেহকে ছুই ভাগে ভাগ 
করিয়া, অৰ্দ্ধদ্বার! পুরুষ এবং অদ্ধদ্বার| নারী হইলেন swaga তিনি 
সেই নারীতে বিরাট নামক পুরুষের জন্ম is করিলেন ৷ 

Eng.—The Lord dividing his body in two, became 
a male by one half and female by the other half. 
And in that female he begot the Personage named 
বিরাটু। 

Kulluka. দ্বিধা pafs: স ব্রহ্মা নিজদেহং দ্বিখণ্ডং Sal wi. 
A, তন্তাং মৈথুনধর্সেণ বিরাট্‌সংজ্ঞং পুরুষং নিমিতবান্‌। pos “ততো 
বৰ্বরাড়জায়ত” ইতি ॥ ৩২ ॥ 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১০১ 


Miscellaneous Notes 


1. fayi—An অব্যয়see st. 12. 

2. অদ্ধেন_-“'অর্দং সমভাবে ক্রীবম্ Here as w$ means 
“exact equal portion, so it is neuter 1 করণে ওয়া | 

3. তন্তাম-_Refৎer5 to নারী ভু+-লঙদ্‌ = ASI | 

4. বিরাজম্--বি বিশেষেণ রাজতে ইতি বি+রাজ+ক্িপ wes 
Rubi The base is বিরাজ; decline like সমাজ্‌ ! obj of 
অস্থজৎ | The nom. of qe: being Al wa { atid } 
+ 6K = অস্থজ created. 

33. বিরাটপুরুষ created মনু by SYS | 


SAFA PFL RF স স্বয়ং পুরুষে! বিরাটু। 
তং মাং বিত্তাস্য সৰ্ব্বস্য Betas দ্বিজসন্তমাঃ teo! 


Prose. ce দ্বিজসত্তমাঃ, স বিরাট্‌ পুরুষঃ স্বয়ং তপঃ SA) যন্‌ 
FZR তং মাং অন্ত সর্বন্ত mpm বিত্ত | 

Beng.— হে দ্বিজশ্ৰেষ্ঠগণ, সেই বিরাটনামক পুরুষ নিজেই wre: 
কৰিয়৷ ষাহাকে সৃষ্টি করিলেন, সেই আমি এই সমস্তের লষ্টা, ইচ৷ 
জানিবেন। 

Eng.—Oh the best of Brahmans, know me to be 
him who was created by the Person Virat himself 
by practising penance ; and know me to be the creator 
of all this. | 

Kulluka—setwcet fs ৷৷ ‘স বিরাট্‌ তপো’ বিধায় ‘যং’ নিমিতবান্‌ 
“তং মাং মনুংজানীত অন্ত E NEL NM. 
 "স্বজন্মোৎকর্ষ_-লমর্থাতিশয়ৌ অভিহিতবান্। লোকানাং প্রত্যয়িত_ 


১০২ মনুসংহিতা 


প্রত্যয়ার্থম্‌ [to let 39915 be convinced of what is reli- 
able ] 0৩৩ i 


Miscellaneous Notes 


l. SS তপ +S | Having practised তপঃ ; 

2. পুরুষে! faaip—the male one, is said by Manu as a 
পুরুষ | Nom. of «wes The obi ot Sgen is 3X | 

. 8. তম্-correlative of qı Refers to মাম্‌। 

4. fas—know. বিদ+লোটত । [ cafe—caw, বিবেদ ] i 

5. fearents—case of address; আতিশয়েন সম্তঃ ইতি 
সৎ+তমপ-্সম্তমঃ। ছির্জাতাঃ ইতি ছি+জন-+ড়-দ্বিজাঃ | দ্বিজানাং 
zwi! The best of the twice born. In ছ্বিজলত্তম no- 
নির্ধারণ is implied. 

84. I then created ten’ প্রজাপতি by তপস্তা | 


অহং প্রজাঃ AIPE SIGS 1 FDIN | 
পতীন্‌ প্রজ্ানামস্থজং মহর্ষানাদিতোদশ (৩৪1 


ৰু 


Prose. অহন্তু প্রজাঃ PAZE: সুতুশ্চরং BIS! আদিতঃ ( আদৌ ) 
প্রজানাং পতীন্‌ HIRT অস্থজম্‌। 

Beng.— aiff (মগ) প্রজান্থজনে ইচ্ছুক হইয়া নিতান্ত কঠোর 
তপস্যা করিয়! প্রথমে প্রজাদিগের প্রভু দশটা মহৃধির সৃষ্টি করিলাম । 

Eng'—I (Manu) witha aview to crate beings created 
these ten sages the lord of all beings, by practising very 


severe penance. 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১৬৩ 


Kulluka.—ewfafs | অহং গ্রজাঃ 'অষ্টুমিচ্ছন্‌ gua তপঃ কৃত্বা 
দশ গ্রজাপতীন্‌ প্রথমং সৃষ্টবান্‌, তৈরপি প্রজ্গানাং স্থঙ্গ্যমানত্বাৎ ৷ 


Miscellaneous Notes 


1. fargys—desiring to create. apfig: ইতি sr 
সন্1উসসিস্থক্ষঃ | Qual. অহম্‌। The obj. of fgg: is 
প্রজাঃ | 

2. তপঃ Ti—See st. 33. 

53. yqeew—Qual. তপঃ। gya চৰ্য্যতে ইতি sq or দুদ 
+চর+কর্মণি খল্‌-ছুশ্চরম্। অতিশয়েন দুশ্চরম্‌ agen cfr 
তৎ; very severe, অতি--কঠোরম | 

4. %8\—The lords, পাতীতি পা1+ডতি-পতিঃ ৷ তান্‌। 
Qual, মহর্ষান্‌ 1 The sages are called 'প্রজানাং পতীন্‌, for 
they created the world of beings—see Kuluka “তৈবপি 
ARAN স্থজ্যমানত্বাৎ”। 

b. অস্য জম্‌-_০:০2০০. স্ৃল +" লড, AT] nom. ws, obj. 
‘is’ মহষীন্‌ I | 

35. The names of ten Maharshi. 


মরীচিমত্র্যঙ্গিরসৌ পুলজ্ত্যং AAR FSA 
ABSA বসিষ্ণুঞ্চ FUA নারদমেবচ ।৩৫॥ 


Prose.—' wet মরীচিম্‌ , অত্যঙ্গিরসৌ, Lu, পুলহং, WEN, 
প্রচেতসং BASH wet নারদমেব চ অস্থজম্‌ | 

Being.—=aifa মরীচি, অত্ৰি, afai AANS পুলহ, wy, 
প্রচেতা, বশিষ্ঠ Se এবং নারদকে সৃষ্টি করিলাম i 


EI ম্ুলংহি ত! 


Eng. I created Marichi, Atri, Angiras, Pulastya, 
Pulaha, Kratu, Prachetas, Vasistha, Vrigu and Narada. 

09110, মরীচিমিত্যাদি ॥ তে এতে দশ প্রজাপতয়ো নামতো 
নিিষ্টীঃ ॥ ৩৫ ॥ 

1. মরীচিম্‌, অত্রাঙ্গিরসৌ &c.— These are names of the 
ten মহর্ষিও | afas অঙ্গিরাশ্চ অন্ত্যক্রিরসলৌ ৷ wei All these 
are obj. of অন্ছজম্‌---] }}6 nom. of which is অহম্‌। 


36. These ten, created other 7 manus & other gods. 


এতে মনুংস্ত সপ্তান্যানস্থক্জন্‌ ভূরিতেজসঃ |. 
দেবান্‌ দেবনিকায়াংশ্চ মহর্বীংস্চামিতৌজস tout 


Prose.-_এতেতু ভুরিতেজসঃ অন্তান্‌ aa অমিতৌজসঃ A, 
দেবান্‌, দেবনিকায়ান্‌, IA চ emus | 

1608.--মহাতেজশালী এই দশ মহর্ষি অন্ত সাতটা অপরিমিত 
শক্তিশালী মনুর সৃষ্টি করিলেন। উক্ত মহধিগণ, ব্রহ্মা কর্তৃক সৃষ্ট হয় 
নাই এরূপ দেবগণ, fife ফেবগণের বাসস্থান ও অন্ত মহবিগণের সৃষ্টি 
করিয়াছিলেন i 

Eng.—These ten sages of great power, created seven 
other Manus of immeasurable strength and also created 
other gods their abodes and other great sages. 

Kulluka.~ ae ননূংব্বিতি। ‘এতে’ মরীচ্যাদয়ে। দশ ভূরিতে জল: 
বছুতেজস্কাঃ 'অন্তান্‌ সপ্ত’ অপরিমি ততেগস্কান্‌ “মনূন্” 1 ‘দেবান্‌'--ব্রহ্ধণ! 
অস্থষ্টান্‌, দেবনিবালস্ানানি স্বৰ্গাদীনি মহষীংস্চ সৃষ্টবস্তঃ EARRAN- 
ধিকারবাচী [speaks of authority ]1 চতুরদদশঙ্ুমন্বস্তরেমু TT x3 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১৯৫ 


স্বর্সান্তধিকার স এব তন্মিন্‌ মন্বস্তরে স্থায়স্ুবস্বারোচিষাদি-নামভিঃ 
মন্রিতি ব্যপদিশ্যতে ॥ ৩৬ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. @tS—Refers to the ten sages—Marichi, Atri 
.&c. Nom. to অস্থজন্‌ ! 

2. অস্জন্_স্ুজ + লড় অন্। obj is মনুন্‌ ! 

3, মলুন্ববমহুতে ইতি মন+উন্মন্ত। তান্‌। obj. of অস্থজন্‌। 

Altogether there are 14 Manus and here we get 
7 —see below. 

4. vfütswm—Adj. Qual. এতে ৷ ভূরীণি তেজাংনি যেষাৎ 
C$! W) of great or immense power ; if one is ভূরিতেজ স্‌ 
then his progeny is also so &c. 

5. দেবান্‌ দেবনিকায়ান্‌ &c—All these are objs. of WaR । 
ধেবানাং নিকায়ঃ দেবদিকায়ঃ | ৬ তৎ! তান্‌। নি+চি+ঘঞ= 


নিকায়ঃ abode or সমুহ ! The ঘঞ and change of চ into ক. 


are নিবাসার্থে, or guided by the rule “araq চানৌত্তরাধর্ষো 
which means that চি takes ঘঞ when meaning সঙ্ঘ 


collection of creatures which is not disorderly, and its চ 
becomes ক | 


6. আঅমিতৌজসঃ-- Qual মনুল্‌ | [t may also be taken to 

- qualify মহৰ্ষীন্‌ and both. অপরিমিততেজস্কান of immeasura- 

ble strength. অমিতানি (not measured ) ওজাংলি or অমিতম্‌ 
ওজঃ CNN তান্‌ ! বহু । | 

7. Remark.—The seven Manus as distinguished 


- 


১০৬ মন্গুপংহিতা 


, from the Manu as created by বিরাটু, are so many great 
personages who swayed authority over all during the 
seven মন্বস্তর5--566 Kulluka “মনুশবেইয়ম ধিকারবাচী... 


-WEfafe বাপদিশ্যতে” । Thus in 14 মন শ্ুরু3, the great 
14 personages ruled and these are called a ag Their 
rea] names are—(.1) স্বায়স্তুব (2) স্বারোচিষ, (3) efx, 
(4) তামস ( $ ) রৈধত, (6) চাক্ষুষ, (7) বৈবস্বত, (8) সাবনি 
(9) দক্ষলাবণি, (10) ব্ৰহ্মসাবণি (11) ধর্ষসাবর্ধি, (12 ) রুদ্রপাবণি 
(13 ) দেবসাবনি and ( 14 ) ইন্দ্রসাবণি। 


37. They also created যক্ষ, apt &c. 


বক্ষরক্ষঃপিশাচাংশ্চ গন্ধর্বাপ্পরসোহস্থুরান | 
নাগান, সৰ্পান, স্থপর্ণাংশ্চ পিতৃণাঞ্চ পৃথগগপান্‌। ৩৭ ॥ 


Prak— Very easy. The author speaks of the 
creation of severa! kinds of beings by the ten sages মরীচি 
afa &c. 

Prose.— এতে বক্ষরক্ষঃপিশীঠান্‌ চ গন্ধৰ্বাগ্সৱসঃ অস্থরান্‌ নাগান্‌ 
সর্পান্‌ aAa চ পিতৃণাং পৃথগ্‌ গণান্‌ চ অস্থজ্জন্‌ । 

Being. মবীচি প্রভৃতি দশজন মুনি--ষক্ষ, রাক্ষস, পিশাচ, গন্ধৰ্ব, 
Bags, অসুর, নাগ ( সর্পঞজাতিবিশেষ ), সর্প, পক্ষি এবং আজ্যপাদি 
নামক পিতৃগণের Z? করিলেন | 

Eng.—These ten sages created Yakshas, Rakshasas, 
Pisachas, Gandharvas, Apsaras, Asura, Naga, serpents, 


birds and the diffrent hosts of the manes. 


প্রথমোধ্যায়ঃ PERI 


Kulluaka--কক্ষরক্ষ ইতি। এতেংস্থজক্লিতি পূর্বক্তৈবাত্র wes 
[contact ] Baas শ্লোকেন্ৰয়ে চ! ষক্ষো বৈশ্রবণঃ তদনুচরাষ্ 
{ বৈশ্রবণ is kuvera ] রক্ষাংসি রাবণাদীনি, "পিশাচাঃ, তেভ্যোহপকৃষ্টা 
অশুচিমক্ূদেশাদিবাসিনঃ,গন্কর্বাঃ চিত্ত রথাদয়ঃ অগ্দরসঃ উবশ্যাদয়ঃ 'অস্ুরাঃ 
বিরোচনাদয়ঃ "epus বাসুক্যাদয়ঃ ‘সৰ্গা’ ততোপকষ্টা অলগর্দাদয়ঃ 
‘সুপৰ্ণাঃ” বৈনতেয়াদয়ঃ Pahr আজ্যপাদীনাং গণ£ সমুহঃ ae 
ভেদঃ ইতিহাসাদি প্রসিত্ধো ন অধ্যক্ষাদিগোচক্রঃ [not within the 


range of perception ] ॥ ৩৭ 1 


N. B.—Kulluka's নাগাঃ বাস্সুুক্যাদয়ঃ goes against Gita 
« সর্প-শামশ্টি বান্সকিঃ অনন্তশ্চাপ্মি নাগানাম্‌” à 


Miscellaneous notes 


1. ষক্ষরক্ষঃ পিশাচান্‌, গন্ধবাপ্সর্সঃ &c.—All objs of Wray 
(vs wae) + for the distinctive meaning of যক্ষ TFA 
&c—see Kulluka. সুশোভনং Ade যষাং তে? Wi তান্‌ 
সুপণান্‌। পিশিতং আচামতি ইতি পিশিত+আ+চম ড = পিশাচঃ, 
পৃষোদরাদিত্বাৎ লাধুঃ | যক্ষাশ্চ রক্ষাংসি চ পিশাচাশ্চ ৷ দ্বন্ব । Wq 
গন্ধর্বাশ্চ অপসরসশ্চ Ws 


38. They also created fis, অশনি &c. 


বিদ্যুতো-শনিমেঘাংশ্চ রোহিতেন্দ্ৰধনুংষি 5 i 
উল্ধানিৰ্থাতকৈতৃংশ্চ জ্যোতীংয্যুচ্চাবচানি চ ৷৩৮৷৷ 


Prak.—Very Easy. The poet here speaks of heaven- 
ly phenomenas. | 


"১৪৮ মন্জুসংহিতা 


Prose.— ace বিদ্যুত: অশনিমেঘান্‌ চ রোহিতেন্ত্রধনুংবি v, BA- 
'নির্ধাতকেতূন্‌ o, উচ্চাবচানি নানাবিধানি জ্োতীংযি চ অস্থজন্‌ ৷ 

Beng. এই দশ মুনি--বিছ্যুৎ, 48, মেঘ, দণ্ডাকার-_নানাবণ ও 
ইন্দ্ৰধনু, উন্ধা, নির্ঘাত ( অভুভধবনি ), ধুমকেতু ও নানাবিধ নক্ষত্রের স্থষ্টি 
করিলেন | 

Eng.—These ten sages created the lightning, the 
‘thunderbolt, the clouds, the straight and real rainbows 
‘the meteors, ill-porteuding sounds, the comets and 
various kinds of luminous stars. 

Kulluka.—fagie ইতি | cxtwg দৃশ্যং দীর্থাকারং জ্যোতিকিছ্যং ; 
'মেঘাদেব ষজ্জোতিররক্ষাদিবিনাশকং তদশনিঃ, ora: প্ৰসিদ্ধাঃ, রোহিতং 
দণ্ডাকারং নানাবর্ণং দিবি pecs বজ জ্যোতিস্তদেব বক্রমিজধনুং Ga 
বেখাক|রমন্তরীক্ষাৎ পতজ্জেযাতি: | নির্ঘাতো ভূম্যস্তরীক্ষগত উৎপাত ধ্ৰনিঃ, 
কেতবঃ শিখাবস্তি জ্যাতীংষি উতপাতরূপাণি, অন্তানি জ্যোতীংষি P- 
পস্ত্যাদীনি নানাগ্রকারাণি । 


Miscellaneous Notes 


1. faye: অশনিমেঘ(ন্-£11 obj of অস্থর্জন্‌। বিস্তোততে 
ইতি বি+ছ্যৎ+ক্িপ কৰ্ত্তরি= বিদ্যাং ; অশনিশ্চ মেঘাশ্চ, gR তান্‌ ৷ 
RIAS অন্= অহ্থজন্‌ they created. 

2. রোহিত ৯০---রোহিতানি চ ইন্দ্রধনূংষি 5. ae রোহিত is 
TAFA having shape .of a stick. cp. “রোহিতং” দণ্ডাকারং 
tates দিবি দৃশ্তে sacerfe:—Kulluka. 


প্ৰথমোধ্যায়ঃ Sen 


3. উত্কা--উল্কা is meteor that shoot down from the 
sky. নির্খাত is an ill-boding sound, see Kulluka “নিখাতে| 
ভূম্য্তরীক্ষগত উৎপাতধবনিঃ৮; compare “কুরুকুলনিধনোৎপাতনির্থাত- 
বাতঃ” ৷ কেতু is a comet. Bel 5 নির্থাতশ্চ কেতুশ্চ। TE; তান্‌। 

4. উচ্চাবচানি-_ of various kinds, নানাপ্রকারাপি। Qual. 
জ্যোতীংষি ॥ Safe 5 অবাঞ্চি উচ্চাবচানি “্ময়ূরব্যংসকাদয়শ্চ” ইতি 
নিপাতনাৎ ততপুরুষে ATY: | 

39. 217১৩, প্রজাপূতি also created কিন্নর, বানর etc. 


| কিরয়ান্‌ বানরান্‌ মৎস্ডান্‌ |ববিধাংশচ বিহজমান্‌। 
পশূন্‌ মৃগান্‌ মনুষ্যাংশ্চ ব্যালাংশ্চোভয়তোদতঃ 1৩৯॥ 

Prak.—Very Easy. The author here speaks of low. 
class animals. 
Prose—এতে কিন্নরান্‌ qaaa yeaa, বিবিধান্‌ বিহজমান্‌ b, 

পশূন্‌ মৃগান্‌ মনুষ্যান্‌ চ, উভয়তোদতঃ Waly চ অন্থজন্‌ | 

Beng.—&s14! কিরর, বানর, we, বিবিধ পক্ষিসমূহ, গবাদি ta, 
মৃগ, 353), উভয়পঙ্ক্ৰিদন্ত বিশিষ্ট সিংহাদির we করিলেন | 

Eng. The ten sages created Kinnaras, Monkeys, 
Fishes, various kinds of birds, animals like cow deers, 
men, and animals like lions having two rows of teeth 

Kulluka—fasaifafe | SSRN AIJA দেবযোনয়ো নর- 
faszi: | a kind of demi-god having the bodies of a man. 
and the face as of a horse ] বানরাঃ প্রসিদ্ধাঃ | মৎস্তাঃ রোহি- 
তাদয়ঃ। বিহঙ্গমাঃ পক্ষিণঃ । পশবো গবান্ধাঃ | মৃগা হরিণাস্তাঃ ! ব্যাল!ঃ. 
সিংহাদ্ধাঃ, উভয়োতদতঃ দ্বে FAAS ST যেষাৎ উত্তরাধরে ভবতঃ ॥ ৩৯ ॥ 


১১% মন্ুসংহিতা 
Miscellaneous Notes 


1. feaxtq—A species of দেবযোনি demi-god having the 
body of a man and the face of a horse. See Kulluka. 
কুৎপিতা নরাঃ fraai wq —by the rule “কিং ক্ষেপে? i 
wi! All these are obj. of Was i 

2. পশুন্‌, 3512— By ty is meant animals like COW 

.&c. By মৃগ is meant the deers &c, See kulluka. 

3. উভয়তোদতঃ উভয় + ef +-তস্‌ == উভয়তঃ on both sides, 
উভয়তঃ নিয়ভাগে উপরিভাগে.চ wats যেষাম্‌ । বছ। তান্। দত in 
place of দত্ত here is irregular in ভাষা ; it is a Vedic 
‘usage. The rule is “gafa চ৮ Qual ব্যালান্‌। 

40. They created কৃমি কীট &c. 


কৃমিকীটপতঙ্গাংশ্চ যুকামক্ষিকমৎকুণম্‌ | 
সর্বঞ্চদংশমশকংস্থাবরঞ্চ পৃথগৃবিধম্‌ 18%॥ 


Prak.—Very Easy. The author speaks of in sects 
here. 

Prose—MB কৃমি কীটপতঙ্গান্‌ চ যুকমক্ষিকমতকুণম্‌ সৰ্বং দংশমশকং 
পৃথশ্বিধং স্থাবরঞ্চ অস্থজন্‌ | 

Beng. এই দশজন মুনি su, কীট, পতঙ্গ, যুক!, মক্ষিক। মতকুণ, 
ডাশ, মশা সমুহ এবং পৃথক্‌ পৃথক্‌ বুক্ষলতাদি স্থাবরের ee করিলেন i 

Eng.—These ten sages created insects, worms, flies, 
lice, bees, bugs, gnats, mosquitos and varieties’ of immo- 


vable objects. 


প্রমোধ্যার় ১১১ 


[মণ কৃমিকীটেতি ৷ ds pfi কিঞ্চিৎকুলাঃ | 
‘পতঙ্গ’ শলভাদয়ঃ, যুকাদয়ঃ প্রসিদ্ধাঃ।৮ “RMT” ইতানেন 
HEB | “স্থাবরং' বৃুক্ষলতাদিভেদেন বিবিধপ্রকারম্‌ | sen 


Miscellaneous Notes 


1. কৃমিকীট পতঙ্গান্‌ &c—All these are obj's of অস্থজল্‌ ; 
কৃমি isa very small worm ; কীট is a bit bigger than this 
“কীটাঃ কৃমিভ্যঃ fefeezat—Kulluka, www কীটাশ্চ পতঙ্গাশ্চ। 
i wi! Medhatithi also has “pyas অত্যন্তস্ু্থাঃ কীটাঃ 
TOS স্কুল ভূমিচরাঃ” | 

2. যুকামক্ষিকমৎকুণম্‌- যুকাশ্চ মক্ষিকাশ্চ মত্কুণাশ্চ। সমাহার 
A1 The একবস্তাব is due to the rule “Agg” | The 
work মক্ষিকা is আকারাস্ত, but used here aè অকারান্ত for 
the sake of the metre. 

3. দৎশ মশকম্--দংশীশ্চ মশকাশ্চ । লমাহার দ্বন্দ by “RH 
"wai" | 

4. পৃথখ্বিধম্_০ various kinds. পৃথক বিধা wy! W! 
wx! Qual [3331 


41. These created সচরাচর জগৎ at my instruction, 


এবমেতৈরিদং সৰ্বং মন্মিযোগান্মহাত্মভিঃ | 
AMSA তপোযোগাৎ HL স্থাবরজজমম্‌ ॥ ৪১॥ ৷ 


Prose.— এবং মন্নিযোগাৎ এতৈঃ মহাত্মভিঃ Bee সৰ্বং স্থাবরজঙ্গমং 
তপোষোগাৎ TASH BB | 
Beng. উক্ত প্রকারে এই মহোদয় মুনিগণ, স্থাবরজজমাত্মক 


১১২ . সন্থুসংহিতা 


লমন্ত বস্তু আমারই Bercy তপৌবলদ্বার! "তাহাদের স্ব স্ব ধর্নাহুযারী 
সৃষ্টি করিলেন । 

Eng. At my instance by these high-souled sages 
were created by their austerities all these movable and 
immovable objects according to their own actions. 

Kulluka—এবমেতৈরিতি । ‘এবম্‌’ ইতি উজ্তপ্ৰকারেণ ৷ ‘এতৈঃ’ 
মরীচাদিভিঃ ‘ইদং সৰ্বং স্কাবরজঙ্গমং সৃষ্টম'। ‘যথাকৰ্য’--যস্ত জস্তোর্ধা- 
দৃশং কৰ্ম তদনুরূপং, SI দেবমসুষ্যতিধ্যগাদিষোনিযষু উৎপাদনং afa- 
যোগাৎ মদাজ্ঞয়| তপোষোগাৎ মহত্তপঃ ক্বত্ব৷। ARI তপোহ্ধীন- 
মিতি afaa [ All powers depened on austerity ] t ৪১ n 


Miscellaneous Notes 


], মক্লিযৌগাত- At my instance or command, মম 
নিয়োগঃ । ৬ তৎ। তন্মাৎ ল্যবলোপে কর্মণি ৫মী ; মস্ত্রিষোগং প্রাপা 
ইত্যর্থঃ "ww" her refers to Manu the speaker of ধৰ্ম 
and "iP, from ব্ৰহ্মা, cp পুরুযো বিরাট যমস্থজৎ তং মাং বিত্ত সর্বস্ত 
সঅষ্টারৱং--5(, 36. 

2. watafe:—By the high souled sages. Bye কর্তরি 

ওয়! ৷ The ক্ৰিয়া is ZEY | 

3. wwi*f— According to their respective works. 
See Kulluka “qF জস্তোঃ যাদুশং ee তানুরূপম্” | ví: 
অনতিক্রম ইতি যথাকৰ্ম ! 'অব্যয়ীভাবঃ | adv. Qual. "Ex 

4. তপোষোগাৎ-*By the powers ofpenance. seferi 
যোগঃ। ৬ Bl তশ্মাৎ। ল্যবলোপে কর্মণি eM) তপোযোগম্‌. 
অবাপ্য Www. 50 we may expound the samasa thus— 


প্রধৰষোধ্যাযঃ ১১৩ 


St এৰ cmt: তগোযোগঃ ৷ 09) STe, Penance in 
the shape of যৌগ which is communion between আত্মা 
and aqm; cf “জীবাস্মপরমাত্মনোঃ সংযোগে ষোগঃ” and 
“সৰ্বেশ্বয্যং তপস! প্রাপ্যম্” | : 

b. BRR + eaa | 

6. স্থাবরজঙ্গমম্‌--উক্তে ff) প্রথমা: Or it is an adj, 
Qual. 444 which has উক্তে কৰ্মণি om: স্থাবরঞ্চ জঙ্গমঞ্চইতি 
সমাহার দ্বন্দ here | স্থাবর is immovable & জঙ্গম is movable. 


42. I am narrating respective কৰ্ম of each জাতি | 


যেযান্ত যাদৃশং কর্ম ভূতানামিহ কীর্তিতম্‌ | 
Saal বোহভিধাগ্ঠামি ক্ৰমবোগঞ্চ জন্মনি ৷ ৪২ ॥ 


}£056.--ইহ (জগতি) যেষাং ভূতানাং age কৰ্ম কীত্তিতং 
seul, জন্মনি ক্রমযোগঞ্চ বং অভিধাস্তামি ৷ 

Beng.— এই জগতে যে সমস্ত জীবের যাদৃশ কর্ম (অর্থাৎ বাহ্মণের 
অধ্যয়ন ইত্যাদি) যেরূপ বলা হইয়াছে, ও প্রাণিগণের যে প্রকার ক্রমিক 
জন্ম হইয়াছে--তাহ! আমি আপনাদিগকে afar | 

Eng*—I will relate to you the actions of the various 
beings in the world, as said by older sages also the 
sequence in the order of their birth. 

Kullauka-—বেযামিত্যাদি । ‘caste পুনর্যাদৃশং কৰ্ম ইহ সংসারে 
পূৰ্বাচাৰ্যৈঃ কথিতং, যথ!--“ওষধ্য; ফলপাকান্তা বহুপুষ্পফলোপগাঃ”, 
ব্ৰাহ্মণাৰ্দীনাঞ্চ ষাগাধ্যযনাদি কৰ্ম, ‘তত্ধথৈব’ বঃ যুদ্মাকং বক্ষ্যামি, জন্মনি 
ক্রমযোগঞ্জ à 9৪২ n 

৮ 


১১৪ area 


Miscellaneous Notes 


1. বঃ--Either s or v বহুবচন । wf being সন্বন্ধ- 
বিবক্ষান্বাম্‌, and the ef is ক্ৰিয়াযোগে or সম্প্রদানে i 

2. afetaifi—af+a ap স্তামি। কথয়িধ্যামি; will 
tell ; hom অহম্‌ and the obj is তং which is a correlative 
of যদ্‌ in বাদ্শম্‌ ! 

8. ক্রমষোগম- ক্রমস্ত ষোগঃ। ৬ Be: By Sequence, 
order of the brith «f diff. classes of creature i.e. of 
Gaye. CWS, অণ্ডজ etc. obj of অভিধান্ডামি comp. “ইদানীং 
জন্মক্ৰমষোগম্‌ অভিধান্তামি+ | It also means জরায়্বাদি method. 

4. জন্মনি_![" brith জন্মবিষয়ে । বিষয়াধিকরুণে ৭মী | 

43. মনুষ্য, ea, মৃগ &c. are জরাঁযুজ | 
পশবশ্চ মৃগাশ্চৈব ব্যালাশ্চোভয়তোদতঃ। 
রক্ষাংসি চ পিশাচাশ্চ মনুষ্যাশ্চ জরায়ুজাঃ ॥ ৪৩ h 

Prose.— Tt: ast: 5 উভয়তোদতঃ Wat: চ বৃক্ষাংলি চ 
পিশ[চাঃ 5 মনুধ্যাশ্চ জরাযুজাঃ safa | 

Benge প্রভৃতি পণ্ড, হরিণাদি মৃগ, উভয়পড্ক্তিদন্তবিশিষ্ট 
বিংহাদি, area, পিশাচ ও মনুষ্যগণ জরায়ু হইতে জন্ম লাভ করে | 

Eng.—The domestic animals, the deers and the 
wild animals that have teeth on both the gums, the 


Rakshasas, Pisachas and the human beings also are 
born of the womb. 


Kulluka.—efsapofé | "watq:' গর্ভাবরণং চর্ম, Sa UTA: 
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CYSTS, পশ্চান্মুক্ত| জায়ন্তে । এযামেবং জন্মক্রমঃ প্রাগুক্কো বিবৃতঃ | 
{ দস্তশব্দসমানাৰ্থোদচ্ছনঃ প্রকৃতাস্তৱমস্তি, তক্তেদং প্রথমাবহুবচনং রূপম্‌ 
‘উভয়তোদতঃ’ ইতি (1) ]॥ ৪৩ ॥ 

(1) But this view 01100110108 ( & medhatithi ) is not 


countenanced by grammar or Lexicon. 
Miscellaneous Notes 


1. gwa, মুগাঠ পশ্ত is here cow &c. i. e. eattle that 
are wealth ; মুগ is deer &c ; nom to ভবস্তি understood. 
Also see st. 99. A IMA ৷ 

2. উভয়তোদতঃ--009] qat: ৷ See st. 39 for samasa 
&c. It is an archaic (vedic) use as already said in ভাষা | 
Kulluka also supposes that a base a meaning দন্ত exists 
and the present compound is the 1st. plural of that 
base. Hence according to him there is no irregularity 
here ; or again we may take it as the Ist plural of ws 
with the আদেশ Fe | Though the rule “‘পদ্দন্নোমাম্‌’-- 
allow the আদেশ to take place from 2nd plural onwards 
only ; still we may have the আদেশ in Ist plural also on 
the authority of the grammarians who explain শস্‌ প্রভতিষু 
of the above sutra as «m প্রকারেষু i. e. in বিভক্তি5 like শল্‌ 
&c, This is however a'defence by a great stretch of 
the sutra: : 

Here prefer the first Exp. (that it isa vedic 


১৯৬ "netus 


usage ), for Bhattoji has উভয়তোদতঃ প্রত্তিগৃত্রাতি under 
“ছন্ৰসিচ” ৷ 

3. জরায়ুজাঃ জরাযুঃ is the covering skin of the womb. 
wie জাত! ইতি জরাযু+জনড। In apposition with পশবঃ 
&c. ; 


44. পক্ষী, সর্প, I &c are Bee 1 


Bowls পক্ষিণঃ সর্প। নক্র! মৎস্যাশ্চ কচ্ছপাঃ। 
যানি চৈবন্প্রকারাণি স্থলজান্যৌদকানি চ ॥ ss ! 


1১105০.--পক্ষিণঃ সৰ্পাঃ নক্ৰাঃ WI কচ্ছপাঃ চ ests | যানি 
চ এবংগ্রকারাণি স্থলজানি ওঁদকানি চ তানি অপি অগুজানি seis i 

8৩7. পক্ষি, সৰ্প, কুম্ভীর়, «ew ও কচ্ছপ TER! আব Gags 
স্থলোৎপন্ন কৃকলাসাদি এবং জলোৎপন্ন শঙ্খাদিও অও হইতে Terry | 

Eng.—Birds, Serpents, crocodiles, fishes and tortoi- 
ses are born of eggs, other beings -of such nature that 
grow in lands and also that grow in waters are also 
born of eggs. 

Kulluka. seat পক্ষিণ ইতি । soe আদৌ সম্ভবস্তি ততো! 
জায়স্তে ইতি এবাং জন্মক্রমঃ। নক্ৰাঃ কুম্ভীরাঃ। ‘স্থলজানি’ কৃকলাসা- 
Wiha | ওঁদকানি শঙ্খাদীনি ৷৷ ৪৪ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. অওজাঃ-- 8০৮ of eggs. Welt জাতাঃ ইতি অণ্ড + জন 
+6 1 In App. with পক্ষিণঃ &c. 
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2. নক্রাঃ-০০c০diles. কুম্ভীরাঃ। ন ক্ৰামস্তীতি নঞৰ-+ ক্ৰম + 
61 ন ০ নঞ্ does also change into অ by নিপাতন in the 
rule “নত্রাট-নপাৎ--” | All these are nom to ভবস্তি under- 
stood. Also cf “gri «pr ইব গৃঢ়নক্রাঃ” i 

3. এবংপ্রকারাপি--01 this kind or nature. এবং প্রকারুঃ 
যেষাং তানি । বহু ৷ Qual স্থলজানি and ওঁদকানি i 

4. euifa—Born in land. স্থলে জাতানি ইতি স্থল+ জন + 
ড | nom to ভবস্তি understood. 

5. গুদকানি--ওঁদকৈ ভবানি ইতি উজ্ক4-অপ in the sense 
of তত্র ভবঃ etc | Born in water as conches &c. 


45. মশক wey &c are CES | 


CAR দংশমশকং যৃক।-মক্ষিকমণ্কুণম্‌ | 
উত্মণশ্চোপজায়েত বচ্চান্যৎ কিঞ্চিদীদৃশম্‌ ॥ ৪৫ ॥ 


Prose. দংশমশকম্‌ যৃকামক্ষিকমতকুণম্‌* স্বেদজং ভবতি। R F 
Wir aae কিঞ্চিৎ Sag: উপজায়েত তদপি carey | 


Beng.— ort, মশা, উকুন, মক্ষিকা, মৎকুণ ( ছারপোক!) care 
ৰা স্বেদ হইতে উৎপন্ন । Uv যে সমূহ অন্তান্ত জীব পিপীলিকা প্রভৃতি 
আছে, তাহাবাও স্বেদজ | 

Eng.—The gnats, the mosquitoes, the lice, the flies, 
the bugs are born of moisture, whatever other animals 
of like sort there are,are also born of warmth 18019 


the caaise of moisture 


Kuluka. স্বেদজফিতি। ‘car পাধিবজব্যাণাং তাপেন ক্লেদঃ 


১১৮ মন্ুসংহিতা = 
BS দংশমশকাদির্জীয়তে । Supp স্বেদহেতুতাপাদপি [from 


heat that causes moisture } অন্তৎ দংশমপকাদিসদূশং পুত্তিকা- 
পিপীলিকাদি জায়তে [ gfe) is the white ant ] 1 ৪৫ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. caray—fams অনেন ইতি স্বিদ+ঘঞ করণে CY"; 
তম্মাৎ জাতম্‌ CAV +জন +-ড | In App. with দংশমশকম্‌ &০- 

2. দংশমশকম্, যুকামক্ষিকমতকুণম্‌--০5০০ st. 40. The 
base is both q« and যুক! | 

3. Byt—From heat that produces moisture, see 
kulluka “স্বেদহেতুতাপাৎ” 1 অপাদানে ext | 

4. Stenas — Should be born উপ+জন-+- লিঙ্‌ ঈত। 
The nom. is fef@e; With the reading উপজায়ন্তে (উপ+ 
জন-+লট অন্তে ) the construction does not admit of gram- 
matical sanction—the nom. being singular and the verb 
being in the plural.- 

46. Those born of seeds or roots &c are উদ্ভিজ্জ | 


উদ্ভিজ্জা ? স্থাবরাঃ সর্বেবীজকা গুপ্ররোহিণঃ। 
ওঁষধ্যঃ ফললপাকান্ত৷ বহুপুষ্পফলোপগাঃ ৷৷ ৪৬ ॥ 


Prak.—Now what of plants—teereacatee: = সৰ্বে 
স্থাবরাঃ উদ্ভিজ্জাঃ safe’ [ All that rise from seeds and all 
that rise from stems ot trees and are themselves im- 


movable are called plants ]. What about the herbs ? 
dq: ফলপাকাস্তাঃ «e«penstetest ভবস্তি { The plants like 
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paddy, barley &c that die so soon as the fruits ripen 
and become adorned with plenty of flowers and fruits 
are to be classed as herbs J. 

Prose.—As in Prak-above. 

Beng.—c3 সমস্ত দ্রব্য বীজ ও Fhe হইতে উৎপন্ন এরূপ স্থাবর 
বস্তু সমূহ উদ্ভিজ্জ অর্থাৎ ভূমি ভেদ করিয়া anges) আর যে সকল 
ধান্তববাদি ফলপরিপঞ্ক হইলেই বিনষ্ট হয় এবং বহু পুষ্প ও ফলম্বার! 
উপশোভিত থাকে তাহাদিগকে ওষধি বল! হয় ৷ 

Eng.—The immovable things that rise from ‘seeds 
or from stems (i. e. from shoots etc of trees ) are called 
plants. The herbs are those that decay after the 
maturity of their fruits and have abundance of flowers 
and fruits. 

Kulluka.— Sige ইতি ৷ উদ্ভেদনম্‌ উদ্ভিত--ভাবে fey, ততে। 
জায়ত্তে See বীজং vfum fog ইতি Sfat বৃক্ষাঃ । তে চ দ্বিবিধাঃ, 
কেচিৎ বীজাদেব জায়ন্তে, কেচিৎ কাগ্ডাৎ শাখা এব ব্লোপিতা বৃক্ষতাং 
স্বাস্তি। ইদানীং যেযাং যাদৃশং কৰ্ম তছুচাতে-_ওষধ্য ইতি। ‘ওষধ্যঃ’ 
ব্ৰীহিযবাদয়ঃ 'ফলপাকেনৈব' see বহুপুষ্পফলযুক্তাশ্চ ভবস্তি । 
[ ওষধি--শব্দাদেব 'কৃদ্দিকারাদক্তিন: ইতি swn দীর্ঘত্বে ওষধ্য ইতি 
Wen | ৪৬॥ 


Miscellaneous Notes 


l. Sfgesit—Pred, ৮০ স্থাবরাঃ | Sfer জায়স্তেইতি উদ্‌ + 
fatas ড নিপাতনে Or after Kull৷৮৭--উত্তেদনমিতি y+ 
ভিদ্+ক্িপ ভাবে=উদ্ভিদ । উদ্ভিদঃ জায়ন্তে ইতি উদ্ভিদ্‌ + জন + ড 1 
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2. বীজকাঞ্ডপ্ৰরোহিণঃ--বীজানি 5 shee চ ৰীজকাশ্াৰি ৷ 
Resam: তেভ্যঃ প্ররোহস্তি জায়স্তে (ইতি Aaro প্রকহ + 
ণিনি | Qual staat: ৷ স্থাবরাঃ is nom. of saf understood. 

3. ওষ্ধাঃ-- 800; ওষধী and ওযধি are correct by **wfs- 
কারাদক্তিনঃ” | For ওষধি, compare “qatana রজন্তামতৈলপূরাঃ 
প্রদীপাঃ” | ওষধী are herbs like paddy, barley that die 
as soon as their fruits are mature. 

4. ফলপাকা]স্তাঃ_-ঢ2ো13] ওষধ্যঃ | ফলানাং পাকঃ। eect 
ফলপাকাৎ অন্তঃ মরণং যাসাং, বহুত্ৰীহি । ফলপাকান্তাঃ-where 
death comes after the maturity of fruits; or we expound 
thus ফলপাকেন অন্তঃ রম্যাঃ ততৎ 1 ফলপাকান্তাঃ । Beautiful 
by maturity of fruits and after the maturity of fruits 
they die, so not 33] at that time ; for অন্ত in the sense of 
ৰম্য compare :__"দাস্তোজ্জলাস্থ বিমলোপলমেখলাভ্তাঃ, sisu iv. 40. 
and “waaay পরিণতফলপ্যামা জন্বুবনাস্তা: Megha, where Malli 
explains অস্ত as রমা and Quotes “মৃতভাববসিতেরমো সমাপ্তৌ 
অন্ত ইয্যতে” ইতি শব্দাৰ্ণবঃ ৷ 

b. বহুপুপ্াফলোপগাঃ--১ত০৮৷৷০৭ with abundance of 
flowers and fruits পুষ্পানি চ ফলানি চ পৃষ্পফলম্বneuter 
singular by the rule “জাতিবপ্রাণিনাম্‌” ।_-সমাহারছ্ন্দ । বহু 
পুম্পফলম্‌, বহু-পৃম্পফলম্। SHA । তেনোপগতাঃ ইতি বহুপুণ্পফল + উপ 
+9845) Qual গুষধ্যঃ | 

6. Remark.—The author says of two kinds of 
gfs (1) cefe বীজাদেবজান্ত্তে some grow from seeds 
and (2) secondly কেচিৎ rais, শাখা এব রোপিত! FFEN 


disons: R 


মাস্তি) some grow from the branches that are cut off 
from the stem and are sown. Then he says what are 
called ওষধী ; and what of these are called aafe in the 


next sloka. 


47. বক্ষ described here. 


অপুষ্পাঃ কলবন্তে! মে তে বনস্পতয়ঃ স্থতাঃ 
পুষ্পিণঃ ফলিনশ্চৈব JHF SIS: FSI ॥ ৪৭ ॥ 


Prak.—'c অপুপ্পাঃ ফলবস্তঃ তে বনম্পতয়ঃ স্থতাঃ | Those | 
trees are called Vanaspati, who bear fruits without the 
advent of any flowers ] Vanaspati is after all a Variety 
of tree ; any other variety 11044 পুষ্পিনঃ ফলিনঃ 5 এৰ 
get’ f All those which bear powers, and fruits there- 
from are also called trees ] Thus there are two varieties 
of trees spoken here ‘উভয়তঃ তু বৃক্ষাঃ Tots’ { Both these 
are varieties of trees only J. 

Prose. As in Prak above. 

Beng.—mistora ARII ছাড়াইয়া ফল হয় তাহারা বনম্পতি | 
এবং যাহাদের পুষ্প হয় এবং পশ্চাৎ সেই পুষ্প হইতে ফলোদয় হয় 
ভাহারাও বৃক্ষ । এই উভয়েই que বলিয়া খ্যাত ৷ 

Eng.—Those that bear fruits without the advent of 
flowers are called Vanaspati ( large forest tree ) those 
that bear flowers, and fruits are styled trees. And both 


these are trees. 
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Kulluka.—werep ইতি MF cates অভিধানকোষবৎ 
সংজ্ঞাসংজিসম্বন্ধিপরত্বম্‌। অপ্রকৃতত্বাৎ। কিন্তু ক্রমযোগঞ্চ জন্মনি ইতি 
AFC তদথমিদমুচযতে | [ Like lexicography this sloka does 
not admit of the relation of a definition with a thing to 
be defined, for that is out of the question here ; but it 
speaks of gradual order in birth and that is being said 
here ]| ‘যে বনম্পতয়ঃ তেষাং পুপ্পমন্তরেণৈব ceca ইতরেভ্যস্ত 
পুষ্প্যণি জায়ন্তে csek ফলানীতি এবং বৃক্ষা উভয়রূপাঃ ( প্রথমাস্তাৎ 
তলি ] ॥৪৭ v 


Miscellaneous Notes 


1. 4%>1:—Without any flowers,  অবিশ্তমানানি পুষ্পাণি 
CMT! বছ। তে। Qual. ষে। 

2. ফলবস্তঃ-- Having fruits, ফলানি afa এষামিতি ফল+ 
e": Quai ষে। 

8. বনল্পতয়ঃ-:1705951 of the forest trees. «49 পতিঃ | 
৬ তৎ। বনস্পতিঃ। The Sp is due to the rule “পারস্কর- 
প্রভৃতীনি চ amag? | Pred Adj. to তে | 

4. afd ফলিনঃ_Having fruits from flowers. The 
প্রত্যয় is ইনি by the rule “অত faa, both wand ফল 
being অকারাস্ত bases. 

5. উভয়তঃ--উভয়+তল্‌ in the sense of প্রথম]! so 
BOIS: = উভয়ে j construe উভয়ে PPh yet: ( বুধৈঃ)। 

6. Remark.—The author here does not give any 
defiinition of a thing so to speak, his purpose is to 


প্রিথমোধ্যায়: ১২৩ 


speak of gradual sequence inthe birth of things, and 
the definition that is used here as regards বনস্পতি 15 a 
secondary thing so far as is necessary to meet his prime 
motive of describing ক্ৰমষেগ in জন্ম । See Kulluka also 
—"WrES OBSS. ১2 ARG তদর্থমিদ ুচ্যতে” | Hence accuracy 
here should not be taken into account. N. B.—Kulluka 
here does not say of trees that have flowers only ; 
so we construe as above. Better have তৃতীয়ায়াং তলি in 
Baws, then qs are (1) পুষ্পিণঃ or ফলিনঃ or both পুষ্পিণঃ 
ফুলিন্‌ঃ And Manu in order says of ওষধি। বনস্পতি, বৃক্ষ 
here and গুচ্ছ গুল etc in 5148. as being diff-variety of 
উদ্ভিজ্জ ৷ Medha. also explains thus. 


' 48. clumps, shoots, crepers also বাঁজকাগুরোহিন্‌, 
and are উত্ভিজ্ঞ | 


গচ্ছগ্ুল্সং তু বিবধং তথৈব তৃণজা তয়ঃ। 
বীজকাগুরুহাণোক প্রতান। Wi এব চ ৷৷ ৪৮ ॥ 


1১০5৩, ববিধং SHCA তথ! তৃণজাতয় এৰ, প্রতান! A এব 
চ deest vafe 

৪8০০৪.-_নানাক্গাতীয় মল্লিক! প্রভৃতি cem, ইক্ষু প্রভাতি গুল্স, খড় 
ছন প্রভৃতি তৃণজাতি, শশা লাউ প্রভৃতি লতা এবং গুডুচ্যাদি বস্লী-- 
এই সমুদায় বীজ বা কাও হইতে উৎপন্ন হয় i—[ এরাও উদ্ভিল্জ } 

Eng. Various kinds of clusters like jasmine, thic- 


kets like sugarcanes, grass-plants, creepers like cucumber, 
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gourd &c, and creepers that grow direct on trees from 
the ground—rise from seeds or from stems. : 

Kulluka.— amaai + মুলত এব *a লতাসমূহো ভবতি 
ন চ প্রকাণ্ডানি তে "em মল্লিকাদয়ঃ, em একসুলাঃ লক্ঘাতজাতাঃ 
শরেক্ষুপ্রভৃতয়ং, “SHS” FAND, ASA তত্তযুক্রান্ত্রপুষালাবু- 
প্রভৃতয়ঃ, TH গুভুচ্যাদয়ঃ € ভূমে:বৃক্ষমারোহস্তি এতান্তপিবীজ্জ কাও- 
রুহাশি। [“নপুংলকমনপুংসকেনৈক বচ্চান্ডতরস্তামিতি” নপুংসকত্বম্‌] ॥৪৮৷৷ 

Miscellaneous Notes 

1. fafew—Adj. to গুচ্ছগুন্মম্‌ ৷ or to exert, তৃণজাতয়ঃ, 
MSA and Cy । MANI নপুংসকম্‌ । 

2. SESIR SRS গুল্মাশ্চ i neuter and একবস্ঞাব 
by the rule “জাতিরপ্রাপিনাম্‌ । Ln this rule the constituent 
words should usually be in the plural and thus denote 
the whole জাতি ; other wise the rule does not apply. 

8. বীজ &০.--বীজানি চ কাণ্ডানি 5 Testes v | C59: 
রোহস্তাতি বাঁজকাগুরুহাণি, বীজকাণ্ড1কুহ+ক কর্তরি। Aara- 
রুহং b বাজকাওকহাশ্চ ( masc ) বীজকাগুরুহশ্চ (fem) বীজ্জকাণ্ড- 
Ras (fem) ইতি বীজকাগুরুহাণি by the rule “নপুংস কমন- 
পুংদকেনৈব একবচ্চ Herwig” । Hence the form বীজকাতু- 
PZA: is also correct. Adj. to «e: তৃণজাতয়ঃ &c. For 
Diff. of প্রাতানাঃ, বল্লী etc.—See kulluka here. 

49. These have internal চৈতন্ত | 
তমস্‌| বনহুরূপেণ বেপ্তিতাঃ কর্মহেতুন! ৷ 
WERGE SUBS স্কুখনুঃখসমন্থিতাঃ D ৪৯ ॥ 


AR ATT ১২৫ 


Prose,— এতে কর্মহেতুন! বহুরূপেণ ভমলা বেষ্টিতাঃ অন্তঃনংজ্ঞা 
সুখদুঃখসমস্বিতাঃ ভবস্তি । 

Beng. কর্মের নিমিত্ত বহুরূপে তমোপ্ুণদ্বারা aa হইয়া এই 
Toile অস্তশ্চৈতন্ত এবং NAF অন্ুুভৃতিধুক্ত বটে | 

ling.— These trees, enveloped in raanyways by the 
darkness of ignorance due to their actions, have internal 
consciousness and have the pleasurable and painful 
sensations. 

Kulluka.— তমসেতি | ‘এতে qiu: তমোগুপেন' বিচিত্রদ্ঃখ- 
ফলেন অধর্থকর্মহেতুকেন ‘iat’ অন্তশ্চৈতন্তা safe: wit সর্ষে 
চান্তরের চেতয়ন্তে তথাপি বহির্যাপারাদিকার্ধ্যবিরহাৎ তথা ব্যপদিশ্তস্তে। 
ত্ৰিগুণারৱূত্বেহপি (everything though possessed of the 3 
qualities } চৈষাৎ তমো গুণবাহুল্যাং তথা বাপদেশঃ অতএব “AAG Y- 
সমন্থিতাঃ ৷ সবন্তাপি ভাবাৎ safes সুখলেশোহপি জলধর-জনিত- 
ক্পলসম্পর্কাদেঘাং জায়তে ॥ ৪৯ | 


Miscellaneous Notes 


1. তমনা__13 the quality of তমস্‌ | অঙ্গুক্তে «fa তৃতীয়া, 
the ক্রিয়া is castz 

9. qearti—Having many forms. FAI! বছ | 
তেন। Qual. SFA! | 

3, কর্মহেতুনা--05 to actions. কৰ্ম হেতুঃ SIAN 9 | 
s! তেন। Qual তমসা: various  তমল্‌_-0৮5 to various 
FÉ ৷ 
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4 বেক্টিতাঃ-Enveloped. বেই+ ক্ৰ কৰ্মণি। Adj. to এতে 
— refers to trees plants etc. That is all the fg variety 


have also internal consciousness. 


5. sanat: — Having interna! consciousness. 
সংজ্ঞায়তেঅনেন ইতি সম্+জ্ঞা1 করণে WE, সংজ্ঞা consciousness. 
অন্তঃ সংজ্ঞা CDD বহু। তে। সম+7জ্ঞাঁ in the sense of 
consciousness cp. “মনো হি জননান্তরসংজ্ঞভিজ্ঞম্‌” Raghu. As 
plants are অন্তঃ সংজ্ঞা hence poets describe them as having 
senses etc. “অবাকিরন্‌ বাললতাঃ ARA” &c. Qual এতে। 
Modern science also prove that plants &c have cons- 
ciousness. 

6. Erw &c—uqp দুঃখঞ্চ, RAVAJ or VACA! VAT 
By the rule “বিপ্রাতিসিদ্ধংচানধিকব্ণবাচ়ি”। We have optional 
একবসন্তাব ৷ তেন or ভাভ্যাং সমন্থিতাঃ যুক্তাঃ | ততত। Pervaded 
by pleasure and pain. Qual এতে | 


50. Origin from ব্ৰহ্ম! to উদ্ভিচ্জ has thus been stated. 


ASABE ASH ব্ৰহ্মাস্তাঃ সমুদাহৃতাঃ | 
ঘোরেহাস্মন্‌ ভূতসংসারে নিত্যং সততযায়িনি ॥ ৫০ ॥ 


Prose—fawe ঘোরে সততষায়িনি অস্মিন্‌ ভূতসংসারে ( জন্মমরণ- 
নীলে জীবলগতি ) ata: .এতদন্তাঃ গতয়ঃ উৎপত্তয়ঃ তু সমুদাসহৃতাঃ | 

19০0৪. নিত্য ভীষণ, সর্বদাগমনশীল এই জীবজগতে ব্ৰহ্মা হইতে 
WING করিয়া এই বনী পর্য্যন্ত সমুদায় বর্ণিত হইল। 


প্রথমোধ্যারঃ RI 
Eng. All the courses of existences counting from 
Brahma down to the tendrils have been told in this 
terrible and ever-revolving world of beings. 
Kulluka—4qewe! ইতি । স্থাবরপর্য্যস্তা ব্রহ্মোপক্রমাঃ | begin- 
ning from ব্ৰহ্ম ] ‘Tsay "apex: কথিতাঃ ভূতানাং ক্ষেত্রজ্ঞানাং 
[ of souled beings ] জন্মমরণপ্রতন্ধে হঃখবছলতয়া ভীষণে AFI- 
বিনস্বরে ॥ ৫* ॥ 


Mjscellaneous Notes 


l. এতদস্তাঃ 
Wl creation. «qq; অন্তঃ যাসাম্‌। Fi তাঃ। Qual গতয়ঃ | 


Ending with these piant creation or 


2. Sas—creation, birth, উতৎপত্তয়ঃ | Sow কর্মাণি ১২|-- 
the f@g is স্মুদাহতাঃ i 

3. ব্রঙ্গাস্ভাঃ__ Beginning from the supreme soul aW or 
from Sali ব্ৰহ্ম আছাং WR: বহু wi! Qual গতয়ঃ i 

4. সমুদান্নৃতাঃ--]'০]8ন, described, সম্+উদ্+আএ+-হ+ 
কর্মণি ক্র। Agrees with গতয়ঃ। construe—aq} গতরঃ 
( উৎপত্বয়ঃ ) সমুদাহৃতাঃ । 

6. ভূতসংসারে--[[} the world of beings that are born 
and die again and again. ভূতানাং সংসারঃ | তশ্মিন্। বিষয়াধি- 
করণে ৭মী ৷ Hence also the SSAM is ঘোর ; 

6. সততষাগ়িনি--2৮৩7 revolving. সততং AGH WSs 


সতত + ষ! + পিনি লাধুকারিণি। তন্মিন্‌ ! Qual ভূতসংসারে ৷ লংসার- 
চক্র is ever revolving. 
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51. Thus প্রজাপতি (aw!) created all and then 
disappeared. 


এবং সৰ্বং স স্থফ্ট্দং মাঞ্চাচিস্ত্যপরা ক্রমঃ। 
আত্মন্থন্তর্দধে SH কলিং কালেন পীড়য়ন্‌ ॥ ৫১ ॥ 


Prak.~— How can ব্রহ্মা vanish leaving behind creation 
unprotected ? সর্বমিদ্ধং মাং BBs সঃ (am) কালং কালেন 
'পীড়য়ন্‌ ware’ [He did not vanish so long as creation 
was on the move. He destroyed the time of creation 
by the time of dissolution and then at such a moment 
retired back to the supreme soul J. 

Pr০56._অচিন্ত্যপরাক্রমঃ লঃ ইদং সৰ্বং মাং চ এবং wgl yu: 
কালং ( স্থষ্টিকালং ) কালেন ( প্রলয়কালেন ) পীড়য়ন্‌ আত্মনি অন্ত্দধে। 

13508%.__অমিতপরাক্রম সেই প্রজাপতি স্থাবরঞ্জঙ্গমাত্মক এই সমস্ত 
এবং আমাকে উক্তরূপে স্থষ্টি করিয়া পুনরায় প্রলয়কালের দ্বারা wera 
নাশ করিয়৷ পরমাস্সায় মিলিয়া গেলেন à 

Kng. The Lord of inconceivable powers, having 
thus created all this world and me as well, retired 
back to the Paramatman destroying again the time of 
creation by the time of dissolution. 

Kulluka—@ex সর্গমভিধায় প্রলয়দশামাহ এবং সর্বমিতি | oa 
উক্তপ্রকারেণ ‘ইদং সৰ্বং’ স্তাবরজঙ্গমং জগৎ 'স্বষ্টাসঃ” প্রজাপতিঃ অচিন্ত্য- 
শক্তি: আত্মনি পরমাত্মনি শরীরত্যাগরূপম্‌ অন্তর্ধানং কৃতবান্‌। e- 
কালং প্রলয়কালেন নাশয়ন’ 'প্রাণিনাং পুনঃ পুনঃ সর্গপ্রলয়ান্‌ (লহ) 
করোতীত্যর্থঃ ॥ e» ॥ | 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১২৯ 


* 


Miscellaneous Notes 


1. অচিন্ত্যপরাক্ৰমঃ---0{ inconceivable Powers—যোগশক্তি- 
সম্পন্নঃ। অচিস্ত্যঃপরাক্ৰমঃ Wt Wi Ast Quala cp—aw: 
এবং ততঃ আত্মনি অন্তর্ধে। আত্মনে৷ স্থষ্টকালং প্রলয়কালেন পীড়য়ন্‌ 
'নাশয়ংশ্চ আত্মনি লীনঃ, নতু ততঃ পূৰ্বম্‌” i | 

2. wiyfa—In the Paramatman. অধি ৭মী । At the 
end of creation all beings go back again to their origin 
the supreme soul, Paramatman ; compare *যুগ্রাস্তকাল afs- 
RASIAN জগন্তি wie সবিকাঁশমাসত-_-5155 1. and পশ্েচ্ছাগৃহীতং 
শরীরং যেগশক্ত্যা SS অগ্রকাশংনীতঃ ৷ আত্মনি এব প্রলীনঃ”। 

8. অন্তদধে_-V৮২ni5॥ed. অন্তর1+ধা+লিট ai nom. সঃ | 

4, ভূয়। অব্যয় meaning Again. I+ IY also gives 
yx: but then the meaning differs. Destruction and 
creation follow each other constantly. সহি and প্রলয় 
cycle in order, 

5. কালেন--করণে তৃতীয়! | By the time ofdissolution, 
প্রলয়কালেন । প্রলয় also comes at supreme one's wish; 
কালং পীড়য়ন্‌ = ee sing নাশয়ন। 

52. স্থষ্টি & প্রলয় at his will. 


যদ! স দেবে। SARS তদেদং চেষ্টতে জগৎ | 
বদ! স্বপিতি শান্তাত্ম৷ তদ। সৰ্বং নিমীলতি ॥ ৫২ ॥ 
Prak— When does creation exist ?--- যদ] A দেবঃ জাগত্তি 
তদ! ইদং জগৎ চেষ্টতে” [ So long as the Lord wishes crea- 
ə 


১৩৪ মনুলংহ্তি| 


tion and existence and wakes or is bent on to that very 
purpose, then, only this world moves on and exists ] ; 
when does dissolution appear ?—wi s pst স্বপিতি 
তদ] সৰ্বং নিমীলতি’ [ But when he is not in that mood of 
creation and remains in a placid inactive state 1. e. when 
he withdraws his will from creation then all this 
manifest creation disappears ].- 

Prose.—As in Prak above. 

Being. — 384 সেই প্রজাপতি we ও স্থিতির ইচ্ছাযুস্ত হয়েন__ 
সেই বিষয়ে জাগরূক থাকেন--ততক্ষণ এই জগৎ কাধ্যকর থাকে। 
কিন্ত'যখন তিনি নিবৃতেচ্ছ ও নিশ্চিন্তমনাঃ হয়েন তখন সমস্ত জগৎ 
প্রলীন হইয়া যায়। 

Being.—The world moves to action so long as the 
Lord is wakeful about creation and existence. But 
when he sleeps in a placid state of mjnd then the world 
disappears. 

Kulluka.—অত্ৰ হেতুমাহ__যাদতি ৷ ‘যদ! সঃ’ প্রজাপতিঃ 'জাগন্তি' 
সৃষ্টিস্থিতী Safe ‘তদেদৎ জগৎ’ শ্বাসপ্রশ্বাসাহারাদিচেষ্টাং লভতে । TH 
'স্বপিতি' agew: ভবতি, ‘শাস্তাত্ম’ উপসংহারমনাঃ .“তদেদং জগৎ 
ANS ॥ ৫২ ॥ 


Miscellaneous notes 


1. wisfe—wakes—üw জগৎ উৎপস্ততাম্‌ ইতি ইচ্ছাযুক্তো 
ভবতি। জাগৃ+লট তি। waking on the part of FH means 
wishing creation and existence and remaining vigilan 
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about that desire;nom সঃ ৷ [ জ্বজাগার, জাগৱাদ্বভূব &c, 
মঙ্গাগরীৎ ] i 

2. চেষ্টতে--080555 to action. চেষ্ট+ল্টু তে। nom. 
জগত ৷ see kulluka “ শ্বাস প্রশ্থানাহারাদিচেষ্টাং লভতে” | That 
is then creation and created beings go on well. 

3. v e—sleeps i. e. is devoid of the desire of 
creation, am) নিবুত্তেচ্ছো ভবতি i nom সঃ । স্বপ্+লট fe: 
[ WU, অস্থপৎ অস্থপীৎ, অস্বাপৃসীত ] ৷ 

4. "pg Wi শমিক্ত-শাস্তঃ or শমিতঃ means when all 
activities are destroyed. Compare “ভূত কক্ষণাসন্তান- 
শাভ্তাত্মনঃ”। SS আত্মা যস্ত | বহু Qual সঃ । One whose 
mind is devoid of all activites. In other words, is bent 
on destruction. See Kulluka “উপনংহারমনাঃ। 

5. fatiafe—Disappears, প্রলয় প্রদত্থাৎ।” নিঁমীল+ 
ab তি। nom AÑ] । 


53.  Prajapati sleeping, all decays. 


তন্মিন্‌ স্বপতি তু স্বস্থে কৰ্ম৷ত্নানঃ শরীরিণঃ। 
শ্বকৰ্মভ্যে| নিবর্তন্তে মনশ্চ গ্ল।নিমৃচ্ছতি n ৫৩1 


৮7০৩৩. তন্মিন তু wee স্বপতি সতি কর্ম ৷ত্মানঃ শরীরিণঃ 
নিবর্তস্তে। মনশ্চ গ্লানিম্‌ খম্ছতি। ‘ 

Eng.—s4« প্রজাপতি পরমাস্থায় থাকিয়া fa ws হন, তখন 
Spas লৰূদেহ শরীরধারী জীবসমূহ নিজ নিজ কর্ম হইতে বিরত 
Bi এবং মনও সর্ব ইন্জিয়ের সহিত কাৰ্য্যৱহিত হয়। 
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Eng.—when the Lord sleeps within -himself (i.e. 
in the supreme soul ) the beings that gain their bodies 
according to their own actions, desist from their own 
‘activities and the mind too becomes inert. 

Kulluka—c¢recay স্পষ্টয়তি__তশ্মিন্‌ স্বপতীতি। ‘তন্মিন’ 
প্রজাপতৌ নিবৃত্তেচ্ছে NF উপসংহৃতদেহমনোব্যাপাবে কর্মলন্ধদে হাঃ 
cami: [having bodies ] “স্বকর্মভাঃ দেহগ্রহণাদিভ্যঃ faga | 
“মনশ্চ' সর্বেক্জিয়সহিতং বৃত্তিরহিতং ভবতি ॥ co i 


Miscellaneous Notes 


1. স্বপতি-স্বপৃ+লট £ স্থানে শতৃ-স্বপৎ। SA! Qual 
তন্মিন। when he becomes devoid of desire of creation, 
see st. 52. 

2.” স্বস্থে--স্বস্মিন্‌ আত্মনি তিষ্ঠতীতি শ্বস্থা+ ক) S 
Qual তস্মিন্‌। within himself i.e. within the supreme 
Paramatman from which all sprang. “cai জাতাবাজ্মনি স্বৎ 
ত্ৰিঘাজ্নীয়ে স্বোহক্রিয়াংখনে” ইত্যমরঃ । Also see Kulluka “arz 
উপসংহৃতদেহমনোবাপারে’” where the actives of the body 
and mind are destroyed. 

3. তনশ্মিন্_ভাবে এমী by the rule “যস্ত b ভাবেন ভাব- 
লক্ষণম্‌’ ॥ A 

4 কৰ্মাত্মানঃ--কৰ্মণি আত্মা যেষাম্‌। wie বহু। তে। that 
gain body by and from their own deeds ; see kulluka 
*aewos"i Qual শরীরিণঃ | Or কর্ম আত্ম! যেষাম্‌। ব্ছ। 
whose habit is action ( cf “crate কর্মবন্ধন১” গীতা ) : 
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5. স্বকর্মভ্যঃ--ন্বেষাং কর্ম । ose ৷ স্বকৰ্ম | তেভ্যঃ । Here the 
স্বকর্ম (own deeds) are taking a new body acc. to কর্ম | 
see kulluka “ন্বকর্মভ্যঃ দেহগ্রহণাদিভ্যঃ 1” অপাদানে ৫মী। নি+ 
বুত+ লট অস্তে-নিবর্তন্তে ! nom শরীরিণঃ | 

6. গ্লানিম্‌--177500510, ঠৈনকি or নি ভাবে । obj of 
asf ৷ | 

7. wefs—Attains. a+ap fe; 8 is ordered in 
place of 1 nom মনঃ | At this stage of gH প্রজাপতি 
mind too with all other fag desists from its function. 
This is খণ্ড প্ৰলয় (i.e. partial dissolution ) or অবাস্তর- 
প্রলয় । 


54. During মহাপ্রলয় all go back to পরমাত্ম| | 


যুগপৎ তু প্রলায়ন্তে যদ! তস্মিন্‌ মহাত্মনি। 
তদায়ং সৰ্বভূতাত্ম| wae স্বপিতি নিবৃতিঃ ॥ ৫৪ 1. 


Prak.—But what the Paramatman does when all 
return back to Him ?—am তু তন্মিন্‌ মহাত্মনি (সর্বভৃতানি ) 
যুগপত গ্রলীয়স্তে তদ! অয়ং সর্বভূতাতা faqs: (Fq) সুখং স্বপিতি’ 
[ During মহাপ্রলয় all go back in the suprame soul. And it 
being inactive is supposed to be in a good happy sleep. 
Really there can be no sleep on the part of the Para- 
matman. But itis attributed to him ina transferred 
sense ]. 


Prose. As in Prak above. 
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8578._-ষখন যুগপৎ মহাপ্রলয়কালে সমস্ত জীব সেই পরমাত্মায় 
লীন হয়, তখন সেই সর্বজীবের আত্মস্বৰূপ পরমাত্ম! শাসুভাবে স্থখে নিদ্রা 
ষান ৷ | i 

Eng.—when all beings merge in the Paramatman 
simultaneously, he the repository ofall beings sleep 
happily in perfect repose. 

Kulluka.-—-ইদানীং মহাপ্রলয়মাহ-_যুগপ ত্বিতি । একন্সিক্সেব 
কালে যদা তশ্মিন্‌ পরমাত্মনি সর্বভূতানি creas যাস্তি, “eH অয়ং’ 
সর্বভূতানাম্‌ আত্মা fagar নিবৃত্তজাগ্রতস্বপ্নব্যাপারঃ, zeae "fefe 
qe ইব ভবতি। wit নিত্যন্ঞানানন্দস্বরূপে পরমাত্মনি ন স্ুঘাপঃ 
তথাপি জীবধর্মোষমুপচর্যযতে ॥ ৫৪ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. yiys—Adv. Qual প্রলীয়ন্তে i It is an way 
meaning simultaneously. 

9. প্রলীয়ন্তে_-0০ back. a+) feafe+ad অস্তে। 
nom সর্বভূতানি understood. It is during মহাপ্রলয় that all 
beings simultaneously go back to Paramatma. 

8, @ay—Refers to পরমাত্মা who is again সৰ্বভূতাত্ম| i 

4%, সৰ্বভুতাত্ম৷-_সৰ্বভৃতানাম্‌ আত্মা,__৬তৎ: The Para- 
matma is so called for all beings during মহাপ্রলয় merge 
in Him, and from Him they rise again during  creatlon. 
compare “aaia গুড়াকেশ afgaf zo gita. 

5. *"«—Adv. Qual স্বপিতি } 
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6. স্বপিতি--স্বপ +লট fe! sleeps, nom সৰ্বভূতাত্ম| | 
Paramatma is tranquilled and self satisfied when all 
go back to Him during মহাপ্রলয় : 


7. feq e:—Self—satisfed, being happy | নির+ব+ 
ক্ৰ কর্তরি। Qual agora : 


55. Now the individual soul is under তমঃ | 


তমোহয়ং তু সমাশ্রিত্য fpa: তিষ্ঠতি cafra: i 
AD "n কুরুতে কর্ম তদদোত্ক্রামতি Byes ॥ ৫৫ ॥ 


Prak.—what-about the undividual soul at this time 
of dissolution £--অয়ং তু wx: সমাশ্রিতা চিরং তিষ্ঠতি’ [The 
individual soul remains during all the time of dissolu- 
tion in a state of total unconsciousness ( $4): During 
মহাপ্রলয় all beings mergein Paramatman in a subtle 
form ( লিঙ্গশরীর ) । Their separate existence is lost in 
the Prime soul ]. Then individual s^uls having thus no 
organ of sense they are necessarily in the darkness— 
cafus: wax [ No ; they have ali their senses in tact in 
their subtle body, but still they have no feeling being 
enveloped in the darkness of the unmanifested ( অব্যাকৃত ) 
state of the universal soul ]. Then surely they do not 
perform their deeds—'*& কর্ম p অয়ং ন কুক্লতে’ [They do 
not perform their own action for their individuality 


is completely lost j. you speak of their subtle body; 
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whence does it come =S] gRs: উতৎক্রামতি' [ During 
that great dissolution they areto give up their body 
made ifp offive gross elements and betake themselves 


toa subtle body which cling to the individual soul till 
emancipation ]. 


Prose. —S¥] অয়ং SSW BA: লমাশ্ৰিত্য cna: চিরং তিষ্ঠতি, 
স্বং কর্ম চ ন কুরুতে, মৃত্তিতঃ ( পাঞ্চভৌতিকদেহতঃ ) উৎক্রামতি চ। 

8০৫.-্মহা প্রলয় কালে SN তমঃ অর্থাৎ অজ্ঞান আশ্রয় 
করিয়। ইন্দ্রিয়সকলকে লইয়া চিরকাল Ras করে; স্বকীয় শ্বাস- 
প্রশ্থাসাদিক্রিয়া করে না এবং নিজ পাঞ্চভৌতিকদেহ ত্যাগ করে, 
ZAE ধারণ PTA | 

brig.—At that time the individual soul with its 
organs of senses, having embraced total darkness of 
ignorance remains long ; it does not do its own func- 
tion and goes out from the material body. 

Kulluka.— ইদানীং প্রলয়প্রসঙ্গেন জীবন্ত উৎক্রমণমপি | going 
out also] শ্লোকদ্বয়েনাহ__তমোই্য়মিতি । ‘অয়ং’ জীবঃ SR 
জ্ঞাননিরৃত্তিং প্রাপ্য বহুকাঁলমিক্দ্রিয়াদিসহিতঃ তিষ্ঠতি। নচ আস্মীয়ং 
কর্ম শ্বাসপ্রশ্বাসাদিকং করোতি ৷ ufées পূর্বদেহাৎ “উতৎক্রামতি' অন্তত্র- 
গচ্ছতি ৷ লিঙ্গশরীরাচ্ছিন্নন্ত জীবন্ত [ Of the soul covered by 
subtle form] উদ্গমাত তদগমনমপ্যুপপন্ততে | তথা copee বুহদারণ্যকে 
_তিমুৎক্রামস্তং 'প্রাণোহনৃতক্রামতি, প্রাণম শৃতক্রামস্তৎ পর্বে প্রাপা অনুং- 
ক্রামন্তি। atty ইন্দ্িয়াণি ॥ ee ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. Gy3—Darkness i. e. ignorance, total unconsciou- 
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ness; this is due to অব্যাক্কতাবস্থা of ব্রক্ষন_-১০০ Kulluka 
“ea: জ্ঞাননিবৃত্তিম্” obj. of সমাশ্রিত্য। 

2. অয়ম্_Refers to the individual soul i. e. Sata । 

$. লমাশ্রিত্—Having ^ embraced. লম্+আ+শ্ৰি+ 
a । 

4. feaq—An syy meaning "long time” ব্যাপ্ত্যৰ্থে হয়া, 
sor Adv. Qual foals | 

5. fesfs—Remains %14লট্‌ু তি) nom. অয়ম্‌ i [ SA, 
sus স্থান্ততি | i | 

6. সেন্ত্রিযঃ--4১190115 with the ইন্ত্ৰিয়, Bfataz সহ বর্থমানঃ | 
% 1 the alternative form is sfera: i Qual, অয়ম্‌। 
During মহাপ্ৰলয় the Paramatma alone exists in an, 
unmanifested state ( অব্যাকতাবন্তা )1 Ail other things 
merge in Him giving up their material form and taking 
an astral body in which the organs of senses adhere, 
This astral body encase the individual soul till eman- 
cipation ( মোক্ষ ) | 

7. স্বংকর্ষ--35 4t কৰ্ম is meant the individual work 
of exhaling and inhaling, see kulluka ‘আত্মীয়ং কর্ম শ্বাল- 
প্রশ্থাসাদ SR ] 

8, ডৎক্ৰামতি_G০০5 out ‘' কৰ্মোপাঞ্জিতশরীরত্যাগ এব Be- 
wifes”—medatithi. উদ্‌ + ক্ৰমক লট্‌ fei nom emi 

9. wfe:—From the body i.e. the material body. 
মুন্তি4+তস্‌ পঞ্চম্যর্থে। অপাদানে «মী | 
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56. জীবাত্ম|’5 mode of দেহাস্তরপ্রাপ্তি | 


বদাণুমাত্রিকে| ভূত্বা বীজং স্থাস্স, চরিফু চ। 
সমাবিশতি seven qfar বিমুগ্চতি ৷ ৫৬ ॥ 


Prak.—when again does the soy] encased into the 
astral body, assume the gross one ?— ww] অণুমাত্ৰিকো ভূত্বা 
বীজং সমাবিশতি তদা fet বিমুঞ্চতি’ when having embraced 
a subtle form the soul enters the seed of creation, 
then it gives up its astral form and assumes a material 
body ]. The seed is of two kinds, of movable and of 
immovable creation; what do you mean here ?-— স্থান, 
ER চ বীজং সমাবিশতি” [I mean seed of creation of both of 
moYable and immovable kingdom i. e, when it enters 
that of tree-growing seed it assumes animmovable form ; 
as it again enters the seed producing an imals, it takes 
up the from of a movable creation ]. The soul's entering 
into seed of creation only does not constitute its taking 
up of a body 2-_সংস্থষ্টঃ সন্‌ afer বিমুঞ্চতি” [ The soul enters 
the seed with the astral body consisting of the five 
subtle elements, the sense, mind, intellect, desire, action 
the vital breath and ignorance. Thus these eight of 
the astral body entering the seed of creation with the 
soul, it ( AAM ) again takes up a material body ]. 

Prose.—swi অপুমাত্রিকো Sw স্থাস, চরিষুঃ চ বীজং লমাবিশতি, 
wri me): সন্‌ মূৰ্ত্তি বিসুঞ্চতি ( গৃহ্নাতি)। 
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Beng.— x«4 জীবাসত্মা অণুমাত্ৰিক অর্থাৎ সুঙ্মদেহযুক্ত হইয়| বৃক্ষাদি 
স্থাবরস্থষ্টির এবং মনুষ্যাক্গি অঙ্গমহুষ্টির হেতুভূত বীজকে সমাশ্রয় 
করে, তখন প্রাণাদির সহিত A অর্থাৎ যুক্ত হইয়া সে কৰ্মাযুর্লপ 
BAAS প্ৰাপ্ত হয় । 

Eng. when the individual soul possessed of the 
subtle form betakes itself to the seed of movable and 
immovable creation then being united withthe vital 


breath &c, it takes up a new material body. 


Kulluka.— Sm} দেভান্তরং পৃহৃতীতাত আহ-_ ষদাণুমাত্রিকঃ 
ইত্যাদি । অণবো মাত্রাঃ AGTEN যস্ত স অণুমান্রিকঃ। AHF- 
শব্দেন ভূতাদী্তষ্ঠাবুচ্যন্তে ! [ তহুক্তং সনন্দেন “ভূতেন্ৰিয়মনোবুদ্ধিবাসন|- 
কর্মবায়বঃ। অবিদ্যা চাষ্টকং প্রোক্তং পূৰ্যাইমুষিসত্মৈঃ 0৮ ব্ৰহ্মপুৱাণেং- 
পু)ক্তং--“পুৰ্যাষ্ঠকৈন লিঙ্গেন গ্রাণাছ্েন A যুজ্যতে। তেন WWW বৈ. 
বন্ধে মোক্ষে৷ মুক্তস্ত তেন তু!” ] 'যদ্ধ৷ অণুমাত্রিকো ভূত্বা’ m “স্থান” 
বুক্ষাদিহেতুকঁতং ‘চরিষ্ণু' মানুষাদিকারণং ‘বীজম্‌ আবিশতি অধিতিষ্ঠতি 
‘তদা সংসষ্টঃ’ Reque afer স্ুলদেহাস্তরং__কর্মান্থুরূপৎ ‘বিমুঞ্চতি’ 
গৃহাতি ॥ 

N. 73. পূর্যা্টক =(1) পঞ্চতৃতমাত্র! (2) ইন্দ্ৰিয় (3) মনস্‌ (4) বুদ্ধি 
(B) বামনা (0) কর্ম (7) altaryvital breath (8) «fym ( igno- 


rance ). 
Miscellaneous Notes 


L অণুমাত্রিকঃ-_1১০ to জীবঃ i. e. জীবাত্মা (understood) 
অণবঃ মাত্রাঃ অবশ্নবঃ WW সঃ । A) অপুমাত্রঃ_ of a subtle body ; 
then ঠক্‌ is added irregularly without any change of 


১৪০ মনুংসহিতা 


meaning without causing আদি বুদ্ধিঃ giving the form অণু- 
মান্তিকঃ saa: এব ইতি qgar: is gramatically correct ; 
or আধুমাতি ক3 is the reading ; then YÀ মাত্র! অগুমাত্রা, fq i 
SI ভব ইতি 34 ( অধ্যাত্মাদি )= আনুমাত্ৰিকঃ | 

2. "I --_]১5615 to বীজম্‌ । বীজ is not aq but the 
creation that comes out of the বীজ is স্থান, like a tree, 
স্থা + গ্ন_,== ae, cf “স্বাস, যশঃ চিচীষতঠ? kirath, 

3. sf&p—Refers to বীজম্‌ | The বীজ is not sfp, 
but the creation out of itis so, likea man. চর+ ইঞ্চুচ 


ক্লীবে চরিফু। 


4. watfetfe—Enters. সম+ আ+বিশ abf obj. is 
বীজম্‌ and nom is জীবঃ | 

5. megR—united. In others words, united with 
the things—e. g. পঞ্চভূত, ইন্্ৰিয়৷ মন, বুদ্ধি, বাসনা, কৰ্ম, বায়ু 
(vital breath ) afm ( egnorance ) These eight are 
called পুৰ্ষাষ্টক ৷ These eight adhere to the সুক্মশরীর 
astral body that encases the জীবাত্স! so long as it is not 
emancipated. Now as the Sat! enters the seed of crea- 
tion with the "z"mP*zi4 consiting of these, it takes up a 
new material body being united with these eight object. 
See Kulluka “azè: পূৰ্য্যইকযুক্ত:” । Qual জীবঃ or ANM 
understood. 


6. füxefe—Assumes; takes up. বি+মুচ+লট তি। 
obj. is gfex: । বি+মুচ is nsuall -used in the sense of 


প্রথমোধ্যান্থঃ ১৪৯ 
giving up here itis however in the sense of গ্রহণ i, c. 
পূর্বত্যাগ and FAT গ্রহণম্‌ | 
57. Brahma thus creates & destroys all by his 
জাগরণ and স্বপন ৷ 


এবং স জাগ্রতন্বপ্নাভ্যামিদং সৰ্বং BAGAN | 
সঞ্জীবয়তি চাজল্ৰং প্রমাঁপয়তি BIS ৷৷ ৫৭ ৷৷ 


10956. এবং অব্যয়ঃ সঃ (AR) জাগ্রৎস্থপ্রাভ্যামিদং সৰ্বং লচরাচরষ্‌ 
aga সঞ্জীবয়তি প্রমাপয়তি চ। 

87৮. এইরূপে সেই অব্যয় ব্রহ্মা জাগরণ ও স্বপ্ন দারা বারবার 
এই সমস্ত স্থাবর ও জঙ্গম হৃষ্টকে জীবিত ও মৃতপ্রায় করিতেছেন । 

Eng.—In this way Imperishable Brahma, ever and 
anon brings to life and destroys all this creation mova- 
ble and immovable. 

Kullঘka.--প্রাসঙ্গিকং জীবৃন্তোত্ক্রঘণমভিধায় = প্রকৃতমন্ুসয়তি-_ 
এবং সঃ জাগ্ৰৎস্বগ্লাভ্যামিতি। ‘স’ ব্রহ্মা অনেন প্রকারেণ স্বীয়জাগ্রৎ- 
স্বপ্নাভ্যাম্‌ ইদং স্থাবরূজঙ্গমং সঞ্লীবয়তি মারয়তি চ। AER সততম্‌ | 
অব্যয়ঃ অবিনাশী ॥ ৫৭ ॥ 


Miscellaneous Notes 


l. জাগ্ৰং্বপ্নাভ্যাম্‌_-জাগৃ--শত্‌=জাগ্ৰং ( declined like 
Bes )ল্জাগরণ wekefulness, An uncommon use, স্বপন 
=স্বপ্নঃ sleep. জাগ্রচ্চ স্বপ্নশ্চ | দ্বন্দ তাভ্যাম্‌। করণে তৃতীয়! ৷ 

9. চরাচরম্movable and immovable. চরতীতি 6q: 
€ পচাম্বচ.) ; bas তং অচরঞ্চেতি । কৰ্ষধা । obj. of সঞ্জীবন্নতি and 


১৪২ মহুসংহিত| 


প্ৰমাপয়তি। or চর্তীতি চর+অচ কর্তরি=চরাচর everything 
visible.: Here faq i চরাচর (when অচ. is added, is by 
“চরিচলি পতি বদীনাং ব! দ্বিতম্‌ অচ্যাক্‌ চাভ্যাসন্ত” | 

8. লঞ্ীবয়তি_-নম+জীব+ণিচ mb তি। 

4. weay—Always. Adv. Qual সঞ্জীবয়তি and প্রমা- 
পয়তি। 

5. প্রমাপয়তি-- Destorys. “মারয়তি” Kuluka. 4+ 
হিংসায়াম্‌ (ক্র্যাদি )4 ণিচ + লট_তি। 

6. @yaz—Imperishable—see SI. 18. ব্ৰহ্মা the first 
মুদ্তিপরিগ্রহ of axial is also imperishable like পরমাত্ম৷ i 

58. বঙ্গ! taught this sastra first to me. 


ইদং AE কৃত্বাসৌ মামেব স্থয়মাদিতঃ । 
বিধিব্দগ্রাহয়ামস মরীচ্যাদীংস্বহং মুনীন্‌ ॥ ৫৮ ॥ 


Prose. অসৌ ইদং “tae Be শ্বয়মাদিতঃ -( আদৌ ) মামেব 
বিধিবৎ গ্রাহয়ামাস । অহং মরীচাদীন্‌ মুনীন্‌ অধা(পতব'ন্‌। 

3675. ত্রক্গা। কিন্তু এই শাস্ত্ৰ প্রস্তুত করিয়া নিজেই আমাকে 
প্রথমেতে যথাবিধি পাঠ করাইলেন। আর অ।মি মর়ীচি প্রভৃতি মুনি- 
দিগকে শিক্ষা দেই৷ 

Eng. Having compiled this shastra Brahma him- 
self taught it first to me. I again taught it to the sages 
Marichi and others. 

Kulluka—Zs* শ্স্তরমিতি à wor ব্ৰহ্ম৷ ইদং শাস্তং কৃত্বা upon 


মামেব বিধিবৎ শান্্রোক্তাঙ্গ জাতামুষ্ঠানেন অধ্যাপিতৰান্‌, অহস্ত মৱীচ্যাদীন্‌ 


প্রথমোধ্যায়ং ১৪৩ 


অধ্যাপিতবান্‌ T ব্ৰহ্মক্ৃতত্বে অন্ত AF কথং মানবব্যপদেশঃ 
[ how it is designated as Manava J? অত্র মেধাতিধি:, শাস্ত্ৰ- 
শেন শান্থার্থো বিধিনিষেধসমূহ উচ্যতে [By the word "tq is 
meant injuctions and prohibitions]; তং ব্ৰহ্ম! WR ASINTA, 
xu ততপ্রতিপাদিতং গ্রন্থং কৃতবান্‌ ইতি ন বিরোধ: | অন্তে তু, ব্ৰহ্ম- 
কৃতত্বে অপ্যস্ত wn প্রথমঃ মরীচ্যাদিভ্যঃ স্বরূপতঃ [in its true 
form ] অর্থতশ্চ প্রকাশিতত্বাৎ মানবব্যপর্দেশ: বেদাপৌরুষেয়ত্বেইপি 
কাঠকাদিব্যপদেশবৎ { As words like etc. কাঠক occur in the 
veda though it is not made by man, so it is মানব being 
মন্থপ্রকাশিত } ৷ ইদং তুচ্যতে--ব্ৰহ্মণ। শতসাহত্মমিদং ধৰ্মশাস্ত্ৰং qui 
মনুরধ্যাপিত আসীৎ, ততন্তেন চ স্ববচনেন সংক্ষিপ্য শিক্যেভ্যঃ afs- 
পাঁদিতমিতি অবিরোধঃ f তথ! চ নারদঃ “শতদাহতোহয়ৎ ap" ইতি 
স্রতিন্ন ]॥ ৫৮ ॥ 

N. B.—*g =shastric injunction and prohibitions ; ammi 
taught this tz to Manu ; and Manu also promulgated 
it to মরীচি etc, so this শান্তর is called মানবশাস্ত i 

ie আদিতঃ--/ the beginning আদি -+-তস্‌ূ nehm । 
hance আদিতঃ= Wo | 

2. বিধিবৎ_বিধি4অহীর্থে বতি। Adv. Qual গ্রহয়ামাল | 

.3. gaama —Taught, অধ্যাপয়ামাস। গ্রহ+ণিচ+লিট্‌ 

অ। Here the root এহ +" ণিচ has the sense of qarg, hence 
it has two objects in the causal form. “tq is the প্রধান কর্ষ 
and TIJ is প্রষোগ্যকৰ্ম ৷ অহম্‌ "aw অগৃহাম্‌। ( অপিজন্ত )== 
ব্ৰহ্ম! মাং “fas গ্রাহয়ামাল ( পিজন্ত )। see the rule “গতিবুদ্ধি 
প্রত্যবসানার্গ শব্দকমাকৰ্ষ কানামণিকর্তা স পৌ” i 


১৪৪ _ meet 
4. মরীচ্যাদীন্- মীচিঃ আদি: যেষাম্‌। বহু। তান্‌। Qual 


মুনীন্‌। 
5. মুনীন্‌--প্রযোক্স্য কর্ম of গ্ৰ৷হিতবান্‌--অহম্‌ being nom. 


49. My disciple Ge will tell it to you all. 


এতঘোহয়ং ভৃগুঃ শান্ত্রং আবয়িষ্যত্যশেষতঃ 
este মত্তোৎধিজগে সর্বমেবাহখিলং মুনিঃ ॥ ৫৯ ॥ 


Prose. Bye we: এওঁচ্ছাস্ত্ৰং বঃ অশেষতঃ শ্রাবরিষ্যতি | (হিয়েতঃ) 
«qq: এতৎ সর্ধমখিলং মত্তঃ অধিজগে | 

৪৩০৫. এই we আপনাদিগকে এই wig প্রথম হইতে শেষ 
পর্য্যন্ত সমস্ত শাস্ত্ৰ বলিবে, কারণ তিনি আমার নিকট হইতে পাঠ 
করিয়াছেন ৷ 

Eng.—This Bhrigu will teach you this Shastra fully. 
For he has learnt the whole of it from me. 

Kulluka.-_এতদ্বোংয়মিত্যাদি ॥ এতঙচ্ছান্ত্রম্‌ অয়ং Ges যুগ্নাকম- 
fam pafigi, THs এষ অশেষমেতৎ মত্তঃ অধীতবান্‌ ॥ ৫৯ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. বংশ লন্বন্ধবিবক্ষারাং ৬ষ্ঠী । Kulluka also says যুদ্মাকম্‌ 
for «21 

2. শ্রাবয়িষ্যাতি-_1115 you hear. #+ff5 লুট স্ততি। 
nom, ww! obj Haq ! 

8. wo pxqer--Full. অবিগ্তমানঃ শেষঃ ee) wi That 
which has no end ; hence full | Ge: অশেষ 4" তস্‌_ অশেধতঃ । 
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It is used in the sense of তৃতীয়া by the rule “প্রকৃত্যাদিভ্যঃ 
উপসংখযানম্‌ i" 

4. হি means Because. “হি হেতাববধারণে” ইত্যমরঃ । 

5. we;—From me. অন্মদ1+তল্‌ in «মী | এআখ্যাতোপ- 
ষোগে” ইতি অপাদানে ৫মী 1 

6. অধিজগে -Learnt. অধি+ই fas qi nom. মুনিঃ। 
obj. সর্বম্‌ ৷ গী comes in place of the root ই by the rule 
“ste লিটি”। 

60. Now Bhrigu says this to the sages. 


SEFA স তেনোক্তো মহধিৰ্মসুন| we: | 
তানব্রবীদৃষীন্‌ সর্বান্‌ ASA শ্রায়তামিতি ॥ ৬০ ॥ 


Prose.—w: সঃ মহধিং wer তেন WHA তথা CANF: সন 
HBA তান সর্বান্‌ wa শ্রয়তামিতি অব্রবীৎ।. 

Beng.—aafa Se xe কৰ্তৃক কথিত হইয়া pex সেই সমস্ত 
খাষিদিগকে “আপনারা ( বক্তব্য ) গুমুন’ এই কথা বলিলেন । 

Eng.—Thus told by Manu, the great sage Bhrigu 
with glad heart told all those sages "Oh listen/' 

Kulluka_ততন্তথেতি t ‘Satya তথা উক্ত+,_-অয়ং 
শ্রাবরিষ্যতি ইতি Sa: Ser অনস্তরম্‌ অনেকমুনিসন্নি১ধৌ গুরুসস্তাবনয়। 
Pera: তান খবীন্‌ প্রতযুবাচ ‘শ্রয়তামিতি’। ৬*॥ _ 


Miscellaneous টি 


1. We:—Told. বচ. or আর কৰ্মণিক্ত। মন্থুনা is অমুক্ত 
sfa তৃতীয়া ; উক্ত কৰ্ম is Got. 


PI 


১৪৬ qafen 


2. wate—Said g+ । Nom. azı the root 
q is দ্বিকর্মক | Hence its two fs are siq and 
ইতি। ইতি is প্রধান and aq অপ্রধান কৰ্ম । Also see 


antic, 
8. ABs Witha glad heart. গীতঃ আত্মা ww: ws 
Qual Ss | 


4. আয়ত!মিতি--আ1লোটতাম্‌ কর্মণি, construing qifes 
ধৰ্ম; শ্ৰয়তাম ; or better ভাবে লোট | so also parse শ্রায়ত1ম্‌ 
ante, 

61. Other six Manus born in the line of this 
Manu, created প্রজা | 


"INQUE মনোঃ ষড় বংশ্য৷ মনবোহপরে | 
ZEW: প্রজা: স্বাঃ স্ব! মহাত্বানে! ÅRA ॥ ৬১ ॥ 


Prose. TARII WT মনোঃ বংস্যাঃ মহাত্মান: পরে ষট্‌ মনবঃ 


স্বাঃ স্থাঃ প্রজাঃ TIR: । 

8608," বহ্মার পুত্র মনুর বংশধর অপর ছয়জন উদারচেতাঃ 
মহাশক্তিশালী মনু স্বীয় রাজ্যকালে স্বীর প্রজাসমূহের VF PTAR | 

Eflg,—Six other Manus, descendants - of this Manu 
son of Brahma, high-minded and of great strength, 
created their own subjects or offspring. 

Kulluka. agate | অক্মপৌত্রস্ত অন্ত মনোঃ xD বংশ- 
SUT saw: এবং কার্য্যকারিণঃ স্বস্বকাংল Wrath অধিক্কতাঃ 
স্বাঃ Ti: dial উতৎপাদিতবন্তঃ d ৬১ v 
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Miscellaneous Notes 

1. খ্বায়ভূবস্ত-ন্থয়ং ভবতীতি +g fey কর্তরি স্বয়স্তূ 
‘Brahma. স্বয়স্তুবঃ অয়মিতি স্বয়স্থূ+- অণ=স্বায়ভুবঃ The form 
should have been স্থায়স্তব by “egi,” but ataga is formed 
‘by the maxim ‘“Heaigécat বিধিরনিত্যঃ” i l 

9, বংশ্যাঃ—Born in the race. বংশেছবাঃ ইতি বংশ + ষৎ, 
বংহ্যাঃ Qual মনবঃ । 

8, স্ষ্টবস্তঃ---০:৪৪65 QFE SIF কর্তরি Nom. I 
- obj. is eret: । 

4 স্বা, M—Refers to গ্রজাঃ । বীগ্গায়াং দ্বিরুক্তিঃ। 

5. মহাত্মানঃ, মহোঁজসঃ--মহান আত্মা যেষাং তে। বহু। মহৎ 
"ওজঃ ( বলং ) 433, বহু । Their minds were elevated alid 
lofty by svi, so they were also MATA: | 

$2. Their names stated. 


স্বারোৌচিষশ্টৌত্তমিশ্চ তামসে| রৈবতন্তুথ। । 
চাক্ষুষশ্চ মহাতেজ! IILIS এব চ ৷৷ ৬২ ॥ 
Prak— Very easy. The sloka gives, the names of 
"six Manus. 
Prose.—wifést, Safer, whom, Gres: তথা sen, 
-অন্থাতেজা! ATIRO এব চ ইতি ( মলবঃ প্রজা ঃ-লৃষ্টবন্তঃ st. 61): 
Ben.-্বরোচিষ, Gate, তামস, WRG, চাক্ষুষ ও মহাতেজযুর্ 


“বিবস্বৎ ( IG ) পুত্ৰ এই ছয়জন NE! 
Eng. —The name of the six Manas are swarochisha, 


৪৮ xen fest 


Auttami, Tamasa, Raivata, Chakshusha and the son of 
Vivaswat of great power. 


Kulluka,_স্বারোচিযশ্চেতি । এতে ভেদেন মনবঃ যটনামতো 
নিদিষ্টাঃ ॥ ৬২ n 


Miscellaneous Notes 


1. মহাতেজাঃ--0 great might. মহৎ তেজঃ যস্য । বছ! 
Qual বিবন্বৎসুতঃ । Or this epithet many qualify all the- 
names, 

2. FRELS: IA is the sun; বিবন্ডে ইতি বি+বস্4 
কিপ্‌=বিবস্‌ Rq অস্তি অস্ত ইতি বিবস্বৎ ৷ ST gol ৬ তৎ। 
son of the sun. These names are in apposition with, 


মনবঃ of the previous sloka. 


স্বায়স্তুবাদ্বাঃ সপ্তৈতে মনবো ভূরিতেজসঃ ! 
স্বে স্বেহস্তরে অর্বমিদমুৎপাছ্াপুশ্চরাঁচরম্‌ ॥ ৬৩ ॥ 


Prak.—Very Easy. N. B. The seven Manu created: 
all in their own respective *IWS[ or own period. 

Prose. ্ৰাত্বভুবাস্াঃ এতে সপ্ত SASHA মনবঃ CY CY BUT 
অর্বম ইদং চরাচরম্‌ উৎপান্ত অপুঃ ( পালিতবস্তঃ ) । 

৩718. স্বায়ন্তব প্রভৃতি মহাশক্তিযুক্ত এই সাতটি ay নিজ নিজ- 
মন্বস্তরে অর্থাৎ অধিকারকালে স্থাবরুজ্গম সমস্ত স্বষ্টি করিয়া রক্ষা: 
করিয়াছিলেন । 

Eng.—The seven Manus of great power, Swayam- 
bhuva and others, created all these movable and immo-- 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১৪৯ 


-vable beings and protected them during 
reign. 

Kulluka.—arageafe ॥ স্বায়ভুবপ্রযুখাঃ সপ্ত অমী মনবঃ স্বীয়- 
স্বীয়াধিকারকালে ইদং স্থাবরজঙ্গমমুৎপাগ্য পালিতবন্তুঃ ॥ ৬৩॥ 


their own 


Miscellaneous notes 


l. স্বায়ভূবাগ্থাঃ_আদৌ ভব ATs, আদি1ষৎ। Foremost. 
'স্থায়স্ত্বঃ (see st. 01). Wig: যেষাম্‌ বছ। তে। Qual মনবঃ । 
‘we get 7manus counting from স্বায়ভূব qq (see sls 61-63). 

2. efscewm—OÍ great prowess. ভূরি তেজ এবাম্‌ বহু-ঃ 
Mfg: Qual 44:1 see st. 36. 

3. CW দ্বেবীগ্গায়াং দ্বিবচনম্‌। cI CW অন্তরে= During 
‘their own survey. অস্তরেল অবপরে, অধিকারকালে। Also see 
Kulluka. 


4. চরাচরম্-0৮ of Berta bas we অচরঞ্চেতি, কৰ্মধ|। 
RAATI | see also st. 57. 


5. অপুঃ-"প৷ (পালনে) অদাদি+লঙ অন্‌ । Protected, 
অপান্‌ also correct. Kulluka gives the equivalent পালিতবনস্তঃ * 


‘hence we take 443 and not আপুঃ (আপ+লিচ উস্‌ ) ; nomą 
“WIA | 


64. Division of time into «ibi, মুহূর্ত ctc! 
নিমেষ| দশ চাফ্টো চ কাষ্ট! ব্রিংশত, তাঃ কলা। 
famega মুহূর্ত: স্যাদহোরাত্রং তু তাবতঃ ॥ ৬৪ ॥ 


.Prak.—Now mark the division of time 5০91৩-্ দশ 5 


১৫০ মহুসংহিতা 


"wo চ নিমেযাঃ কাঠা ( ats ) [ Ten and eight i. e. eighteen, 
নিমেষও i. e. twinklings of the eye make one Stl ] } what 
then 74‘ ত্ৰিংশৎ তু wi; (কাষ্ঠাঃ ) কলা wie’ [Again thirty- 
such kasthas make one kala J. Is this all ?»—'faewewer . 
326: হটাত [Further thirty kalas make one Muhurta ] 
Anything more ?—'তাবতঃ (মুহূৰ্ত্তান্) অহো রাত্রং favis? [ Lastly 
an ahoratra consists of that number (i. e. thirty ) of- 
Muhurta ], 


Prose.—As in Prak above. 

Being.— চক্ষুর পলককে নিমেষ বলা হয়। অষ্টাদশ নিমেষে এক 
কাঁষ্ঠা হয়; ত্ৰিশ কাষ্ঠায় এক কলা, ত্ৰিশ কলায় এক মুহুর্ত; এবং ত্রিশ 
মুহুর্তে এক অহোধাত্র হয় জানিবে। 

Eng. Ten and eight Nimeshas make one kastha, 
thirty kasthas make one kala, thirty kalas make one 
Muhurta, and know that much of Muhurtas to make 
one Ahoratra. 

Kullika.-ইদানীম্‌ উক্তমন্স্তরন্থষ্ প্রলয়া্দিকালপরিমাণপরি- 
জ্ঞানায় আহ-_নিমেষ। দশ চাষ্টাবিতি ॥ অক্ষিপক্মণোঃ স্বাভাবিকস্ত 
উদ্মেষস্ত সহকারী “নিমেষ£ তে অষ্টাদশ কাণ্ডা নাম কালঃ। ত্ৰিংশচ্চ- 
কাষ্ঠাঃ কলানংজ্ঞকঃ ত্ৰিংশত্কলা Wey: কালঃ1 ‘Sire: fares 
BRS "acere কাল femi [ তাবত ইতি দ্বিতীয়ানির্দেশাৎ 
বিস্কাদ্দিত/ধ্যাহারং ] n ৬৪ t 


Miscellaneous Notes 


1. Remark.—The sage now to determine the. 


প্রথমোধ্যায়: ১৫১ 


period of creation, dissolution and sw, proceeds from 
the lowest division of time. See Kulluka “ইদানীম Ge. 
মন্বস্তরস্থষ্টিপ্রলয়াদিকালরিমাণপরিজ্ঞানায় আহ’ | 

2. নিমেষাঃ কাষ্ঠ] vis—Nimesha is twinkling of the 
eye, tèl the বিধেয় here being emphasised the verb 
agrees with it; hence singular ; বিধেক্পপ্রাধান্তাৎ একবচনম্‌ | 

à. অহোক্সাব্রম্‌--419 and night, অহশ্চ রাত্রিশ্চ অহোরাত্রঃ ; 
অহরাতৌ বা without সমাহার eas Here রাত্রি becomes রাত্র 
by the rule “আহঃ সর্বৈকদেশসংখ্যাতপুণ্যাচ্চ রাত্রেঃ” which means 
atfa becomes অকারান্ত when preceded by অহন্‌, সর্ব, in 
একদেশিসমাস, সংখ্যাত, পুণ্য, সংখ্য! and অব্যয় । Here অহন্‌ 
precedes. The compound অহোরাত্রঃ is masculine (even if 
সমাহার ) by the rule “রাজ্রাহাহাংপুংনি”” | Again অহন্+রাত্রঃ= 
অহঃ+-বাত্রঃ- অহোরাত্রঃ by afai obj. of Raje understood. 

4. Stqs:—That much, তৎ পরিমাণমন্ত ইতি তদ্‌ + বতুপৃ = 
তাবৎ | SA is in 2nd case plural. It refers to সুহ্লান্‌ | 
The construction being তাবতঃ gé অহোরাত্রং বিদ্যাং 1 
See Kulluka also “etas ইতি দ্বিতীয়ানিৰ্দেশাৎ বিদ্ধাৎ ইতাধ্যা- 
হারঃ | অধ্যাহার£ means understood. 

65. Sun divides day and night. 


অহোরাত্রে বিভজতে ন্থর্ষ্যোমানুষদৈবিকে । 
রাত্রিঃ স্বপ্রায় getak চেষ্টায়ৈকর্মণামহঃ ॥ ৬৫ ॥ 


Prose. wf মান্যদৈবিকে অহোরাত্রে বিভজতে | রাত্রিঃ ভূতানাং 
স্বপ্নায় অহঃ কর্মণাং চেষ্টায়ৈ ভবতি | 


১৫২ TERS 


Being. সুৰ্য্য, মনুষ্যসব্বন্ধীয় এবং দেবসঙ্বদ্বীয় দিন ও রাত্রি ভাগ 
করিয়া দেন। জীবগণের নিদ্রার wg রাত্রি এবং কর্মচেষ্টার wg 
দিনের সৃষ্টি । 

Eng.—The sun—god divides the day and night of 
men as well as of gods. The night is for sleep and the 


day for efforts to work. 


চ01151.--অহোরাত্রে ইতি | = মানুষদেবসম্বন্ধিনৌ দিনযাপ্তি- 
কালো আদিত্যঃ পৃথক করোতি | তয়োৰ্মধ্যে ভূতানাং স্বাপার্থং afa- 
Cals, কর্মানুষ্ঠানার্থঞ্চ fray ॥ ৬৫ ॥ 


Miscellaneous Notes 


l. অহোরাত্রে-০০). of বিভজতে | Here it is in faasa 
of 2nd case neuter; The proper form should have 
been অহোরাত্রৌ in the masculine by প্রাত্রাঙ্কাহা: পুংসি+ | 
Also see অহোরাত্রম্‌ st. 65. It is however a vedic use by 
“হেমস্তশিশিরৌ অহোরাত্রে চ ছন্দসি”। 

2. বিতজতে-_101৮1095 বি+ভজ+লট তে। nom. xfj | 

3. মানুষগৈবিকে--/১৭]), of অহোরাত্রে। WRI or 383 
ইদম্‌ ইতি মাহুযম্‌ with অথ। দেবেভবম= দৈবিকম্‌ with Sep) 
মান্ুষঞ্চ দৈবিকঞ্চ মান্ধবদৈবিকে ছন্দ । sée kulluka “মানুষদেব- 
সন্বন্ধিনৌ দিনরাতিকালৌ” | 


4. "Wuüy—For sleep. strc ৪ৰ্থ | চেষ্টায়ৈ=for work. 
It is also তাদথ্যে ৪র্ঘ। we avoid সম্পদ্ধমানে ৪র্থী for no 
উৎপত্তি isimplied here. 
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66. Day & night of পিতৃ AFA | 


fra রাজ্র্যহনী মাস: প্রবিভাগন্তু পক্ষয়োঃ। 
কৰ্মচেফটাস্বহঃ কৃষ্ণঃ শুক্লঃ WATT শর্বরী ॥ ৬৬ | 


Prak—Now the author divides day and night of the 
:manes—um: fera রাত্রযহনী ভবতঃ' [ The ordinary month 
of a man makes the day and night of the manes ]. But 
which is day and which is night ৮ পক্ষয়োঃ তু প্রবিভাগঃ 
-yis [ The division lies in the পক্ষত, One পক্ষ of the 
month is day and the other is night ] ; what পক্ষ is day 
and what night ১--‘কৰ্মচেষ্টাস্থ কৃষ্ণঃ ( পক্ষ ) এব অহঃ, "ED 
কঃ ( পক্ষঃ ) এব শ্ৰী { The black fortnight of the moon 
is the day to work on of পিতৃপুরুষ। and the bright 
‘fortnight is their night to take sleep }, 


Prose.—-As in Prak. above. 


Eng.—calfee একমাস পিতৃদিগের এক দিন ও এক afai 
দুই পঙ্গান্ুসারে দিবারাত্রির বিভাগ হয়। কৃষ্ণ পক্ষ কর্ম করিবার cy 
তাদের দিনস্বরূপ, এবং শুক্ল পক্ষ নিদ্রার জন্তু রাত্রিস্বরূপ | 

Eng. Human one month equals to one day and 
night of the manes. And their division of day and 
night is with regards to the two . The black fort- 
night of the moon is their day for work, and the bright 


part of the moon is their night for sleep. 


Kulluka— fetta] ইতি--মানুষাণাং মাসঃ পিতৃপামহোরাত্রৎ ভবতি i 


টান gnifirat 


satya বিভাগঃ--কৰ্মানুষানায় কৃষ্ণপক্ষঃ wg, স্বাপাৰ্থং শুক্লপক্ষ, 
wise ॥ ৬৬ ॥ | 


Miscellaneous Notes 


1. feta—of the manes. পিতুঃ ইমে ইতি পিতৃ+যৎ= 
Prai Qual রাত্যহনী 1 

2. ব্রাত্য হনী--7121) and day. রাত্রিশ্চ অহশ্চ ইতি রাত্রাহনী t 
দন্দ without সমাহার । nom. to ভবতঃ understood. রাত্র্যহনী 
is বিধেয় of মাসঃ। রাত্রাহণী with cerebral also correct, 

8. পক্ষয়োঃ---গষ্ঠী দ্বিবচম ৷ সম্বন্ধ বিবক্ষয়! যষ্ঠী | 

4, "OBI —For effort in work. কর্মণাং চেষ্টা | ৬ তত ৷ 
SIX কর্মচেষ্টায়ৈ should have been the form to tally 
with স্বপ্রায় | Both being তাদথ্যে sf 1 Here সপ্তমী is for 
metre alone. So Kulluka gives the equivalent কৰ্ষাa- 
ষ্ঠানায়। Madhatithi also says “কর্মচেষ্টাভাঃ ইতিযুক্তঃ পাঠঃ) 
তাদর্থ্যমেব বিবক্ষিতম্‌। বৃত্যন্থরোধাৎ ‘মী । 

কৃষ্ণঃ গুক্লঃ— These are names of the two পক্ষত which 
constitute a month of manes, Both nom to ভবতি under- 
stood. And অহঃ and শর্বরী are predicate of কৃষ্ণ পক্ষ and 
OF পক্ষ | | 


67, Day and night of the gods. 


দিবে রাত্র্যহনী বর্ষং প্রবিভাগস্তয়োঃ পুনঃ ৷ 
অহস্তত্রোদগয়নং রাত্রিঃ শ্যাদ্দক্ষিণায়নম্‌ ॥ ৬৭ ॥ 


1০৮৮ বর্ষং দৈবে «dapes! ভবতঃ [ Now in determining 


পএখিজৌগ্যায়ঃ : ee: 


the day and night of the gods, the author says that a- 
human year constitutes the day and night of the gods ]. 
What's the division into day and night ?---তয়োঃ পুনঃ 
wet প্রবিভাগঃ yts [ We are to divide their day and night 
thus ]. How you will divide ‘তত্ৰ উদগয়নম্‌ অহঃ, দক্ষিণায়নং 
রাত্রি Big [The year is divided in two equal parts— 
উত্তরায়ণ (sun's going to the north from winter solstice to 
summer solstice ) and দক্ষিণায়ন ( sun's going to the south 
from summer solstice to winter solstice ). Now this. 
উত্তরায়ণ is the day of the gods and দৃক্ষিণায়ূল their night ]. 

Prose. As in Prak. above. 

Beng.— cares এক বৎসর দেবতাগণের এক অহোরাত্র । এদের. 
দ্লিবারাত্রির বিভাগ পুনরায় এইরূপ--উত্বরায়ণ দেবতাদিগের দিন এবং: 
দক্ষিণায়ন তাহাদের রাত্রি | 

Eng. A human year constitutes the day and night 
of the god. And their division is this—the going of 
the sun northward is the day of the gods, and the 
going of the sun southwards in their night. 

Kulluka.— দৈবে বাত্যহনী বর্ষমিতি মানুষাণাং বর্ধং দেবানাং- 
বাত্রিদিনে। তয়োং অপায়ং বিভাগঃ--নৱাণামুদগয়নং দেবানামহঃ. 
wa প্রায়েণ দৈবকর্মণামনুষ্ঠানং ) দক্ষিণায়নৎ তু রাত্রিঃ ৷ ৬৭ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. দৈবে-_দেবন্ত ইমে ইতি দেবন-অঞ্। ততঃ ক্রীবে প্রথম'-. 
দ্বিবচনম্ল= দৈবে Qual. AFAN | 


"১৫৬ Tees 


2. বলাত্ৰাইনী--5০০ Sl. 66. for দ্বন্দ ARAI nom, of 
“SIS: understood. 

3. উদগঞ্পনম্--অয় গতৌ+-লুযট ভাবে = অয়নং, গমনম্‌ । উদচ্‌ is 
‘the north ; উদ্দীচি BINT | ARVN | Lit—going to the north 
of the 581--উত্তরায়ণম্‌। Itis the period from the I8th 
‘of Pausha to the 13th of Ashada. Similarly গক্ষিপায়ন is 
the period from 14th of Ashada to the I2th of Pausha— 
‘দক্ষিণস্তাম্‌ অয়নং দক্ষিণায়নম্‌। ARH wg: 8০. is pred. to 
'উদ্দগয়নম্‌ &c. 

68. Brahma's day & night and the Yugas 


are to be described now. 


PAD তু PAI যং প্রমাণং সমাসতঃ | 
একৈকশে৷ যুগানাং চ ক্রমশস্ত্নিবোধত ৷৷ ৬৮ ॥ 


Prose.— WHT ক্ষপাহস্ত তু US প্রমাণং, একৈকশঃ যুগানাং b ws 
"প্রমাণং, তৎ ক্রমশঃ সমাসত: ( সংক্ষেপেন ) নিবোধত | 

Beng.-—amia দিন ও রাত্রির যে পরিমাণ এবং সত্য-ত্রতোদি 
এক একটা যুগের যে পরিমাণ তাহ! ক্রমে ক্রমে এবং সংক্ষেপে আমার 
নিকট হইতে শ্রবণ কর। 

Eng.—Hear from me briefly and in gradual order 
‘the measure of Brahma's day and night and the measure 
of each one of the yugas. 

Kulluka.—awgfs ত্রহ্গণোহহোরাত্রন্ত যৎপরিমাণূং প্রত্যেকং 
-বুগানাঞ্চ কৃতাদীনাং বৎ [ FSA is সত্যযুগ ]+ তৎ লমাসতঃ সংক্ষেপতঃ 
me | প্রকৃতেংপি কালবিভাগে [with regard to division of 


প্রথযোধ্যায়ঃ ১৫৭, 


time which is the matter in question ] 4 ব্রহ্মণোহহোরাজস্ত 
পৃথক্‌ পরিজ্ঞানং তং তদীয়জ্ঞানস্ত পুণ্যফলজ্ঞাপনার্থম্‌। বক্ষ্যতি চ-_ 
"gp পুণ্যমহধিহঃ” ইতি ! তদ্বেদনাৎ পুণ্যং ভবতীত্যর্থঃ ॥ ৬৮ ॥ 


Miscellaneous Notes 


L ব্রাঙ্গন্ত-ত্রাঙ্গণঃ অয়মিতি ব্ৰহ্মন্‌+ অপ্ল্ত্রাহ্ধঃ। ST 
Qual ক্ষপাহস্ত । usually the word ব্ৰাহ্ম is formed when not 
meaning (জাতি) অপত্যা| In the sense of জাতি অপত্য 
the form is ভ্ৰাহ্মণ। The rule being “aratra” 

2. ক্ষপাহন্ত-_ক্ষপাসহিতম্‌ অহঃ ক্ষপাহঃ শাকপাধিবাদিবৎ 
সমানঃ ; অহন্‌ becomes ww in a তৎপুরুষ with addition of অ 
by the rule “রাঁজাহঃ সখিভ্যষ্টচ > | We cannot have a q4 
of ক্ষপাহ, for then the amate will not come in. The 
word ক্ষপাহঃ is in the masculine by the rule “রাত্রাহ্রাহাঃ 
পুংসি” | শেষে sÂ related to প্রমাণম্‌ i 

3. সমাসতঃয brief. wayyy সমাপঃ সম্+ অস+ ঘঞ 
ভাবে। ততঃ তৃতীয়াস্থানে Bw প্ররুত্যাদিভ্যঃ উপনখ্যানমিতি 
তৃতীয়া! অব্যয় । Adv. Qual নিবোধত i 

4.  এটৈ কশ্‌$-0206 by one—# being সংখ্যাবাচক shall: 
take শস্‌ in the sense of বীপ্সা giving একশ? ৷ But acc. to. 
কৈয়ট, এক also means wq! Then একম্‌ একম্‌ ইতি একৈকম্‌। 
Dand দ্বিত্বমূ। And the বিভক্তি in first একম্‌ is elided by 
the rule “ase বহুত্রীহিবৎ” |. compare “একৈকমত্র দিবসে দিবসে- 
way” sak. Act VI, ততঃ এঁকেকেন_ প্রকৈক+শস তৃতীয়ায়াম্‌ 
(by “বহুৱ়াৰ্থাৎ শস্‌ কারকাৎ etc), ০ স্বাৰ্থেশন্=একৈকশঃ। But 


১১৫৮ — 
here in our context এক does not and cannot mean অল্প 
‘hence the use of *" to সংখ্যাবাচক এক should give একশঃ 
with Van by “সংখ্যেকবচনাচ্চ বীপ্লায়াম্‌.৮ (See our Sid.— 
Kua vol. IV. ) ক্রমেণ ইতি ক্রমশ. ক্রমশঃ | Qual নিবোধত। 
6. নিবোধত-_নি-বৃধ wife + লোটত | In this sense com. 
pare “তন্লিবোধত কাৎস্সেন দ্বিজাগ্র্যান্‌ পংতিপাবনাম্” | 
66. Measurement of সত্যযুগ and also সন্ধ্যা &c. 
চত্বার্য্যাহুঃ সহআণি বর্ষাণান্ত কৃতং যুগম্‌। 
তপ্ত তাবচ্ছতী সন্ধ্য। সন্ধ্যাংশশ্চ তথাবিধঃ ॥ va ॥ 
Prak.— বর্ধাণাং তু pufa সহস্ৰাণি Swe যুগমাহুঃ' [ The সত্যযুগ 


consists of four thousand (divine) years ] At the 
beginning of each yuga some years roll on ; and what's 
the measure of that ?—‘Sw A&I! etqg $t wis [ সন্ধ্যা is the 
‘period preceding each yuga, now the 4@l of লাৰু 
consists .of 400 years ] At the end again ofa S*[some 
years pass before another yuga appears ; what is the 
measure of that period ?- পন্ধযাংশুঃ চ তথাবিধঃ [ সন্ধ্যাংশ is 
the period at the end of each yuga ; now the লন্ধযাংশ of 
সত্যযুগ consists of 400 years J. 

PrOsfe.—As in prak. above. 

Behg.—ttfa হাজার (দৈব ) বৎসর দ্বারা সত্যযুগ «ffe হয়; 
তাঁবৎ শত অর্থাৎ চারি শত বৎসর সত্যযুগের সন্ধ্যা এবং ইহার সন্ধ্যাংশও 
Sat অর্থাৎ চীরিশত বৎসর পরিমাণ । 

Eng.—The sages say that 4000 years go to make 


ACTA ১৫৯ 


ihe golden age. Its advent ( সন্ধ্য! ) consists of as many 
‘hundred years ; and its -period at the end also consists 
of so many (i. e. four ) hundred years. 

Kuluka চত্বা্ধ্যাহুছ্িতি ॥ “চত্বারি' বৰ্ষপহস্ৰাণি কৃতযুগকালং 
মন্বাদয়ে৷ THES, ST তাব২ বর্ষশতানি ‘সন্ধ্যা সন্ধ্যাংশশ্চ ভবতি ৷ যুগন্ত 
পুর্বা সন্ধ্যা, উত্তরশ্চ সন্ধ্যাংশঃ। [ eget বিষ্ণুপুরাণে--“ তৎ প্রমাণৈঃ 
শতৈঃ সন্ধা পূর্বা তত্ৰাভিধীয়তে। ARIES SE যুগন্তানস্তরো 
হি সঃ॥ সন্ধ্যাসন্ধ্যাংশয়োরন্তর্ঘ/ঃ কালো মুনিসত্বম । যুগাখ্যঃ শ তু 
fatum: কৃতত্রেতাদিলংজ্ঞকঃ”” ॥ ] বর্ষসংখ্যা com দিব্যমানেন তক্তৈব 
অনন্তরপ্ৰকৃতত্বাৎ [ The measure of years here is by divire 
years, for that is the immediate subject in question 
here Ji “'দিব্যেরর্ষলহশৈস্ত কৃতত্রেতাদিসংজ্িতম্‌। চতুরুগং দ্বাদশ- 
ভিন্তত্বিভাগং নিবোধ মে”--ইতি বিষ্ণুপুরাণবচনাচ্চ ॥ ॥ ৬৯ ॥ 

[N. 9. মেধাতিথি also says ‘'প্রকৃতত্বাত্‌দৈবিকানি বর্ষাণাত্র 
"Tec" ] 1 

Miscellaneous Not** 

1. steat উস্‌ say. nom. is yamai The 
five endings of fas, @ 4, উস, থ, WEA, and আহ, are 
-ordered in vg ARW of di by the rule “Ss: পঞ্চানামাঙদিত 
আহো 3632" | 

2, তাবচ্ছতী--গ? + fret বতুপ-্তাবৎ that much, 
তাবতাং শতানাৎ AAT SEs । AMR Se, by the rele 


“তদ্ধিতার্েতরপদসঙ্গাছাতক চা’ | Here in the sense of স্মান্থার 1 
fee সমাস requires a numeral as its first member and 


EI মহুসংহিত৷ 


here তাবৎ is the numeral by the rule “বহুগণবতুডতি, 
সংখ্যা?” |. This fae compound being অকারাস্ত, জীপ is added 
as in পঞ্চবটী, ত্ৰিলোক etc by the rule “দ্বিগো” ৷ Qual or 
Pred. to সন্ধ্যা । 3 
3. Wall, অন্ধ্যাংশঃ- সন্ধা! is the period of the beginning 
of each যুগ and সন্ধ্যাংশ is the period at the end of cach 


Yuga. See Kulluka “যুগস্ত পূৰ্ব! সন্ধ্যা, উত্তরস্চ লঙ্ক্যাংশঃ” | Both 
nom. to ভবতি or স্তাৎ etc understood. 


4. তথাবিধঃ--ততৎ প্রকারমস্ত ইতি তদ্‌-+-থাল্‌=তথা। It is 
an Baa: তথ! বিধা যস্ত বহু। Qual aunt; of same. 
kind i, e. of 400 years. | 

70. Measurement of other Yugas. 
ইতরেষু সসন্ধ্যেযু সসন্ধ্যাংশেযু চ faqs 
একাপায়েন TES সহস্ৰাণি শতানি 5 ॥ ৭০ 

1৭1০ দিসন্ধোধু সসন্ধ।ংশেযু'চ ইতরেষু faz (xotg) সহশ্রাণি 
শতানি চ একাপায়েন ze’ [In the other three Jugas— 
ত্ৰেতা, ছাপর and 4fa—in their সন্ধ15 and সন্ধাংশ—there are 
dimunition of 1000 (in the case of each juga ) and, 100 
years (in the case of. the. yet and সন্ধ্যাংশ ) I In other 
words, সত্যযুগ hag 4000 divine years, ত্লেতা has 3000. 
divine years, দ্বাপর has 2000 divine years and কলি, has 
1000 divine years. Thus each succeeding one is less 
than the preceding one by 1000 divine years or is less— 
একাপায়েন ; similarly the সন্ধ্যা5 and. লন্ধ্যাংশ5 of সত্য is 400. 
divine years, of cast is 300 divine years, of দ্বাপর is 200 
divine years, of কলি is 100 divine years ]. 


গ্রথমোধ্যায়ঃ ১৬১ 


Prose.—As in Prak. above, 

Beng.— caw দ্বাপর এবং কলি এই শেষ তিন যুগে যথাক্ৰমে 
১০০০ ( দৈব ) বৎসর, এবং তাহাদের সন্ধ্যায় এবং AGC যথাক্রমে 
১০০ (দৈব) ASAA করিয়! ন্যুন হইয়া থাকে | 

Eng.—In the three other remaining yugas gradually 
there is dimunition of 1000 years, and in their সন্ধ্যা and 
শন্ধ্যাংশ -also there is a gradual dimunition of 100 years. 
| In other words সত্যযুগ being 4000 divine years, ত্ৰেতা 
will be lessby 1000 divine years i. e. = 3000 divine years. 
CHS being 3000 divine ') 681 স্থাপর ill be 1000 divine 
years less=2000 divine years; tta being 2000 divine 
years, @fal will be less by 1000 i. e=1000 divine years. 
Similarly their W3Ji-and পন্ধ্য।ংশ also will be less by 100 
divine-years in each case ]. 

Kulluka.—£ecaf«fe ; অন্তেধু ত্রেতাদ্বাপরক লিষু সন্ধ্যাসন্ধ্যাংশ- 
সহিতেষু একহান্তা [by the deduction of one ] সহস্ৰাণি শতানি 
চ ভবস্তি। তেন ইদং সম্পদ্ধতে--ত্ৰীণি বর্ষসহআ্ণি ত্ৰেতাযুগং, aa 
বর্ষশতানি তন্তাঃ TH সন্ধ্যাংশশ্চ ! এবং C IAKA দ্বাপরঃ Sw দ্বে 
বর্ষশতে সন্ধ্যা লন্ধ্যাংশশ্চ । এবং বৰ্ষসহস্ৰৎ কলিং ww একংবর্ষশতং 
সন্ধ্যা সন্ধ্যাংশশ্চ ॥ ৭০ A 


Miscellaneous’ Notes 


I. «mum, সন্ধ্যাংশেযু For 3*) and সন্ধ্যাংশ see st. 69. 
wafer সহ বর্তমানাঃ। বহু। তেষু । AAW; together with 


their z4;íis the periods preceding each যুগ ) ABN সহ 
৯১ 


১৬২ মল়ুসংহিতা 


ৰৰ্ত্তমানাঃ। বহু। তেষু | সন্ধ্যাংশেষু;ঃ together with their 
লন্ষ্যাংশs i. e. periods at the end of each যুগ । Both Qual 
farg i 

2. fa3—Refers to the yugas—cadret, দ্বাদর and কলি। 
বিষয়াধিং ৭মী। 

$. একাপায়েন---অপ +" আয় + থঞ ভাবে = অপায়ঃ ; or অপ + ই 
ন’ অচন্স্অপায়ঃ=তহাসঃ। KEW অপায়ঃ ৷ ৬ wA] তেন একাপায়েন 
dimunition by one or Ji প্রক্কত্যাদিত্বাৎ তৃতীয়া ৷ Qual 
FES | 

4. বৰ্ত্তত্তে--০০, occur; বৃত+লটু wu! nom. is 
সহুভ্ৰাণি and শতানি i 

5. Remark.—For the respective measure of each 
Xs see Eng.—above. Also see Kulluka “তেন ইদং 
সম্পদ্ধতে,..বৰ্ষশতং সন্ধ্যা সন্ধ্যাংশশ্চ” } 


71. measurement of other yugas 


ষদেতৎ পরিসংখ্যাতমাদাবেব চতুৰ্যুগম। 
এতদ্দাদশসাহল্রং দেবানাং যুগমুচ্যতে | ৭১ d 


Prose. আদাবেব b যদেতৎ চতুযুগং পরিসংখ্যাতম্‌ এতৎ দ্বাদশ- 
MRR দেবধুগমুচ্যতে | 

Beng.— ne cx মানুষের চারিষুগের পরিমাণ গণনা কর! হইঙ্গাছে 
- তাহাদের সমবেত পরিমাণ যে দ্বাদশ সহজ বৎসর হইল তাহাই 
দেবতাদিগের এক যুগ ৷ 

Eng.—Those 12000 years reckoned in the previous 


প্রথমোধ্যায়ং | ১৬৩. 


slokas to be the sum total of four human yugas, go to. 
make a yuga of the gods. 

Kulluka.—acyofafs | এতন্ত cem “আদৌ worse মানুষং' 
pg: পরিগণিতম্‌ [counted ] তদ্দেবানাম্‌ একং যুগমভিধীয়তে | 
চতুর্ুগশবেন সন্ধ্যাল ম্যাংশয়োঃ অপ্রাণ্ডিশঙ্কায়ামাহ__এতদ্‌ ছাদশনাহশ্রম্‌ 
ইতি স্বার্থে অণু]। “চতুযুগৈরেব দ্বাদশনহস্ৰসংখ্যৈঃ দিব্যং qoa" ইতি 
তু মেধাতিথেত্রমো ন Bea: [is not to be regarded ] ; 
aa অনস্তরং দিব্যযুগদহলেণ sues অভিধানাৎ_-বিষ্ণুপুরাণে চ 
যান্গুষচতুখুগসহশ্েপ ব্ৰহ্মাই কীর্ভনাৎ, মানুষচতুুগেণেব দিবাযুগানৃগমনাত। 
তথা চ বিঞুপুরাণম্‌ “কৃতত্রেতা্ধাপরঞ্চ কলিশ্চেতি spi! প্রোচযতে 
XL E FAN দিবসে! মুনে” ॥ ৭১ ॥ 


Miscellaneous Notes 

1. পরিসংখ্যযতম্‌-_"০০৮:) ০৭, calculated. পরি+ 713 +-থখ্য। + 
ক্র কৰ্মণি। It isin agreement with the উক্তকৰ্ম চতুযুগম্‌ । 
The nom. beng মদ্বাদিভিঃ i 

2. WW—At the beginning. Here referring “before 
this sloka.” See Kulluka ‘ase chay আদৌ’ | 

$. চতুযুগম্‌--চতুৰ্ণাং যুগানাং লমাহারঃ ইতি চতুযুগম্‌। সমাহার, 
fee by the rule “তদ্বিতার্থোত্তরপদ”-_-5৩০ ante. The word 
যুগ being অকারাস্ত we expect & as in তাবচ্ছতী ( see st. 
69), but this ভীপ্‌ is barred here by the varttika স্পাত্রাদিভ্যং 
প্রতিযেধে৷ IE” । 

4. দ্বাদশসাহস্ৰম্‌--সহশ্ৰমেব পাহত্রম্‌ স্বার্থে অপ। গ্যধিক দশ 
ইতি দ্বাদশ । f&becomes হা by the rule “দ্বযইনোঃ সংখ্যাষাম্‌ 


১৬৪ | মঙইসংহিতা 


অবহুব্ৰীহৃমশীত্যোঃ”। Then দ্বাদশগুণং ree শাকপাধিবাদিতৎ | 
In apposition with যুগম্‌ | or দ্বাদশতিঃ cae পরিমিতম ইতি 
দ্বাদশসহস্ৰ + অণ (by “শতমান--বিংশতিক--সহসভ্ৰবসনাৎ অপ” )= 
দ্বাদশলা হশ্রম্‌ with উত্তরপদবৃদ্ধি । 

5. Remark.—The সতাষুগ consists of 4000 years, 
its A% of 400 years and its সন্ধ্যাংশ of 400 years. Alto- 
gether সত্যযুগ therefore consists of 4800 divine years. 
Similarly ত্ৰেতা of 3600 divine years, দ্বাপৰ and কলি of 
2400 and 1200 divine years respectively. And the 
sum total of these 4 yugas i. e. 12000 make one 
divine yuga. 


72. 1000 দেবযুগ constitute Brahma's day. 


দৈ বিকানাং যুগানাং তু সহস্ৰং পর্নিসংখ্যয়া l 
ব্ৰীহ্মমে কমহজ্তঞে য়ং তাবতী রাত্রিরেব চ ৷৷৭২ 


88096, দৈবিকানাং যুগানাং পরিসংখ্যয়া সহশ্রম্‌ একৎ ব্ৰাহ্মমহঃ 
জেয়ম্‌। রাত্রিশ্চ তাবতী এব ৷ 

Beng. -দেবতাদিগের সহসধযুগদ্ধার| amis এক দিন জানিবেন। 
তাহার রাত্রিরও সেই পরিমাণ ( অর্থাৎ দৈবসহশুযুগের ছার! তাহার এক 
afas হয় )। 

Eng.—Brahma’s one day isto be known as 1000 
divine yugas by calculation. His night also is of the 
same measure, 


11015. দৈবিকানামিতি ৷৷ দৈবযুগানাং reme ব্ৰাহ্মং দিনং 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১৬৫ 


WE, সহম্রমেব রাত্রি: | “পরিসংখ্যান” ইতি শ্লোকপূরণার্থোংসুবাদঃ 
{ The word পৰিসংখ্যা in the sloka adds nothing to its 
meaning. It is used to fill the foot of the sioka } 4 42 4 


Miscellaneous notes 


1. দৈবিকানাম্‌--দেব+"-ঠঞ ( ভবার্থে অধ্যাত্মাদিত্বাৎ )= দৈখি- 
"I তেষাম্‌ ; of the Gods. Refersto যুগানাম্‌ ! 

2. পরিলংখ্যয়া--5% calculation. পরি সম্1খ্য। wea 
পরিলংখ্যা calculation. অঙ্‌ is added by the rule “আতশ্চোপ- 
লর্গে i here is আকাৰরান্ত and preceded by Bond, 
hence the affix | প্রকৃত্যাপিত্বাৎ তৃতীয়া or করণে emi | 

8. ৰব্ৰাহ্মম্‌--০০০ Sl. 68. Qual. অহঃ ৷ 

4. CBIR + FE EX CN জ্ঞেয়ম্‌ is to the known, 
Agrees with we: : | 


5. তাবতী-_তদ্‌ পরিমাণমন্তাঃ ইতি ত+বতৃপ্‌+ভীপ্‌ f= 
তাবতী of that measure. বাত্রিঃ তাবতী এব = Night is also. 
of that measure i,;e. made of 1000 divine yugas. 
Qual. arfa: | রাত্রি is nom. to ভবতি understood. 

73. The knower of this is অ czistaifaq | 
তদ্বৈযুগসহস্বান্তং amm: পুণ্যমহবিহুঃ | 
রাত্রিঞ্চ তাবতীমেব তেহহোৱাত্ৰবিদোজনাঃ ॥ 49 ॥ 


Prose.—CW জনাঃ যুগসহশ্রান্তং পুণ্যং তৎ xD অহঃ fags, 
তাবতীমেব রাত্রিঞ্চ fags, তে জনা: অহোরাত্রবিদঃ ভবস্তি । 
Being. ষে সমস্ত লোক দৈব্যুগসহত্রপরিমাণ amata সেই পুণ্য 


১৬৬ মনুংলহিতা 


দিনটা জানেন, এবং যাহার৷ SAE তৎপরিমাণ fae জানেন, সেই 
সমস্ত লোকই রাব্রিদিনজ্ঞ বটে । 

Eng. Those men, who know the pure day of 
Brahma measuring 1000 divine yugas, and his night 
‘too of that very measure, are called knowers of day 


and night. 


Kulluka.— sù যুগেতি ॥ ‘যুগনসহস্ৰেণ অন্তঃ’ সমাপ্তিঃ Te তদ্‌ 
‘army war’ তৎ পবিমাণঞ্চ atime যে জানস্তি তে অহোরাত্রজ্ঞাঃ ইতি 
স্ততিরিয়ম্‌ । GON চ ‘img অহোরাত্রং জ্ঞাতব্যম্‌’ ইতি বিধিঃ sms 
[ From this praise, this injunction follows, namely the 
measure of Brahma's day and night is to be known ] 
অতএব পুণ্যহেতুত্বাৎ পুণ্যমিতি বিশেষণং FST ॥ ৭৩ ৷৷ 


Miscellaneous Notes 


1. যুগ &০. যুগানাং সহভস্ৰম্‌ ৬ তৎ । বুগসহজ্বেন অন্তঃ সমাপ্তি 
%3 | বহ । That which end by 1000 yugas 1. ৩, which 
measures 1000 yugas ; BS} Qual অহঃ | 

2. fag:—fav+at: স্থানে BAI nom. বে understood. 
This W is got from of the next clause. Here 
does not require in the previous clause by the maxim 
প্উত্তর বাকাগতদ্বেন উপাদানাৎ বচ্ছঝোপাদানং নাপেক্ষতে” | The 
obj. here is Sa? | 

8. aae 5 তাবতীম্_£০ তাবতী 5৩০ st. 72: তাবতীম 
implies atfaw ( which is obj. of fags ) | 

4. অহোরাত্রবিধঃ--০৫ সমার &c. in অহোরাত্রঃ sce SI. 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১৬৭ 


66. অহোরাত্রং বিদস্তি ইতি অহোরাত্র+বিদ4+ ক্কিপূ কর্তৃরি= 
অহোরাত্রবিদঃ knower of day and night. Qual তে। 

5. Remark.—The day of ব্ৰহ্মা 1১ called পুণ্য (*]-- 3€ 
EINIR ) ; or its knowledge gives পুণ্য to the knower. 
See Kulluka “পুণ্যহেতুত্বাৎ পুণ্যমিতি বিশেষণম্‌ 1? some Editor 
say তে জনা: অহোরাত্রবিদঃ উচ্যন্তে। But as this involves 
the fault of বচনলপ্রক্রমভঙ্স, the previous clause being in 
the কর্তৃবাচ্য, we prefer তে জনাঃ অহোরাত্রবিদঃ Safe | 

74. অন্ধা awakes at the end of day & night 


and creates | 


Se সোহহনি শশ্যান্তে aya: প্রতিবুধ্যতে ৷ 
প্রতিবুদ্ধশ্চ স্থজতি মনঃ সদসদাত্মকম ॥ ৭৪ N 
3283] স্সপ্রসুণ্তঃ সঃ ST অহানিশক্ত অন্তে প্রতিবুধ্যতে | {Brahma 


awakes from his sleep at the completion of his day and 
night ] ; what he does after awaking— প্রতিবুদ্ধশ্চ সদসদাত্মকং 
Was স্যজতি? [As he awaks he engages the মনস্‌ in creation 
-—Ws* is both existent nnd non-existent. Brahma after 
the অবান্তর প্রলয় directs his mind to creation. This rivett- 
ing of mind to creation is said by transference as the 
creation of the mind itself. For the mind created after 
মহাপ্ৰলয় does not destory during অবাস্তর প্রলয় or খণ্ড 
exi The three worlds only then perish; or thus— 
After Wetéterg Brahma awakes and creates the principle 
of মহৎ, Here take to mean ম্‌হত্তত্ব ], 


১৬৮ মনুসধহিতা 


Prose.—As in Prak.—above. 

Beng.~fagtay aw তদীয় সেই দিনরান্রির শেষে জাপরিত 
হন ৷ এবং জ্ঞাগরিত হইয়া তিনি স্দসদাত্মক মনঃ সুষ্টিকাধ্যে ব্যাপৃত 
করেন ৷ অথবা__মহত্বত্বের সৃষ্টি করেন | 

Eng.— Brahma immersed in sleep awakes at the and 
of his day and night. And after awaking he engages 
the mind in creation—mind, both existent and non- 
existent. Or He creates the principle of Mahat. 

Kulluka—'scsfe । ‘সঃ’ ব্ৰহ্মা sg fes. স্বীয়াহোরাব্রক্ত 
maa প্রতিবৃদ্ধো ভবতি । প্রতিবৃদ্ধশ্চ স্বীয়ং "মনঃ vale’ ভূর্লোকাদি- 
্য়স্থষ্টয়ে fige, ন তু জনয়তি ; GF [ofthe mind ] মহা 
প্রলয়ানম্তরং জাতত্বাং অনষ্টত্বাৎ ; অবান্তরপ্রলয়ে ভূর্নোকা দিত্রয়মাজ্র- 
নাশাত্‌ । Bake মনোযুক্তিরেব way: [ By creation of mind 
is Meant the engagement of the mind to creation after 
বাস্তরপ্রলয় ]! তথা চ পুরাণে AaS “মনঃ সিস্থক্ষয়৷ যুক্তং সৰ্গায় 
নিদধে পুনঃ Efe অথবা মনঃশকোহ্য়ং মহতৃত্বপরঃ এব। যদ্ধপি 
তৎ মহাপ্রলয্নানস্তরমুৎপন্নং “মহাস্তমেবচ” ইত্যাদিনা waht oap, 
তথাপ্যনুক্ং ভূতানাম্‌ উৎপত্তিক্রমং তদ্গুণ/ংস্চ কথয়িতুং ANTE- 
রিতামেব মহদাদিস্থ্টিং ভূতস্ষ্টিং__হিরণাগর্ভন্ঞাপি পরমাত্মত্বাৎ_তৎ- 
কর্তৃকামনুবদদতি [ হিরণাগর্ভ is tanta himself; hence the 
creation is spoken of as by himself and the author 
refers to the creation of মহত্ব, and otherbeings &c. after 
মহাপ্ৰলয়, to speak of qualities of beings not said 11 এতেন 
এবমুক্তং ভবতি [By it this is said ব্ৰহ্মা মহাপ্রলয়ান্তরিত-হুষ্ট্যাদে 
পরমাম্থরূপেণ মহদাদিতত্বানি জগৎস্ষ্টার্থ, স্থলতি। অতএব শেষে 
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ৰক্ষ্যতি “Rom সৃষ্টিৱাদ্িত:” ইতি । অবাস্তরপ্রলয়ানস্তরং তু যন: 
প্রভৃতিস্ষ্টৌ অভিধানক্রমেশৈব 'প্রাথম্প্রান্তিং, ইতি “এষা স্থষ্টিরাদিত” 
ইতি নিল্রয়োজনোহনুবাদ: ste [If it be urged, that the 
creation of mind &c after 'অবাস্তর প্রলয় is said first in the 
course of creation, then “stwrat @Patfew:” ( SI. 74 ) be- 
comes superfluous. For vs is saiclthere to be the 
beginning of creation. And the word "'beginning' 
is meaningless unless these refer to creation after 


অভাপ্রলয় ] ॥ ৭৪ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. অহনিশক্ত---অহশ্চ নিশা চ। ciens অহামিশম্‌-_ 
neuter singular for it is taken asa সমাহার ww | And the 
লমাহার we of xifajand দিনবাচক words is optional. See 
অহানিশম্‌ in our Kum. v. শেষে e$t related to aca! 

2. ayai—sleeping, a+att+e কর্তরি। Qual সঃ 
(ER ) | 

3. afeyns—Awakes. প্রতি+বুধ দিবাদি+ লট তে। 

4. difequ—Awaking ; afs+ qe Rafte কর্তরি i 
Qual সঃ | 

5. Wat—Mind ; or better azww cp. ”মনোমহান্‌ মতিবৃদ্ধিঃ 
ষহতত্বং চ কীৰ্ত্ততে”। There are primarily two kinds of 
dissolution—(i) মহাপ্রলয় and (ii) অব্স্তরপ্রলয় or Tommy; 
During মহাপ্রলয় all except the পরমান্ম৷ is destroyed. And 
the first creation after this is মহত and not মনহ Again 


১৭০ TRACTS 
during খবাস্তরপ্রলম় the three worlds are destroyed, the 


principles remain in tact. Hence Kulluka takes মন: in 
the sense of 4864, and says that the author here speaks 
of Ihe birth, qualities &c. of beings not said, after অহা- 
প্রলয় | Thus there is no contradiction. But if we 
take this as the'creation after অব্াক্সর প্রলম্ত, then we 
should take xa: সৃজতি as মন: সৃষ্টার্থং প্রযুড়ক্তে। See 
Kulluka also “প্রতিবুদ্ধঞ্চ Pax মনঃ স্থজতি-.'মহদাদিতত্বানি জগৎ- 
zk "efe"! obj. of wats । 

6. লদলদাত্সকম_-অস+শতৃ-লৎ্ existing. WH তৎ WH, 
AAR কর্মধা। লদসৎ আত্মা স্বরূপং যস্ত we তৎ! Refers 
to মনঃ | The মনঃ is সৎ for its existence is proved in the 
shastras. It is wae because it is অপ্রত্যক্ষ | Also see “Zaz 
সদলদাত্মকম” ante, and the Kulluka thereon. 

7. wefs—It means creates, if War is taken in the 
sense of মহতত্ব। Or it means 'engapses' if it is taken in 
the sense of mind. See also note, 5. 


8. Remark—The sloka may be taken to refer to 
YË after অবান্তর প্রলয় and মহাগ্রলয় as well. For the 
difference of meaning in the two cases, see note 5, 
above and Kulluka also. 


76. The মহত্ত্ব goes with creation at Paramatma’s 
will and then আকাশ evolves, 


মনঃ স্থণ্তিং বিকুরুতে চোভ্ডমানং জিশক্ষয়! । 
আকাশং জায়তে তপ্রাৎ Sw শব্দংগুণং fag: ॥৭৫ ॥ 
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[81 "ws: gRr বিকুকুতে+ [The mind i. e. the prin- 
ciple of Mahat goes on with the work of creation ]— 
Mahat itself is a creation ; it is passive ; how can it 
create ?_ সিশ্যক্ষয়া চোছ্যমানং মন: gee fagmcs [ Paramatma 
is desirous of creation. So he works upon Mahat to 
bring about creation. Thus Mahat being urged on to 
creation by Paramatma, rolls on to that direction]. What 
is evolved then ?2— smia আকাশং জায়তে [ From that prin- 
ciple of Mahat, the Akasha ( sky ) appears through the 
intermediate creations of Ahankara, the 5 subtle 
elements &c. It should not be erred that Mahat at 
once created Akasa without these intermediates ]. What 
is its quality 2—*95 «at গুণং fags’ [ The sage like Manu 
and others characterise it as having the propertyor 
quality of sound ]. 

Prose. xs: লিহক্ষয়া চোগ্যমীনং wè fager; তন্রাৎ 
আকাশম্‌ জায়তে । | SW শব্দংগুণং বিছঃ ৷ 

]6086.--পরমাত্মার zea বাসনা দ্বারা নিয়োজিত হইয়া মন অর্থাৎ 
মহত্ত্ব, অহঙ্কার ও তন্সাত্রাদির স্বষ্টি করে। পরে সেই মহত্ত্ব হইতে 
আকাশ উৎপন্ন হয়; এই আকাশের গুণ শব্দ বলিয়া পঙ্ডিতের স্থির 
করিয়াছেন | 

Eng, Urged on by the desire of Paramatma, the 
mind i. e. the principle of Mahat moves on to creation. 
From this comes the Akasa (through the intermediate 


evolutions of আহঙ্কার, Bata &c ) And sound the seers 
declare, to be its quality. 


১৭২ মহুসংহিত৷ 


Kuluka. —3«: লছষ্টিমিতি ॥ ‘wae’ মহান্‌ { principle of মহৎ ] 
Be “বিকুরুতে” করোতি, পরমাত্মনঃ agfa প্রের্য্যমাণং, ‘owe 
স্সাকাশম্‌’ Bers Se পূৰ্ৰোক্কান্সারাত্_ অহক্কারতন্মাত্ৰক্ৰমেণ ৷ 
আকাশন্ত শব্দং গুণং বিদুঃ মন্বাদয়ঃ || ৭৫ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1, fapecs—here=does; করোতি। fate takes 
আত্মনেপপ under the following cases—(i) “ca শব্দ কর্মণত৮-_ 
when it has শব্দ as কৰ্ম as in wae বিকুরুতে ; (ii) “অকর্ধকাচ্চ 
—when it is used intransitively as in gtat বিকুর্বতে । But 
here it is সকর্মক and has not শব্দ as its কৰ্ম ; hence the 
use of আত্মনেপদ here in বিকুকুতে is irregular and আৰ্য; 
obj is 8x | Nom. is মনঃ | RFH তে। 


2. corsaay—urged i. e. urged by the desire of the 
creation of পৰমাত্মা | See Kulluka.—''etaxtare: অষ্ুমিচ্ছয়া (1) 
প্রেধ্াযমাপম্” । 088] মনঃ ৷ চুঁদ+ণিচ+শানচ eif i 

3. লিস্থক্ষয়_—With a desire of creation. লৰমিচ্ছয়া ইতি 
শ্জ+সন্+ অভাবে শ্ৰিয়াম্‌। তয়া। করণে ওয়া ॥ তশ্মাৎ--“জনি কর্ত,ঃ 
প্রকৃতিঃ” ইতি অপাঁদানে «মী ৷ Both আকাশম্‌ anders are. 
correct, 


4. শবৰ্দম্‌-_'0)}. of fag: i 

5. খণম্_[n apposition with শব্দম্‌ | Kulluka's reading 
is “ae গুণং fag: ; or we take it as—পত্রিতাঃ wg ( সম্বন্ধে ) 
"we fao: | 
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76. Then comes বায়ু | 


আকাশাত্ত, বিকুব৷ণাৎ সৰ্বগন্ধবহঃ শুচিঃ। 
বলবাঞ্জীয়তে বায়ুং স বৈ স্পর্শগুণো মতঃ ৷৷ ৭৬ dq 


Prose.—fagainis আকাশাৎ সর্বগন্ধবহঃ শুচিঃ বলবান্‌ বায়ু 
জারতে। স বৈস্পর্শগুণঃ মতঃ ৷ 

Bৎn£.--বিকারভাবপ্রাপ্ত আকাশ হইতে সকলরকম গন্ধের বাহক 
শুদ্ধ, তেজীরান্‌ বায়ু উৎপন্ন হুয়। স্পর্শ তাহার গুণ বলিয়া! fates | 

Eng.—From Akasa that undergoes transformation 
comes the wind,the pure and strong and the carrier 
of all kinds of smells ; and it is said to have the 
quality of touch. 

Kulluka.—wretWifsfe ৷৷ আকাশাও বিকারজনকাৎ qaey- 
qafat: পবিত্রো বলবান্‌ চ বায়ুক্ৎপদ্ভ ত, স চ স্পশাখ্াগুণবান্‌ 
মন্ধাদীনাং AAS ॥ ৭৬ y 


Miscellaneous Notes 


l. বিকুর্বাণাৎবি+কৃ+শানচ্। Here বিকুর্বাণঃ == under- 
going transformation বিকারমাপন্নঃ | SHAI Refers to 
আকাশাৎ (which has অপাদানে «ex! like Gate st. 75) 1 
Here we take বিকুৰ্বাণাৎ as intransitive to have the 
আত্মনেপদ grammatically sanctioned. — Kulluka renders it 
as বিকারজনকাৎ+ making it transitive. But in that case 
the আত্মনেপন is আৰ্য See Sl. 75. So we here prefer the 
intransitive sense. The আত্মনেপদ will be here by 
“অকর্মকাচ্চ”। 


১৭৪ agafes | 

2, সৰ্ব খৰে গন্ধাঃ। কর্মধা। বহতীতি বহঃ পচাপ্কচ, 1 
লৰ্বগন্ধানাং বহঃ। লর্বগন্ধবহঃ CIID সমানঃ | Qual বায়ুঃ ৷ 
Here লূর্ব means all smells e. g, সুরভি ৪0 qgafs ı See 
Kulluka “স্মুর্ভ্যসুরভিগন্ধবহঃ” i 

$. স্পৰ্শগুণঃ--স্পৰ্শঃ গুণঃ q3 ! বহু Asi Refers to 9m i 


T]. From «fg comes fire. 


বায়োরপি বিকুৰ্বাণাৎ বিরোচিফ্ণু তমোনুদম্‌ ৷ 
জ্যোতিরুৎপত্যাতে ভাস্বৎ, তদ্রপগুণমুচ্যতে ॥ ৭৭ ॥ 


:০5০,_বিকুর্বাণাৎ «icut: অপি বিরোচিষুও WEN Ed 
জ্যোতি উৎপস্তে | তৎ রূপগুণষ্‌ উচ্যতে | 

73518. _+বিকারভাবাপন্ন বায়ু হইতে পরপ্রকাশক তমোনাশক 
এবং শ্বপ্রকাশক জ্যোতি: অর্থাৎ অগ্নি Very হয়। রূপ ইহার গুণ 
বলিয়া কথিত হয়। 

Eng.—From the - wind that 'undergoes transforma- 
tion comes the light (1. e. fire ) that dispels darkness, 
illuminates others as well as itself. Its quality is said 
to be colour. 

Kulluka—wttste?kfe ॥ বায়োব্রপি তেজ উতৎপস্ততে | বিরোচিফু 
পরপ্রকাশকং তমোনাশনং STT? স্বপ্রকাশকম্‌। GE রূপশুণযুক্তম্‌ 
অতিধীয়তে ॥ ৭৭ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. fagdtats—Undergoing gtransiormation = বিকারং 
সেবমীনাৎ। Qual বায়োঃ Also see Sl. 76. 
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2. বিয়োচিফু--বিশেষেণ রোচতে ইতি বি+রুচ1ইফুচ কৰ্তন 
স্বিরোচিকু। Kullka makes বিরোচিষু। as taast 
illuminator of others. Qual জ্যোতি: | 

$. wmv 4—Dispeller of darkness. তমসঃ দঃ etc— 
For deriv. See sl. 6. Qual জ্যোতি: i 

4. জ্যোতিঃ---সোততে ইতি ছ্যৎ+ইপিন্লজ্যোতিঃ (নিপা 
তনাৎ)। The base is জ্যোতিস্‌ like হবিস্‌ ৷ Nom, to Be- 
পদ্ধতে | জ্যোতিঃ- ceu: i. e. fire. 

5. উৎপচ্ছতে-_উদ+পদ+লট তে। The root পদ is 
দিবাদি। 

6. ভ্াস্বৎ--ভাপতে ইতি sty কৰ্ত্তবি=ভাস্‌; The 
base is like বেধস্‌ ৷ ভাঃ অস্তি ww ইতি ভাস্‌+ বতুপ্‌=ভাস্বৎ | 
Qual জ্যোতিঃ। Kulluka renders ভান্বৎ as TAFF 
iluminator of self. 

7. ক্লপগ্চণম্‌_নপং শুণঃ যন্ত । Wi তৎ । Qual s what 
refers is জ্যোতিঃ | উক্ত কর্ম of উচ্যতে | 

78. From fire came out water and from 


water arose Earth. 


জ্যোতিষশ্চ বিকুবাণাদাপো! রসগুণ! স্মৃতাঃ। 
Ben গন্ধগুণ| ভূমিরিত্যেষ। স্থষ্টিরাদিতঃ ॥ ৭৮ ॥ 


Prose. বিকুর্বাণাৎ জ্যোতিষঃ 5 aren আপঃ Tots, IEN 
গন্ধগুণা ভূমি: স্বত৷--ইতি আদিতঃ ( মহাপ্রলয়াৎ ) পরম্‌ এৰ 1 flt । 
Beng.—fastastte জ্যোতি: অর্থাৎ অগ্নি হইতে রস গুণবিশিষ্ঠ 


১৭৬ মহুসংহিতা 


জলের সৃষ্টি এবং বিকৃত জল হইতে গন্ধগুণযুক্ত পৃথিবীর wR ইহা 
মহাপ্রলয়ের পর ভূতাদির সৃষ্টিক্রম | 

Eng.—From the transforming light (Fire) came 
water having the property of taste and from the trans- 
forming water came the earth bearing the quality of 
smell. This is the» creation at the beginning after a 
মহাপ্রলয় । 

Kulluka, জ্যোতিষশ্চেতি ॥ তেজস আপ উৎপদ্াস্তে। তাশ্চ 
IIS: | অন্ত্যো গন্ধগুণযুক্তা ভূমিঃ) ইত্যেষ! মহা প্রলয়ান্তর- 
iW ger: [ This is the order of creation of ভূত at 
the beginning of creation after মহাপ্রলয় ]| তৈরেব ga: 
অবাস্তরপ্রলয়ানস্তরমপি ভূবাদিলোকত্ৰয়নিৰ্মাণম্‌ [ After অবাস্তর প্রলয় 
also the there worlds.g4 &c. are made with 1 these 


ভূত ]॥ ৭৮ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. বিকুৰ্বাণাৎ—Undergoing transtormation. Qual 
জ্যোতিষঃ। অপাদানে ৫মী for জনন ( উৎপত্তি) is not men- 
tioned here, 

2. wieh— Water. উক্ত কৰ্ম of স্বৃতাঃ ; 

8, *Wreiit—Having taste for its property. ACH গুণঃ 
WNT! বহু। তাঃ। Qual আপঃ। 

4. গন্ধগুণাঃ--গন্ধঃ eon বস্তাঃ। ‘বহু। Ati Qual তুমিঃ। 
Having the quality of smell.. 

5. অঙ্ক্যঃ--অপানানে মী ; see note 1. 
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^$, সু: creation ; nom. to ভবতি understood. : 

7. আদিতঃ--£৮ the beginning আদি ! আদি? তস্‌ 
সপ্তম্যর্থে। slokas 74-—78 refer to order of creation at the 
beginning after a মহাপ্রলয় | Hence Kulluka takes মনঃ 
of the sloka to mean the Principle of Mahat. Further 
the use of the word আদিত: is meaningless unless the 
slokas refer to creation at the very beginning after a 
মৃহা প্রলয় ! Also see si. 76 and the kulluka on it. 


79. Measurement of মন্বন্তর (—71 times of a 
দৈবযুগ of 12000 divine years ) 


xe, প্রাগ্‌ দ্বাদশসাহস্ৰমুদিতং দৈবিকং যুগম্‌। 
তদেকসপ্ততিগুণং মন্বন্তরমিহোঁচাতে ॥ ৭৯ ॥ 


Prak.—what is a 4484 £--'যৎপ্রাক্দ্বাদশসাহজ্রং দৈবিকং 
যুগম্‌ উদিতম্‌ একসপ্ততিগুণং তৎ ইহমন্বস্তরম্‌ উচ্যতে” [A divine 
yuga as said before consists of 12000 divine years. 
Again a 3784 consists of years 71 times of this 12000 
divine years. In other words a **"533 cxtends to 12000 
১7175852000 divine years. This is the measure of the 
time of one xus ] i 


Prose.— As in Park above, 


, Beng.— 104 cx দ্বাদশসহত্র পরিমাণ দৈবধুগের কথা বলা হইয়াছে 
সাহার একদণ্ডতি গুণ শাস্ত্রে মন্স্তরের পরিমাণ কথিত হইয়াছে। 
Eng.—It is said before that a divine yuga as made 
১২ 


e, মস্থসংহিত! 

up of 12000 divine years multiplied by seventy one 
times constitute a 4487 in this shastra. 

—— Külluka.—-xe গ্রাগিতি ॥ যং পূৰ্বং হাদশবর্ধসহপ্রপরিমাণং সন্ধযা- 
সন্ধা৷ংশসহিতং মন্থষ্যাণাং PHYLA দেবানামেকং যুগমুক্তং ‘তদেকসপ্ত- 
afer মন্বস্তরাখ্যঃ কাল ইহ tea অভিধীয়তে তত্র একস্ক মনোঃ 
সর্গাভধিকারং ॥ ৭৯ ॥ ; | 
| Miscellaneous Notes 


1. 
2, দ্বাদশসাইসমূ-_556 SL 71. Qual বুগম্‌ | 

3. উদ্লিতম্‌--১৪1৭, W+e কর্মণি। উক্ত কৰ্ম is যুগম্‌ । 

4. একনপ্ততিগুণম্-71 times multiplied. একাধিক 
সপ্ততিঃ। কর্মব। of the শাকপাধিবাদি class. একসপ্ততিঃ গুণাঃ 
App: বহু Bei Qual sey 

5. ইহ--ইছ শান্জে ; in this shastra. | 

8. MERA অস্তরম্‌ অবকাশঃ অধিকারঃ ইতি মন্বস্তরম্‌ । 
A মন্বস্তুর as said is equal to 12000 x 71 i. e. 852000 divine 
years. And during this long time only one wg sways, 
dee Kulluka “তত্র «$9 মনোঃ সৰ্গাস্ধধিকায়ঃ” | 


S0. awi creates these by way of sport (ক্ৰীড়া ) 
মন্থন্তরাণ্যসংখ্যানি সর্গঃ সংহার এবচ | 
ক্রীড়ঙ্গিবৈতৎ, কুরুতে পরমে্টী পুনঃ পুনঃ ॥ ৮০ ॥ 
Prose. Wee Wh সংহায়ঃ এব চ অসংখ্যানি ভযস্তি। 


পরমেতী'ক্ীড়ন্‌ ইব এতং-পুদঃ পুনঃ FFS | 
* Beng. — প্রলয় এবং মন্বন্তর অলংখ্য। পরমাত্ম। ক্রীড়াছলে 


are—An অব্যয় meaning ‘before.’ 
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পুনঃ পুনঃ এই সমস্ত সৃষ্টি প্রলয় ও মন্বন্তর করিয়া থাকেন। 

Eng. Creation, dissolution and মন্বস্তরও too are 
numberless. The Supreme one playfully creates all 
these things again and again. 

[হ011019- মন্স্তরাণীতি ॥ ষদ্ধপি চতুৰ্দশ মন্বস্তরাপি পুরাণেযু 
পৃরিগণ্যস্তে, তথাপি সর্গপ্রলয়্ানাম আনন্ত্যাৎ “অনংখ্যানি' । আবৃত্যা 
[By cyclic order] ww সংহারশ্চ অনংখ্যঃ। এতৎ সৰ্বং ক্রীড়ন্‌ 
ইব প্রজাপতিঃ পুনঃ পুনঃ কুকুতে । সুখার্থা হি প্রবৃত্তিঃ ‘ক্ৰীড়া’ [ Play 
is inclination for pleasure] তন্ত [ aw] আপ্তকামত্থাৎ q 
স্থখাথিতা ইতি Bote: অন্ৰঃ ays: [The force of ইব is that 
পরযাত্মা being আপু কাম, does not wish pleasure, but seems 
to be so wishing ] 1 fanga অনাবৃস্তিলক্ষণে তিষ্ঠতীতি 
‘races’ । প্রয়োজনং বিন। পরমাত্মনঃ স্থষ্্যাদৌ কথং প্রবৃত্তিরিতিচেৎ 
_লীলয়া এব। এবংস্বভাবত্বাৎ Een; ব্যাখ্যাতুরিব করতাড়নাদৌ 
{ As the expounder inclines himself spontaneously 
in moving hands ] | wal চ শারীরনুত্রং_লোকবত্, লীলা- 
কৈবল্যম্‌ ॥৮৭ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. অসংখ্যানি-__অবিষ্ভমানাঃ সংখ্যাঃ যেযাম্‌। বহু--0 the rule 
প্ৰঞোহ স্তাৰ্থান৷ম”--। তানি Qual মন্তম্বরাণি ! The construc- 
tion is মন্বস্তরাণি অসংখ্যানি ভবস্তি wi সংহার D অসংখ্য এব 
ভবতি। 

2. ক্রীড়ন ইব_5 if playfully. The sentence inplies 
Sya asin ”একাকিনোঙ পি পরিতঃ পৌরুষেয়বৃত। ইব”-_579ঘ 


১৮০ অনুংসহিতা 


II. 4. ক্রীড়+শতৃ -ক্রীড়ন্। Qual পরমেষ্ঠী । god creates 
all these for his sports ; “cp. ^ ন একাকী নাবুমত” ET 
প্রজায়েয়” etc. in upanishad. 

8, পত্রমে্ী_পরমে তিষ্ঠতীতি পর্ম+স্থানইন্‌-পরমেক্টা। 
The base is পরমেঠিন্‌ like eff | The ৭মী বিভক্তি in পরমে 
remains অনুক্‌ by the rule “তৎপুরুষে কৃতি «vm —In several 
তংপুক্ষষ compounds, the এমী বিভক্তি of the পূৰ্বপদ remains 
অলুক্‌ when a F< follows. The 4 of স্থা is changed to 
X by পস্থা-স্থিন্স্থনামিতি wea": Nom to কুরুতে। Acc. to 
অমর, পরমেঠিন্‌ is a name of বন্ধ! : 

4. এতৎ--00]. to কুকতে । Refers to মন্বস্তরাণি, সর্গঃ 
and লংহারঃ 1 But it is neuter singular by the rule “নপুং- 
সকমনপুংসকেনৈকবৎ BSAA’ Hence এতামি is also 
correct, 


81. In সত্যযুগ, ধর্ম fully prevails everywhere. 


চতুষ্পাৎ সকলো ধর্ম: AVIRI STS যুগে | 
নাধর্মেণাগমঃ কশ্চিন্মনুষ্যান্‌ প্রতিবর্ততে | ৮১। 


Prose. pOT সকলো qf: চতুপ্পাৎ ভবতি সত্যং চ এব 
ভবতি। আগমঃ মনুষ্যান্‌ প্রতি অধৰ্মেন ন বর্ততে। 

8০০৮, সত্যযুগে wf চতুষ্পাদ অর্থাৎ সম্পূর্ণ ছিল আর সত্যও 
ছিল। ধর্ম বিস্তাদি লাভ মনুষ্যের কখনও অধর্মদ্বারা হইত না। 

Eng.—in the golden: age religion was four-legged: 
i, e. full in all respects; truth too there was. And no 


acquisition whatever was by irreligious means. 
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Kulluka চতুষ্পাৎ সকলো ধৰ্ম ইতি ॥ সত্যযুগে ‘সকলে! 
xf: চতুষ্পাৎ' সৰ্বাঙ্গসন্পূৰ্ণ আসীৎ । ধৰ্মে মুখপাদাসস্তবাৎ “বৃযোহি 
ভগবান্‌ ধর্ম: ইত্যাদি আগমে বৃষত্বেন কীৰ্ত্তনাৎ Gol ধৰ্মস্ত পাদ- 
চতুষ্টয়েন সম্পূর্ণত্বাৎ, সত্যযুগেইপি যজ্ঞাদিধর্াণাং সৰ্বৈরগ্গৈঃ সমগ্রত্থাৎ 
সন্পূর্ণত্পরোহয়ং চতুষ্পাচ্ছৰঃ। অথবা “তপঃ পরম” ইত্যব্রমন্থনৈব 
তপোজ্ঞানহজ্ঞদানানাং চতুর্ণাং কীর্থনাৎ্, sy [a49] পাদচতুষ্টয়েন 
সম্পূর্ণত্বাৎ পাদত্বনে নিরূপিতাঃ সত্যযুগে সমগ্র। ইত্যৰ্থং ৷ তথা 'সত্যঞ্চ 
কতষুগে "eps i সকলধৰ্মশ্ৰেষ্ঠত্বাৎ AWS পৃথক্‌ গ্রহণম্। তথা ন 
শাস্ত্ৰাতিক্ৰমেণ ধনবিস্তাদেঃ আগম উৎপত্বিঃ মনুষ্যান্‌ প্রতি সম্পদ্ধতে ॥৮১৷৷ 


Miscellaneous Notes 


1. চতুষ্পাৎ-চত্বারঃ পাদাঃ ww: সঃ। বছু---]| পাদ becomes 
tis here by the rule “সংখ্যান্পূর্বন্ত” | Having four legs. 
As «f in shastras is compared to a bull ( বৃষ ), hence to 
denote its fullness the author characterise it as চতুল্পাৎ. 
See Kulluka “qf পাদচতুষ্টয়েন IL সম্পূৰ্ণ তস্বপরোহয়ং চতুষ্পাৎ 
w":" | compare “কধা বন্ধে! Farsi রোরবীতি” । Kulluka also 
says that biis may also refer to the four parts StA, 
জ্ঞান, 4a and ‘দান (see Sl. 86. ), As বৃষ is the from in 
which ধৰ্ম is described ; the word বুষ means xf, compare 
“পিতৃকাধ্যে বুষোৎসর্গঃ শশিনঃ কন্তাতুলারোহপম্” &c—vasadatta. 
and “gral হিভগবান্‌ «f: etc, 

2. «f; লত্যম্‌- 5000, to ভবতি understood, Over 
and above ধর্ the author speaks of 4%] which refers to 
ব্ৰহ্ম the ultimate aim of ধৰ্ম |. See Kulluka “পকল্ধৰ্মলেষ্ঠত্বাৎ 


১৮২ o o মঙুসংহিতা 
AW পৃথক্গ্রহণম্‌*। সত্য indeed is the characteristic of 
TRI cp. “সত্যং জ্ঞানমনস্তং ব্ৰহ্ম” | 

৪, অধৰ্মেণ--করণে ওয়া | 

4.  আগমঃ = Acquisition, See kulluka শ্ধনবিষ্তাদেঃ আগমঃ 
উৎপত্তিঃ” Nom., to বৰ্ততে i 

6. মন্ষ্যান্__প্রতিশবযোগে দ্বিতীয়া ৷ 

82. In other 44, ধর্ম wanes foot by foot. 


ইতরেঘাগমান্বর্সঃ পাদশত্ববরোপিতঃ । 
চৌরিকানৃতমায়াভিঃ ধৰ্মশ্চাপৈতি পাঁদশঃ ৷৷ ৮২ ॥ 


0056, ইতবেলেযু যুগেষু আগমাৎ ( অর্জনাৎ, বেদাৎ বা) ধৰ্মঃ তু 
পাদশঃ অবরোপিতঃ। চৌরিকানৃতমায়াভিশ্চ ধর্ম: পাদশঃ অপৈতি । 

Beng.—casife যুগে অধৰ্মস্বার| ধনবিদ্ধার্দির অর্জনহেতু, এক 
এক পাদ করিয়! হীন হইয়াছে। চৌধ্য অসত্যভাষণ, এবং কপটতা 
হেতুই ধর্ম এক এক যুগে এক এক পাদ করিয়া হাস পায় । 

Eng.—In the other yugas, Dharma wanes foot 
by foot. Thus it diminishes foot by foot on account 
of theft, falsehood and deceit on the part of men. 

Kulluka.—2ecafefe ৷৷ সত্যযুগাদন্যেযু ত্ৰেতাদিযু ‘আগমাত্” 
অধৰ্মেণ ধনবিস্তাদেঃ অর্জনাৎ, SSI পূৰ্বশ্নোকে AFER ‘আগমাং” 
বেদাদিতি তু গোবিন্দরাজো মেধাতিথিশ্চ । ‘ধৰ্মে’ যাগাদিঃ যথাক্ৰমং 
প্রতিযুগং পাদং পংদমবরোপিতো হীনঃ কৃতঃ । তথা ধনবিস্তাঞ্জিতোহংপি 
যোধ্ম; প্রচরতি সোংপি চৌর্ধ্যাসত্যচ্ছগ্মতিঃ প্রতিযুগং ceres হাসা 
ব্যপগচ্ছতি । ত্ৰেতাদিযুগৈঃ সহ চৌরিকানৃতচ্ছন্পনাং ন Xena, 
সর্বত্র লবেষাং দর্শনাৎ | ৮২ ॥ 
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Miscellaneous Notes 


1. wiszis—From acquisition i. e. from acquisition 
by foul means ; see Kulluka "esie অধর্মেণ yafana: 
অর্জনাৎ”। হেতৌ €মী। Or ন্যবলোপে. কর্মণি exta আগমাৎ 
mitts কৃত্বা । Medhatithi says আগমাৎ = বেদাত; অপাদান 
«মী i 

2. *ihr«:—Foot by foot, পাদেন ইতি Ata- in the 
sense of ওয়া | Adv. Qual. অবরোপিতঃ | or পাদ is a পরিমাণ- 
"Fg and takes বীপ্সায়াং শম্‌ by the rule “সংখ্য কবচনাচ্চ 
Tatty’ i 1 

8. অবরোপিতঃ-_-অব+-কহ+ণি5+ক্ত কর্মুনি 1 Agrees with 
ধৰ্মং। লোকৈঃ is অনুক্কে কর্তরি ex understood. Made to 
diminish- অবরোহিতঃ is the alternative form, by the rule 
পুহঃপোহ্ন্াতরন্যাম্” t 
. 4. চৌরিকা &০চোরস্ত কর্ম ইতি চৌরকম্‌, মনোজ্ঞাদিত্বাৎ 
qe l faa চৌরিক! । «ex Truth. 4 493! নঞ তৎ। অনৃতম্‌ 
falsehood. চৌরিকা 5 অনৃতঞ্চ মায়] চ। wi wife 
হেতে৷ ৩য়] | 

b. অপৈতি--0993 away. অপ+ই atts i 

8. Remark—The Mahabharata also says that king 
being the cause of time causes the সত্য যুগ and other 
yuga to come in, by their own deeds ; and in each yuga 
সত্য, ত্ৰেতা, স্বাপর and কলি- ধর্ম, শ্ৰদ্ধা and everything wanes 
by quarter. 


১৮৪ মনুলংহিতা 


88. In সত্য, men are নীরোগ and in others 


আয়ু wanes 


অরোগাঃ সর্বসিদ্ধার্থাশ্চতুবর্ষশতায়ুষঃ। 
কৃতত্রেতাদিযু হেষামায়ুহ পতি পাদশঃ | ৮৩ ॥ 


7036.--কৃতে জনাঃ অরোগাঃ সর্বপিদ্ধার্থঃ চতুৰ্ববশতায়ুষঃ আঁসন্‌ t 
ত্রেতাদিষু এষামাধুঃ পাদশঃ হইসতি | 

13৩78. _সত্যযুগে লোকগণ নীরোগ আপ্যকাম এবং চারিশত 
বৎসর জীবিত থাকিত। ত্ৰেতাযুগে ( অধর্মহেতু ) ইহাদের আয়ুঃ চতুৰ্থ 
ভাগ করিয়া কমিতে লাগিল | 

Eng.—In the golden age people were immune from 
diseases, had their desires all fulfilled and lived up to 
400 years. In the yuga and others their life dimi- 
nished by quarter. 


Kulluka—szatn ইতি ॥ রোগনিমিত্তীধর্মীভাবাৎ অরোগাঃ। 
সর্বসিদ্ধকাম্যফলা£ প্রতিবন্ধকাধর্মাভাবাৎ, চতুর্ব্শতাযুষ্ঞ্চ স্বাভাবিকম্‌। 
অধিকায়ুঃপ্ৰাপকধৰ্মবশাদধিকায়ুষোংপি e«fu তেন “দশবর্ষসহলাপি 
রামো রাজ্যমকারয়ৎ” ইত্যাগ্মবিরোধঃ | “শতাবুর্বৈপুরুষঃ” weld 
তু শতশব্দঃ বহুত্বপর;ঃ কলিপরো বা । এবংকপা মনুষ্যাঃ কৃতে ভবস্তি। 
ব্রেতাদিষু পুনঃ পাদৎ পাঙ্ষমায়ুরল্নং ভবতীতি ॥ vo ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. অরোগাঃ--অবিদ্ধমানাঃ রোগাঃ যেষাম্‌ । বহু। অবোগাঃ 


q অবিগ্যমানরোগাঃ by “নঞোহক্তাৰ্থানাম্‌’4। Qnal et: under- 
stood. 


প্রথমোধ্যায়ং ১৮৫ 


2. সৰ্বসিদ্ধার্থাং-A!l had their desires fulfilled. They 
did nothing that will cause their desires unachieved. 
See Kulluka “দর্বসিন্ধকাম্যফলাঃ প্রতিবন্ধকাধর্মীভাবাৎ”। fags 
oe: অর্থঃ য়ৈঃ তে । বহু। সৰ্বে চ তে সিদ্ধাৰ্থাণ্চ। কর্মধা। or 
agg ( নর্ববিষ়ে ) সিদ্ধার্থাঃ। Qual. wat: understood. 

8. B5gqf4srqu—Having 400 years of life, বর্ষাণাং 
"wx বর্ষশতম্। ৬ তৎ। চতুগুণিতং বর্ষশতম্‌ শাকপাধিবাদি 1 চতু- 
বর্ষশতং আয়ুঃ যেষাম্‌ ৷ বহু ৷ তে। Qual জনাঃ। or চত্বারি ধর্ষশতার্নি 
'আয়ুঃ যেষাম্‌ তে; উত্তরপদদ্বিগুঃ like পঞ্চগবধনঃ | A Calcutta 
Editor expounds চত্বারি বর্ষশতানি আয়ুঃ যেযাং চতুবর্ষশতায়ুষঃ as 
a ভ্রিপদতৎ পুরুষঃ But ভ্রিপদতৎপুরুষঃ is against ভাষ্য । A 
ত্রিপদতৎপূরুষ like zais &c is got with special sanction 
when the উত্তরপদ is a পরিমাণিশক ; but where is the 
sanction for such a ত্ৰিপদ্বতত্পুৰুষ as চতুবর্ষশতায়ূষঃ ctc ? 

4. s"fe—Diminishes. হুল + লটতি | nom atg; | 


84. Longivity--of men etc, acc. to যুগ প্রভাব | 


বেদোক্তমায়ুৰ্মত?।নামাশিষস্চৈব কৰ্মণাম্‌। 
ফলন্ত্যনুযুগং লোকে প্রভাবশ্চ শরীরিণাম্‌ ৷ ৮৪ ॥ 


:০5০.__মর্ত্যানাং বেঙগোক্তম্‌ aty wid আশিষঃ ( প্রার্থনা ) 
কচ, এব শরীরিণাং প্রভবশ্চঃলোকে অনুযুগং ফলস্তি। 

85০৪৮. মন্ুষ্যদিগের বেদকথিত আয়ু কাম্যকর্মের ফলবিষয় প্রার্থনা 
“এবং ব্রাহ্মণ প্রভৃতির শাপ ও অনুগ্রহাদিদানের প্রভাব যুগানসারেই 
কলিত হইয়া থাকে | 


১৮৬ মন্থুলংহিতা 
Eng.—The life as said in the vedas, success of 
wished—for actions and the efficacy of men bear fruit 
according to the age in which he lives. 
Kulluka__বেদোক্তমাযুরিতি ৷৷ “শতায়ূর্বে mmt ইত্যাদি 
বেঢোক্তমায়ুঃ ‘কৰ্মণাঞ্চ’ কাম্যানাং ফলবিষয়াঃ প্রার্থনাঃ, ত্রাঙ্গণাদীনাঞ্চ 
শাপা গ্ুগ্রহক্ষমত্াদি-প্রভাবাঃ যুগামুরূপেণ BAS ॥ ৮৪ ॥ 


Miscellaneous notes 


1. xéjt«tq—Of the men, WE ভবাঃ মর্ত+যৎ=মর্ত্যাঃ। 
তেষাস্‌ | Related to ig: | 

2. আশিষ£-1:9:5 আশিস্‌ means “prayer about 
success," See Kulluka “ফলবিযয়াঃ idate” আ+শাস্+ 
কিপৃ-আশিষঃ | শাল্‌ is changed to শিস by the rule “শাল 
ইদড্‌হলোঃ” | যত্ব by “শাসিবশিখসীনাঞ্চ” । 

8, অন্থযুগম্‌---যুগস্ত ষোগ্যম্‌ অনুযুগম্‌ অবায়ী =; or যুগৎ যুগং 
প্রতি অনুযুগম্‌ Befitting a yuga. Adv. Qual afg ৷ 

4, efetti—Majesty i, e. majesty as regards pour- 
ing of curses and benedictions by Brahmans. See 
Kulluka “ব্ৰাহ্মণাদীনাঞ্চ শাপান্ুগ্রহক্ষমত্থাি প্রভাবাঃ” | E+ ঘঞ 
ভাবে_ভাবঃ ৷ Ag ভাবঃ1 ceti প্রার্দিতৎ। We avoid 
A++, for ভূ preceded উপসর্গ will not take ya; 
the rule is “শ্ৰিণীতুবোহহৃপসৰ্গে ৷ 


85. Nature of ধর্ম differs in যুগও | 


অন্যে কৃতযুগে বর্মান্ত্রেতাক্সাং ছ্বাপরেহপরে I 
অন্যে কলিযুগে নৃণাং যুগন্থাসান্ুরূপতঃ ॥ ৮৫ ॥ 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১৮০ 


৮7০৪৩. _নৃগাং FST অন্তেধৰ্মাঃ ত্রেতায়াং দ্বাপরে অপরে I, 
কলিযুগে যুগহাসান্থরূপতঃ অন্তে ধর্মাঃ ( ভবস্তি )। 

83208. সত্য যুগে III ধর্ম একরূপ, ত্রেতায় এবং দ্বাপরে' 
wget, তেমনি কলিতেও foray: যুগের হ্রাসাহুযায়ী এই ধৰ্মের' 
বিভিন্নতা 1 

Eng.—The religion of men is one in সত্য age ; in 
ত্ৰেতা and দ্বাপর it is other ; the religion of কলি too is 
also different in accordance with the decay of the 
yugas. 

Kulluka.—wg ইতি à কৃতযুগে অন্তে ধর্মাঃ ভবস্তি ত্ৰেতাদিঘপি 


যুগ্রাপচয়ানুসারেণ ধর্মবৈলক্ষণ্যম্‌ ॥ ৮৫ ॥ 


Miscellaneous Notes 

l. যুগহ্ানানুরূপতঃ--যুগ্রন্ত ga: যুগহ্াসঃ | ৬তত। Decline 
of the age. ATU যোগ্যম্‌ Beate | অব্যয়ী। Befitting the 
manner. JALAS অনুরূপম্‌ | vse | Befitting the decline 
of the age. যুগহাসানগরপ 1তস্‌ তৃতীয়ার্থে Here ওয়া is by 
“প্ৰকৃত্যাদিভ্যঃ উপসংখ্যানম্‌ | The ধর্ম of the respective yugas - 
differ, for as said before ধর্ম in each yuga wanes quarter 
by quarter. 

86, Nature of ধর্ষাচরণ in diff. যুগ is enumerated here. 
তপঃ পরং কৃতধুগে ত্রেতায়াং জ্ঞানমুচ্যতে p 
দ্বাপরেষজ্ঞমেবাছ্র্দীনমেকং কলো যুগে ॥ ৮৬ ৷ 

Prose, ক্কৃতযুগে তপঃ পরং (cade) ত্রেতায়াং জ্ঞানং পরমূচ্যতে, 
দ্বাপরে যন্তং পরমানঃ দানমেকং কলে আহঃ । 


১৮৮ মন্ুসংহিতা 


Beng. "sqrt তপক্তা শ্রেষ্ঠ ধর্ম, ত্রেতাতে জ্ঞানই শ্ৰেষ্ঠ, দ্বাপরে 
যজ্ঞ এবং কলিতে একমাত্র দানই শ্রেষ্ঠ--এইরুপ পণ্ডিতের বলিয়া 
থাকেন। 

Eng. Penance is the chief virtue in সত্য yuga, 
wisdom in অ্রেতা, sacrifices in দ্বাপৰ and charity alone in 
the কলি yuga. | 


Kuluka; =y: পরিমিতি॥ বদ্ধপি তপ:প্রভ্ৃতীনি সর্বাণি 
সর্বযুগেষু অনুষ্ঠেয়ানি তথাপি সত্য যুগে ‘তপঃ প্রধানং’ মহাফলমিতি 
জ্ঞাপ্যতে। এবমাস্মজ্ঞানং ত্রেতাযুগে, দ্বাপরে যজ্ঞঃ, দানং কলো ॥ ৮৬ n 


Miscellaneous Notes 


1. পরম্বchief শ্ৰেষ্টস | In apposition with wt: | 


2. আহুঃ--ত্ব+লট অস্তি (উস্‌ )। optionally ক্ৰুবস্তি। nom. 
পণ্ডিতাঃ à 

3. জ্ঞানম্‌--জ্ঞান is knowledge of self. Kulluka says 
আতত্মজ্ঞানম্‌। 

4. Remark,—These are the"general ধৰ্ম of the diffe- 
rent yugas. So SAA, জ্ঞান &c are also sometimes per- 
formed in the other yugas. See Kulluka “auf তপঃ 
প্রভৃতীনি:-',‘‘তপঃ satay” &c. Again in these yugas the 
characteristic duties of the four castes are formed by 
sages, But these Uy, জ্ঞান, যজ্ঞ and দান were generally 


and mainly practised by all the four castes in the 
tespective yugas. 


প্রথমোধায়ঃ ১৮৯ 


87. For protection of all রক্ষা alloted different 


actions to diff. castes. 


sry তু সর্গস্য Bak স মহাছ্যুতিঃ | 
মুখবাহুরুপজ্জানাং পৃথক্‌ কর্মাণ্যকল্লয়ৎ ॥ ৮৭ ॥ 


৮7০5৪. মহাহ্যতিঃ স (am) অস্ত সর্গন্ত ware মুখবাহুরুপ- 
জ্জানাং পৃথক্‌ কর্মাণি MELLON, 

Beng.—49 সকল Wa রক্ষার wy মহাতেজযুক্ত সেই si 
মুখ, বাহু, উরু এবং পাদ হইতে জাত ব্রাহ্মণ, ক্ষত্রিয়, বৈশ্য এবং শুদ্রদের 
ALS পৃথক্‌ কর্মের ব্যবস্থা কক্সিলেন। 

Eng.—For the upkeep of all this creation Brahma 


of great splendour planned different functions for the 
different castes born of mouth, arm, thigh and feet. 


5115. সর্বন্তান্তেতি ॥ সঃ ব্ৰহ্মা মহাতেজা অস্ত Ais সমগ্রস্ত 
“at প্রাস্তাহুতিঃ” ইতি eic রক্ষার্থং মুখাদিজাতানাং ব্রাহ্গণাদীনাং 
বিভাগেন কর্মাণি দৃষ্টদৃষ্টার্থানি নিমিতবান্‌ ॥ ৮৭ ॥ 


Miscellaneous Notes 

1. সর্গব্য--0£ the creation. স্জ্যতে ইতি স্থজ + ঘঞ তাবে 
=y ws 

9. খপ্তযর্থম_গুপ+ক্িন্-গুপ্তিঃ Protection wey ইদম্‌ 
ইতি «ex! For protection. নিত্যসমাস by “অর্থেন নিত্য-. 
লমাসে। বিশেষ্যলিঙ্গতা 5 aera; The way whereby 
protect the creation is said by Manu himself thus— 
“el প্রান্তাহুতিঃ সম্যগাদিত্যমুপতিষ্ঠতে | আদিত্যাজ্জায়তে বৃষ্টিঃ 
TRAM ততঃ প্রজাঃ L 


১৯০ মঙ্গুলংহিতা 


8. মহাছ্যতি১-৮0£ great splendour. মহতী gfe: xw A: | 
WI Qual সঃ | মহতী -becomes মহৎ by পুংবস্তাব, and then 
মহৎ is changed to মহা by the rule “আম্মহতো। সমানাধিকরণ 
জাতীয়য়োঃ” i 

4. মুখ &০--মুখঞ্চ বাহ্‌ 5 ভক্স b পদৌ চ ইতি মুখবাহ্রুপৎ । 
সমাহারদন্দ by “wes প্রাণিতূর্য্যসেনাঙ্গানাম””। sue জাত! ইতি 
মুখবাহ্রুপং4 জন্‌ +-ড = মুখবাহুরুপজ্জাঃ | তেষাম্‌। শেষে eG, being 
related to কর্ষাণি | ব্ৰাহ্মণ sprang from the mouth of 
Brahma, ক্ষত্ৰিয় from his arm, বৈশ্য from his thigh and 
শূদ্ৰ from his feet ; compare ভাগবত-_পুরুষস্ত মুখং ব্রহ্মা [= the 
Brahmana ] ক্ষত্ৰমেতস্ত বাহবঃ | উর্বে। Chen ভগবতঃ "t 
"ui ens." Rigveda also says that হিরণ্যগর্ভ the first 
পতি of al) &s created ব্ৰাহ্মণ etc, from his মুখ etc. 

5. sags— Established, e+ fo+ag দ। nom F: | 
‘Obj. is «xtfs i 


88. Brahmans duties. 


অধ্যাপনমধ্যয়নং যজনং যান্দনস্তথা । 
দানং AARET ত্রাহ্মণানামকল্লয়ৎ ॥ ৮৮ ॥ 


Park.— Very Easy. The author here speaks of 
the special duties of the Brahmana—caste. 
, Prose. সঃ ব্ৰাহ্মণানাং অধ্যাপনম্‌, অধ্যয়নং, যজনং, যাজনং, তথ! 
দানং, প্রতিগ্রহঞ্চ এব অকল্পয়ৎ। 
0১০7. বরন্ধা, অধ্যাপন, স্বয়ং অধ্যয়ন, যজন, যাজন, দান ও" 
প্রতিগ্রহ এই প্রকার ব্রাহ্মণের কর্মব্যবস্থা করিলেন। 


` 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১৯১ 


Eng,—Brahma assigned to the Brahmanas the work 
of teaching, studying, doing sacrifices, officiating in 
sacrifices, giving and getting. 

[51181 _অধ্যাপনমিতি ৷ = অধ্যাপনাদীনামিহ স্বষ্টিপ্রকরণে 
স্থাষ্টবিশেষতয়া অভিধানম্‌ । বিধিস্ত এবামুত্তরত্র efeufe অধ্যাপনা- 
লানি ae কৰ্মাণি ব্ৰাহ্মণানাং কল্পিতবান্‌ ॥ ৮৮ ॥ 

Miscellaneous Notes 

l. qusttay—Teaching. অধি+ই+ণিচ.+লু)টু ভাবে | But 
অধ্যয়ন means reading by himself. 

2. যজনং, যাজনম্_-যজন ( 39 লুট ) is performing sacri- 
fices, যাজন ( যজ +" ণিচ 4-লুযুট্‌ ) is acting as priests in the 
sacrifices of others. ' 

8. প্রতিগ্রহ ৪৮স্্প্রতিগ্রহ is receiving of gifts. For 
প্রতিকগ্রহ in the sense of receiving compare /'যোহচিতং 
afsygife দদাত্যুচিতমেব চ” | 


Remark,—This sloka enumerates, the six «Xs of a 
Brahmana, but does not say that these «Xs are impera- 
tive in a Brrahmana, The imperative injunction of 
‘these very duties will be spoken of in the 10th chapter. 


89. Kshatriyas duties. 
প্রজানাং রক্ষণং দানমিজ্যাধ্যয়নমেব চ। 
বিষয়েছ প্রসক্তিশ্চ PAI সমাসতঃ ॥ ve? 


৮:০৪৩,-ক্ষত্রিয়ন্ত এজানাং রক্ষণং, দানম্‌,  ইজ্যাধ্যয়নমেব 5, 
বিষয়েষু অপ্রমক্তিশ্চ sime: AFRA । 


১৯২ মন্ুসংহিতা! 


36086.--প্রজাদিগের রক্ষা, দান, যজ্ঞ করা ও পাঠ করা এবং 
নৃত্যগীতবনিতাদ্দি বিষরভোগে অনাসক্তিই সংক্ষেপে ক্ষত্রিয়ের ধৰ্ম à 

Eng. Protection of subjects, charity, performance: 
of sacrifices, study of vedas and unattachment to objects 
of sensual plesures are the works of a Kshattriya. 

Kulluka.--প্রজানামিতি ॥ প্রজারক্ষণাদীনি ক্ষত্রিয়স্ত কর্যাণি 
কল্পিতবান্‌ ৷ বিষয়েষু গীতনৃত্যবনিতোপভোগাদিঘ প্রসক্তিঃ তেষাৎ dat. 
পুনরনাসেবনং সমালতঃ সংক্ষেপেণ ॥ ৮৯ di 

Miscellaneous Notes 

1, ইজ্যাধ্যয়নম_It is a compound  word—-obj of 
অকল্পয়ৎ। যজ+কাপ্‌ ভাবে-ইজ্যা sacrifice.  ইজ্যাপসহিতস্‌ 
অধ্যয়নম্‌ ইজ্যাধ্যয়নম্‌ । শাপকার্ধিবাদি কর্মধ! । study along with 
sacrifice, Or 257 চ অধ্যনয়ঞ্চ v I একবং by “সবে! বন্দো 
বিভাষ! একবন্তবতীতি বাচাম্‌”। cf. “নমানয়ংস্তল্য গুণং বধুবয়ম্‌”--- 
Sak. 

2. বিষয়েবু-বিষয়াধিকরণে ৭মী'। In objects of senses. 

8. অপ্রসক্তিঃ-_প্র+সগ্ত+ক্তিন্ভাবে = anfe: attachament 
ন তথা। ae Wii অপ্রপক্তিং unattachment- অনাসন্তিঃ । 
তাম্‌। obj. of অকল্পর়ৎ | 

4. সমাসতঃ--সমাস্‌+-তস্= সমাসতঃ Briefly; সংক্ষেপেণ y 
প্ররৃত্যাদিত্বাত তৃতীয়া | 

90. বৈশ্য's duties. 


পশূনাং রক্ষণং দানমিজ্য(ধ্যয়নমেব চ । 
বণিক্পথং কুপীদঞ্চ বৈশ্যন্ত কৃষিমেব চ ॥ ৯১ ॥ 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১৯৩ 


Pr০5ৎ.--বৈশ্ুন্ত পশূনাং রক্ষণং, দানম্‌, ইজ্যাধ্যয়নম্‌ এবচ, বণিকৃ- 
পথং Xe 5 FR এব চ ( ব্ৰহ্মা ) অকল্পয়ত। 

Bৎenৰ._পশুদিগের রক্ষা, দান, যজ্ঞ ও পাঠ করা, Werte, 
বার্ধ,ধিকতা ( সুদ খাটান ) এবং কৃষিকাঁধ্যই বৈশ্তোর wá । 

Eng.— Protection of cattle, charity, performance of 
sacrifices, study of the vedas, commerce, usury and 
agriculture are the ordained works of a vaishya. 

Kuluka পশুনামিতি ৷৷ পশূনাং পালনাদীনি ব্ৰহ্মা twee 
কল্পিতবান্‌ । “বণিকপথং' স্থলজলাদিনা বাণিজ্যং) FAL বুদ্ধ্যা 
ধনপ্রয়োগঃ ৷ De N i 


Miscellaneous Notes 


1. বণিকপথম্-_বণিজাং পন্থাঃ বণিকপথ১। ৬ষ্ঠীতৎ । পগিন্‌ 
here becomes পথ (State) by “খক্পুরব্ধূঃ--পথাম্‌ অ 
warm | বণিকপথঃ lit. way of the merchants i. e. trade, 
commerce. Obj. of aqme; See kuluka ণবণিকপথং 
স্থলজলাদিন! বাণিজ্যম্‌ * । 

2. কুলীদম্--05815-185776 out money on interest. 
“কুসীদং বুদ্ধ্যা ধনপ্রয়োগঃ”_Kulluka. 

91. Sudra's duty. 


4908 তুশুদ্রন্ত প্রভুঃ কর্মসমাদিশত ৷ 
এতেষামেব বর্ণানাং গুশ্ৰাষামনসূয়য়| ॥ ৯১ ॥ 
৮০5৪. Ag: YAW তু--এতেষাং বর্ণানামেব অনস্থয়য়| গুআয়াম্‌ 


ইতি একমেব কৰ্ম সমাদিশং ৷ 
১৩ 


১৯৪ মহুসংহিতা 


Beng.— এই তিন বর্ণের অর্থাৎ ব্রাহ্মণ, ক্ষতিয়, Cress অকপট- 
ভাবে শুশ্রধাই শুদ্রের একমাত্র কর্ম বলিয়া প্রজাপতি নির্দেশ করিয়া" 
ছেন। 

Eng. Service tothe three higher classes without 
any grudge is the only work for a Sudra—so Lord 


( Brahma ) ordained. 


. Kulluka.—ascay ত্িতি॥ aga "rm ব্রাঙ্গণাদিবর্তরয়- 
পরিচৰ্ধ্যাত্মকং কর্ম নিশিতবান্। একমেবেতি প্রাধান্তপ্রদর্শনার্থং 
দানাদেরপি we বিহিতত্বাৎ। Saz গুণানিন্দয়| ॥ ৯১ ॥ 


Miscellaneous Notes 
1. একমেব—The expression asserts the superiority 
of this কৰ্ম on the Sudras. See Kulluka “একমেব ইতি 


প্ৰাধান্ত প্ৰদৰ্শন!ৰ্থথ, দানাদেরপি ww. বিহিত ত্বাৎ” ;—charity etc. 
also are ordained for Sudras. But they are of minor 


importance. 

2. emg:—The Lord i. e. asii Nom. to লমাদিশৎ i 
The obj. of সমাদিশৎ is কৰ্ম | 

3. স্তশ্ৰষাম্‌--শ্ৰোতুমিচ্ছা ইতি শ্র+সন্+ অভাবে স্তিয়াম্‌ = ্তশ্রযা 
lit. desire to hear i. e. service. In app. with কর্ম | 

4. অনন্য়য়া--অন্ুয়া is পরদোধাবিক্ষরণম্‌। ন অন্থয়৷৷ নঞ 
Be} eg! without any grudge. প্ররুত্যা ধিত্বাৎ তৃতীয়া | 

5. Remark.—The duties of the 4 castes as given 


in santiparvan tally with this. 


প্রথমোধ্যায়ঃ ১৯৫ 


PÉ: নাভের্সেধ্যতরঃ পুরুখঃ পরিকীত্তিতঃ | 
তস্মাম্মধ্যেতমস্তস্য মুখমুক্তং WAZA ৷৷ ৯২ ॥ 


Prose.— airs: Gé পুরুষঃ মেধ্যতরঃ পরিকীর্তিতঃ, wg অন্ত 

সুখং তন্মাদপি (নাভেরদ্ধাৎ অপি )'মেধ্যতমম্‌ EET । 

Beng._পুরুষের নাভি হইতে Vw প্রমেশ পবিভ্রতর ; নাভির 
Seq দেশ হইতেও পুরুষের মুখ পবিত্রতম-_এইরপ ব্ৰহ্মা বলিয়াছেন । 

Eng.—The upper part from the navel of a man is 
purer (than the lower part), again it is said by Brahma 
that the mouth is purer still than this upper part. 

Kulluka.—wia|s প্রাধান্তেন সর্থরক্ষার্থত্বাৎ ব্রাঙ্গণত্ত [ Brah- 
mana's superiority being in the protection of creation ] 
তহৃপক্রমধর্মার্ভিধানত্বাৎ চ wy wwWwy[ As this shastra consists 
of ধৰ্ম taught by Brahmanas ] ব্রাঙ্গণস্তস্ততিমাহ Gea fats u 


সর্বত এব পুরুষে! মেধ্যঃ, ASH মতিশেষেন মেধ্যঃ, ততোহপি FART 
€মধ্যতমং SCIES ॥ ৯২ ॥ 


Miscellaneons Notes 
1. Vu s—It is an অব্যয় indicating fee; upper 
portion. Adverb. 


9. নাভেঃ--€মী in connectien with the দিগ্বাচক word 
SRA by “অস্াবাদিতরর্তেদিগঞ্জতরপদাজা হিযুক্তে” | 


3. মেধ্যতর£* মেধ্যতমম্-মেধ্য is pure. The affix 
s4% and sf are added to denote comparative and 


১৯৬ মনুসংহিতা 


superiative degrees cf, “অতিশায়নে তমবিষ্ঠনৌ” and “দ্িবচন- 
বিভঙ্োপদদে তরবীয়স্থনো” | | 

4. দ্বয়ভূবা05 Brahma. For deriv. see ante. 

5. Remark.— Manu elsewhere says that the ইন্দ্রিয় 


over the navel are purer then those below cf. “উধ্বংনাভে- 


ফানি খানি তানি মেধ্যানি সৰ্বতঃ” chap. 5. 


93. So being born of mouth Brahmanas 


supersede all. 


উত্তমাঙ্গোন্তবাজ্ড্যৈষ্ঠ্যাণ mara ধারণাত ৷ 
সৰ্বস্যৈবাস্য HART ধর্মতে। ব্ৰাহ্মণঃ প্ৰভুঃ ॥ ৯৩ ॥ 


7৮০9৩, ব্রাহ্গণঃ উত্তমাঙ্গোদ্ভবাৎ জ্যৈঠ্যাৎ ব্ৰহ্মণঃ ( বেদস্ত ) ধারণা 
এব চ, ধর্মতঃ অস্ত সর্বস্ত AFI প্ৰভুঃ এব। ' 

Beng.—q4 হইতে উৎপন্ন বলিয়া, তাহার উৎপত্তি সর্বাগ্রে বলিয়। 
এবং বেদসমূহের রক্ষা করার দরুণ, ধর্মতঃ ব্রাহ্মণই এই সমস্ত হুষ্ট- 
জীবের প্রভু । 

Eng.—The Brahmana is the lord of all this creation 
for his being born of mouth, for priority of his birth and 
for his capacity for protecting the vedas. 

Kulluka.—ততঃ কিম্‌ { It is said in Sl. 92 that mouth 
is the purest part in man’s body. But what does it 
sagnify)? ww: আহ উত্তমাঙ্জোন্তবাদিতি॥ উত্তমাজং yae 
তছুস্তবত্বাৎ, ক্ষত্ৰিয়াদিভ্যঃ পূর্বোৎপন্নস্বাৎ, অধযাপনব্যাখ্যানাদিনা quu 
অতিশয়েন বেদস্ত «taste সর্বস্ অন্ত জগতো ধর্ষাহ্থশাসনেন (5) ‘ব্ৰাহ্মণঃ 
গ্রহ? পিংস্কারস্ত বিশেষাচ্চ বর্ণানাৎ ব্ৰাহ্মণঃ প্ৰভুঃ” (Man. X) | ৯৩ t. 


প্রপমেোধ্যায়ঃ ১৯৭ 


Miscellaneous Notes 


1. উত্তমাঙ্গোভুবাৎ-উত্তমাঙ্গ is the mouth. উদ্‌ + E+ অপ, 
ভাবেল= উদ্ভবঃ origin. উত্তমাঙ্গাৎ Beas সহস্থপেতি , ARA) 
তন্মাৎ। হেতৌ exp or ল্যপ্‌লোপে- কৰ্মণি «মী । উত্তমাঙ্গোত্তবৎ 
প্রাপ্য । | 

2. tayaite—emty বা বুধ +ইষ্-জ্যেষ্ঠ (with the subs- 
titution of জ্য ) | corey ভাব: ইতি tab, ব্ৰাহ্মণাদিত্বাৎ wan i 
WMS | হেতৌ বা ল্যপলোপে মী ৷ see note 1. 

8. ধারণ।২--চাযো protecting ; হেতৌ ৫মী see note 1. 

4. ¥a%g—of the creation. see Sl, 17. 

5. ধর্ম তঃ ধর্ম +তস্‌ তৃতীয়! স্থানে । Here তৃতীয় is aps- 
দিত্বাৎ। ্‌ | 

6. Remark.—Manu-gives 3 causes which constitute 
superiority ofa ব্ৰাহ্মণ 70) ama is born of the purest 
part of Brahmas body e. g, mouth ( উত্তমাঙ্গেত্তবাৎ ) (i) 
His priority in birth—2ayéits (iii) hisprotecting the vedas 
by understanding its true significance ( ব্ৰহ্মণঃ ধারণাত ) 4 
This last factor constitutes the real quality ofa বান্ধ] | 
' The other two factors constitute his. জাতিব্রাহ্মশত্ব | com- 
pare “তপঃ শ্ৰুতঞ্চ যোনিশ্চ এতৰ্ব ক্ষণ কারণম্‌ । তপঃক্রতাভ্যাং যে! 
হানো জাতিব্রাঙ্গণ এব সঃ*-10 মহাভাব্যু | 


94. ব্ৰহ্মা created ব্ৰাহ্মণ first. 
হি স্বয়স্তূঃ স্বাদাস্যাৎ তপস্তগুযাদিতোহস্য জঙ | 
হুব্যকব্যাভিবাহায় সৰ্বদা!স্য 5 997 1 ৯৪ I 


Prose. — স্বয়ভূ: তপঃ SAI স্বাৎ arse ( মুখাৎ) হব্যকব্যান্তি- 
ন্বাহায় ATT wy চ eux (ত্রাঙ্গাম্‌) আদিতঃ Bess | 


১৯৮ মহংসহিত৷ 


Beng.. sw করিয়া নিজের মুখ হইতে, দেবগণের হব্য এবং 
পিতৃদিগের কব্য বহনের জন্তু এবং সমস্ত জগতের রক্ষার জন্য স্বয়ভু 
ভগবান্‌ প্রথমেই ব্ৰাহ্মণের সৃষ্টি করেন i 

Eng.—Practising penance the self—born god at the 
very beginning created the Brahmana from his own 
mouth for carrying oblations to the gods and to the 
manes, and for the protection of the whole world. 

Kulluka.— #9 উত্তমাঙ্গাদয়মুডূতঃ ইত্যত আহ--তং হি Tay- 
fafen ‘তং’ ব্রহ্মা আত্মীরমুখাৎ, দৈবপিত্রাহ্ব্যকব্যবহনায় তপঃ কৃত্বা 
HES জগতো রক্ষায়ৈ চ ক্ষত্ৰিয়াদিভ্যঃ প্রথমং Wats ॥ ৯৪ ॥ 

1. w€«4—hRefers to the Brahmana caste, 

2. Wiy:—The self-born i. e. Brahma i 

3. @1t—From his own. The base Where in the 
sense of আত্মীয় (own) is সর্বনাম by the rule ^qxwirfe- 
ধনাখ্যায়াম্* | It is declined like পুর্ব, hence the alterna- 
tine form is TWR! Qual আন্তাৎ। আন্তাৎ is অপ৷--ধমী। 

4. খআদিতঃ- আছি+তল্‌ zwi At the beginning 
i.e. before the creation of the kshattriya and other 
castes. See Kulluka “ক্ষত্ৰিয়াদিভ্যঃ প্রথমম্‌” | 

৮. হযাকব্য &০--হুয়তে ws তৎ হব্যম্‌ (দেবতোদ্দেশেন দীয়মানস্‌ 
HAA)! কুয়তে যৎ তৎ Say (পিত্রঙ্গেশেন দীয়মানম্‌ EAR ) 
sape কব্যঞ্চ ইতি হব্যকৰ্যে ৷ we অভিবহনমিতি afet 
প্যৎ ভাবে MENEN = অভিবাহাম্‌ Carrying. ' তয়ো? অভিবাহাম্‌ t 
Seu; তাদৰ্থ্যে বা, কৰ্মণি oe by বক্রিয়ার্থোপপদন্ত চ কর্ষণ 
স্থানিনঃ ৷ এ , ৰ ৰি 


প্রবমোধ্যায়ঃ ১৯৯ 


6. স্ুপুয়ে--গুপ7-ক্ৰিন্‌ ভাবেল=গুপ্ডিঃ protection wry; 
তাদর্ধে sete: সব্বহ্য অন্ত has কৃদ্যোগে কর্মণি of | 


95. ব্ৰাহ্মণ The cause of oblation to all. 


যন্যান্তেন সদাশ্ন্তি হব্যানি ভ্রিদিবৌকসঃ। 
কব্যানি চৈব পিতরঃ কিন্তৃতমধিকং ততঃ ॥ ৯৫ ॥ 


Prose.--যন্ত আন্তেন ভ্রিছিবৌকসঃ an হব্যানি gafa পিতরঃ 
চ কব্যানি অগ্নন্ডি ততঃ কিং ভূতম্‌ (প্ৰাণী) অধিকম্‌ ! 

Beng.—ca ব্রাহ্মণের মুখ দিব! ত্রিদিবস্থ দেবগণ হব্য ভক্ষণ 
করেন এবং পিতৃগণ কব্য ভক্ষণ করেন, তাহাদিগের অপেক্ষা শ্রেষ্ঠ 
প্রাণী কে আছে? 

Eng— What being is there superior to the Brah- 
mana through whose mouth the heavenly beings and 
the manes take and respectively. & 

Kulluka.--পূৰ্ৰোক্তহব্যকব্যবহনং স্পষ্টয়তি--যস্তান্তেনেতি ৷৷ যন্ত 
faers মুখেন শ্রাদ্ধাদৌ Adel দেবা হব্যানি পিতরস্চ কব্যানি gars 
ততঃ অন্তৎ প্রকৃষ্টতমং HS কিং ভবেৎ ৷৷ ৯৫ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. আস্তেন--By চেঃ mouth. করণে তয়! | The Brahmana 
is the main instrument in sradh cermony to give the 
gods and the manes হুব্য and কব্য respectively. And by 
the powerful utterance of mantras the gods and the 
manes receive 4 and #4 | Hence they are said to eat 
হব্য and ey by the mouth of the Brahmana. 


২৫০ মঙ্গুসংহিতা 


2. হব্যানি, কব্যানি--0৮8}. of «ufa 1 For their meaning 
See 94. also compare “হব্যকব্যে গৈবপিত্রো অন্নে” ইত্যমরঃ । 

8. অশ্রস্তি-অশ ভক্ষণে+লট্‌ অন্তি।. nom. ত্ৰিদিবৌকসঃ 
aud পিতরঃ | 


4. ভ্রিদিবৌকসঃ- ত্রয়ে। ব্ৰহ্ধাবিষ্ণুমহেশ্বরাঃ frofe অত্র ইতি 
fat দিব + ক=ত্রিদিবঃ The heaven. ওকস্‌ is place. fas: 
we: বাসস্থানং ষেষাম্‌। Fi cet Whose resort is the 


heaven i. e. the gods. 


96. Brahmana the hero of men. 


ভূতানাং প্রাণিনঃ শ্রেষ্ঠাঃ প্রাণিনাং বুদ্ধিজীবিনঃ । 
বুদ্ধিমৎস্থ নরাঃ শ্রেষ্ঠ! aca ব্ৰাহ্মণাঃ স্থৃতাঃ ॥ ৯৬ ॥ 


Prose.— As in the sloka above. 

Beng.—'zt«2sxiws ভূতগণের মধ্যে প্রাণযুক্তজীবই শ্ৰেষ্ঠ, 
প্রাণযুক্তজীবগণের মধ্যে বুদ্ধিযুক্তজীবই শ্ৰেষ্ঠ; বুদ্ধিমান্দিগের মধ্যে 
নরগণ শ্রেষ্ট, নরগণের মধ্যে ব্ৰাহ্মণই শ্রেষ্ঠ | 

Eng.—Of all:the things movable and immovable, 
the animated beings are superior ; among the animated 
ones those having intelligence are superior ; among the 
intelligent beings men are superior, and among the 


men, Brahmanas are regarded as superior to all. 


Kulluka.—-gstetfaf$ à ভূতারন্ধানাং [ made up'of eleme- 
nts ] gaent মধ্যে 'প্রাণিনঃ” কীটাৰয়ঃ শ্রেষ্ঠা? কদাচিৎ 
সুখলেশাৎ , তেষামপি “বুদ্ধিজীবিনঃ' স্বাৰ্থনিরৰ্থদেশোপসপ্পণ|পসৰ্পণ- 


প্রথমোধ্যায়ঃ zed 


কারিণঃ পশ্বাদয়ঃ, তেভ্যোহপি মনুষ্যাঃ প্রক্বষ্টজ্রানসমন্ধাত, তেভ্যোহপি 
Bats সর্বপূজ্যত্বাৎ অপবর্শাধি কারযোগাত্বাচ্চ (See note 3 ) ॥ ৯১ y 


Miscellaneous Notes 


I. ভূতানাং, প্রাণিনাম্‌_ নিদ্ধারণে cAi Here the 3 things 
“essential fora নিৰ্দ্ধাৰণ are present (i): The class from 
which one is singled out (ii) The thing singled out 
(iii) The quality by which the thing is separated. 
"Hence the rule “যতশ্চ নিদ্ধারণম্‌” applies. 

2. fäeg, নরেষু- নির্ধারণে ৭মী ৷ See note 1. 

8. Remark.—In the whole creation made up of 
‘five elements, those that have life are higher ; for some- 
‘times they enjoy pleasure (কদাচিৎ সুখলেশাৎ ); amongs 
‘the tfiq, animals again are higher they can go to 
"pleasure-giving places and turns back form pain-giving 
iplaces. Again among the animals the men are higher, 
they having knowledge ; among men Brahmanas are 
“highest for they. alone are entitled to মোক্ষ by reason 
~of their তগঃ and Sı See Kulluka also. 


97. Again among ব্ৰাহ্মণ, 3 sq% is higher. 


ব্ৰাহ্মণেষু তু বিদ্বাংসো faex qooque: | 
কৃ" বুদ্ধিযু কভ্তারঃ কর্তৃষু ব্রঙ্গবেদিনঃ || ৯৭ ॥ 


Prose.—As in the sloka. 
83676. _ত্রাঙ্গণদের মধ্যে wes পণ্তিতগণ, পণ্ডিতদিগের মধ্যে 


EM মনুসংহিতা 


waren অর্থাৎ Mint sya, এবং কতবুদ্ধিদিগের মধ্যে 
শাস্ত্রোর্ত কার্য্যকারিগণ এবং এই অনুষ্ঠাতৃদিগের মধ্যে wenn 
শ্রেষ্ঠ i 

Eng. Even among the Brahmanas those versed in 
sacrifices are superior ; among these those who know 
the duties prescribed in the shastras are higher ; among 
these those who act up to shastric injunctions are 
superior and even among these those who know: 


Brahman are higher still. 


Kulluka,—atacty চেতি ॥ ‘ব্ৰাহ্মণেযু’ মধ্যে IAL, মহাফল-- 
জ্যোতিষ্টোমাদ্দি-কর্মাধিকারিত্বাৎ। তেভ্যোংপি "equas অনাগতেহপি 
we ময়! ইতি বৃদ্ধিযেঁষাং, শান্তোক্তাগুষ্ঠানেযু উৎপন্নকৰ্ত্তব্যতাবৃদ্ধয়ঃ" 
ইত্যর্থ;। তেভ্যোহপি wasters: হিতাহিতপ্রাপ্তিপরিহারভাগিত্বাৎ i. 
তেভ্যোহপি anfans, মোক্ষভাগিত্বাৎ ৷৷ ৯৭ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. amag fam, কৃতবৃদ্ধিযু aud egq—All are নির্ধারণে? 
aÑ: The construction is amg বিখ্বাংসঃ cabis, freer 
FSSA: শ্রেষ্ঠীঃ and so on. 

2. বিদ্বাংসঃ-বিদ+শতৃ1বস্ল্বিদ্বস by the rule “far 
“972:"1 Here by বিদ্বস is meant those who know the: 
sacrificial rites and are entitled to their performances—- 
মহাফলজ্যোতিষ্টোমাক্লি কর্াধিকারিত্বাৎ”_-]]115, 

3. কৃতবুদ্ধয়ঃ--কৃত। বিহিত! বৃদ্ধিঃ যৈঃ। wei তে। Lit. 
Those who have trained their-intellect i. e who have: 


প্রথমোধ্যায়ঃ aes. 


got the right recognition of duty i. e. about the actions 
prescribed in the 975085-_ প্পাস্তরোজ্তানুষ্ঠানেযু উৎপন্ন কর্তব্যতা- - 
yaae”—Kulluka. 

4. কর্ভারঃ- করোতীতি P+ = FG doer) তে। war 

are those who actually perform the shastric duties, 
thus do what is salutary and avoid what is unsalutary— 
“হিতাহিত প্রাশ্তিপরিহারভাগিত্বাৎ” Kuluka. 

5. ব্ৰহ্মবিদঃ--বন্ধ বিদস্বীতি বহ্ম-+বিদ + ণিনি কর্তরি! ব্ৰহ্ম- 
বেদিনঃ are those who know Brahman by yoga and are - 
already entitled to salvation -“মোক্ষভাগিত্বাৎ"—Kulluka, 

6. Remark—lIt is obvious from these remarks that 
from the mere জাতিত্রাক্ষণ' the knowers and hence per-- 
formers of sacrifices are higher. And from these those 
who have recoginsed the shastric actions as duties, 


are higher and so on. 


98. ব্ৰাহ্মণ is born for «£—he tries for মোক্ষ naturally. 


উৎপত্তিরেব fero মূর্তিধর্মস্তশাশ্বতী i 
সু হি ধৰ্মাৰ্থমুংপন্নে| ব্ৰহ্মতূয়ায় কল্পতে ॥ ৯৮ ॥ 


Prose. —‘fray উৎপত্তিরেধ ধর্মস্ত শাশ্বতীমূৰ্টধিঃ--সহি arn 7 
উৎপয়ঃ সন্‌ ATEAN ( মোক্ষায় ) কল্পতে | 

Beng.—atacta উৎপত্তিই ধর্মের নিত্যকালিক মৃত্তিশ্বরূপ ৷ সে 
ধর্মানুঠানের অন্ত উৎপন্ন হইয়া, ধর্মলভ্য MASKAI দ্বার! মোক্ষের. 
যোগ্য হয়। 


RFB EGER 


Eng.—The very birth of a Brahmana is the ealiest 
*embodinent of religion ; being created for the purpose 


‘of religion, he becomes fit for salvation (i. e. to get self- 
-knowledge derived from -religion ). ` 


Kulluka—S«sf&cacsfs ॥: ব্ৰাহ্মণ: দেহৱজন্মমাত্ৰমেব ধৰ্মহয 
"শরীরমবিনাশি, যস্মাদলৌ ধৰ্মাৰ্থং জাতঃ ধৰ্মানুগৃহীতাত্মজ্ঞানেন মোক্ষায় 
-AATE ॥ ৯৮ d | 

Miscellaneous Notes 

1, শাশ্বতভীঁ_Eternal, imperishable. অবিনাশিনী। For 
‘deriv. See SI, 13. শশ্বং+বণল=শাশ্বত। Then স্ত্ৰিয়াৎ ডীপ = 
শার্শ্বতী। Qual মূত্তিঃ ৷ | 

2. ব্ৰহ্মভুয়ায়--]' ০] salvation. — ভাবঃ ইতি ব্রহ্মন্ণ-ভূ 
"+ ক)প্‌ ভাবে = ব্ৰহ্মকুয়ম্‌ । Gea; Lit it. means the state of ব্ৰহ্ম 
১1, e. salvation. The ৪ৰ্থা is usually parsed by “xf সম্পদ্কমানে 

| Butas there is no উৎপত্তি or transformation imp- 
lied in such cases and as কৃপ is অলমর্থক ( পর্য্যাপ্ত্যর্থক ) 
there, so parse ৪র্থী by অলমর্থকরকপধাতুষোগে sat by the rule 
“নমঃ স্বস্তিস্বাহা স্থধালং SAG যোগাচ্চ | 

3. Remark.—Brahmana-caste was purposely evolv- 
‘ed by qfi as the body of «€ and for its performance. 
"These again constantly by performing sacrifices and 
-religious ac's gets self-knowledge ( আত্মজ্ঞান) as a 
-result and attains salvation at last. Thus by mere 


.াঙ্গণজাতিত্ব he cannot get salvation aW 1 Also see 
.Remark in SI. 93. 


প্রথমোধ্যায়ঃ ২৩৫৮ 
99. By birth ব্ৰাহ্মণ is superior to all. 


ব্ৰাহ্মণো জায়মানে হি পৃথিব্যামধিজায়তে | 
ঈশ্বরঃ জর্বভূতানাং ধর্মকো বন্য গুপ্তয়ে ৷ ৯৯ ॥ 


Prose-— ব্ৰাহ্মণো জায়মানঃ (Aq) পৃথিব্যাম্‌ অধি জায়তে’ ; ‘স: 
ধর্মকোষন্ত গুপ্তয়ে সর্বভূতানাং ঈশ্বরঃ ভবতি’! 

Beng. ব্রাহ্মণ জাত হুইয়া পৃথিবীতে সর্বশ্রেষ্ঠ হন। এবং ধৰ্ম- 
ধনের রক্ষার জন্তু তিনি সকল জীবের ag | 

Eng.—-The Brahmana being born becomes superior: 
to allin this world. And for the protection of the- 


treasure of religion he is lord of all the beings. 


Kulluka.— ian: ইতি ॥ যন্মাদ্থান্মণো জায়মানঃ 'পৃথিব্যামধি” 
উপরি ভবতি, শ্রেষ্ঠ ইত্যর্থ: | সর্বভূতানাং ধর্মসমূহরক্ষায়ৈ প্রভুঃ,. 
ব্রাঙ্মণোপদিষ্টত্থাৎ সর্বধর্মানাম্‌ ॥ ২৯ n 


Miscellaneous Notes 


1. জায়মানঃ_Bein born. জা +শানচ, efe! 

2, অধি--1[,০৮৭, superior শ্ৰেষ্ঠ অধি and জায়তে are- 
two different words. Itis here a কর্মপ্রবচনীয় and not 
an Sant; It is কৰ্মপ্রবচনীয় in the sense of ঈশ্বর, শ্রেষ্ট ' 
by “afia” And পৃথিব্যাম্‌ has এমী in connection 
will this fq ( কৰ্ম প্রবচনীয় ) by “ষশ্মাদধিকং যস্ত €চশ্বরবচনম্‌ 
তত্র সপ্তমী ৷” 

3. (KPAI “ধৰ্ম এব কোষঃ The treasure of religion, 
ST FN কৰ্মণি oH ৷ 


EL মনুসংহিত৷| 

4. গুপ্তয়ে---তুমৰ্থে sdi by the rule “gadw staat” ৷ 

4. Remark.-—A  wifeat-4 becomes by his birth 
' superior to all and he is alone entitled to protect the 
religion of all. Thus if a fatma discharges this 
- duty of his he gradually rises up to salvation, if he 
(ails to do this duty he is no longer a ব্ৰাহ্মণ in the real 


sense of the term. Also see SI. 87. 


100. Brahmana deserves the best things of 


this world. 


FA স্বং ব্রাহ্মণস্যেদং যৎকিঞ্চিজ্জগতীগতম্‌। 
শ্রৈষ্ট্যেনাভিজননেদং সৰ্বং বৈ ব্ৰাহ্মপোহৰ্হতি ॥ ১০০ ॥ 


Prose.—3« কিঞ্চিৎ জগতীগতম্‌ ইদং সৰ্বং ব্ৰাহ্মস্য স্বম’ ব্ৰাহ্মণ: 
7 শ্ৰৈষ্ঠোন অভিজনেন ইদং‘সৰ্বং বৈ BRS | 

Beng.—a1al কিছু পৃথিবীতলে বিদ্যমান আছে তাহা যেন ব্রাহ্মণের 
নিজ ধন। তাহ!র ‘উৎতকৃষ্টজম্মহেতৃ অতএব শ্রেষ্ঠত! হেতু away 
পাইবার সে যোগ্য হয়। 

Eng.—All that exist in this world are Brahman's 
proper due as if. By dint of his lineage and by his 


superiority he desrves to get everything. 


Kulluka.— সৰ্বং "fuf& | যৎ কিঞ্চিৎ জগঘতি ধনং oq ব্ৰাহ্মণস্ত 
aq, ইতি স্তত্যা উচ্যতে ৷ "Hu ইব স্বং ন তু স্বমেব, ব্রাঙ্দণন্তাপি agai 
‘ স্তেয়স্ত বক্ষামাণত্বাৎ! বন্মাৎ বহ্ষমুথোত্ববত্বেন অভিজনেন শ্রেষ্টতয়া 
' ‘লৰ ব্ৰাহ্মণ অহঁতি’ পর্বগ্রহণষোগাঃ ভবত্যেৰ ॥ ‘বৈ’ অবধারণে ॥১*০॥ 


প্রণমোধ্যারঃ ২৬৭ 
Miscellaneous Notes 
1. *"Y3—3 is property ধনম্‌ | n this sense it is 
"nota সর্বনাম but here like ফল। Pred. Adj. to সৰ্ধম্‌ । 
2. জগতাগতম্‌--জগতী is the world, See kirata XIII, 
Also cf. “aami নিঃদীরব্বজ্দশরখীকৃত্য ester" —Bbavabhuti. 
জগভীং গতম্‌ হয়া তং। Pred. Adj. to কিঞ্চিৎ | 
9. অভিজনেন--অভি + জন্4ঘএঞ- অভিজনঃ By birth. অভি- 
জন 15 বংশ। ef. "অভিজনবতো we WU স্থিত৷ গৃহিনীপদে” sak. 
IV. হেতে৷ ওয়া । By অভিজন and by শ্ৰেষ্ঠ 35 well; শ্রেষ্ঠ 
is due perhaps to his being entitled to ধর্মকোবষন্ত গুপ্তিঃ। 
Kulluka takes both these to reter to cas অভিজাতা 1 
Both হেতৌ ওয়া | 
4. azfe— Deserves. অৰ্হ 4-লট fw 


101. So Brahmana enjoy here his own dues. 


স্বমেব ব্ৰাহ্মণে। ভুঙক্তে স্বংবস্তে স্বং দদাতি চ। 
আনুশংস্কাদ্ত্ৰাহ্মণশ্য ভুঞ্জতে হীতরে জনাঃ ॥ ১০১ ॥ 


Prose ত্রাহ্মণঃ WAT GETS, স্বংবস্তে, স্বং চ দর্দাতি। ইতরে 
জনাঃ ব্ৰাহ্মণন্ত APIS FAS | 

Beng.— ব্ৰাহ্মণ fara ভক্ষণ করে, নিজ বস্ত্র পরিধান করে, নিজ 
Boe দান করে। অপর লোকলমূহ ব্রাহ্মণেরই দয়ায় ভোজনাদি 
করিয়া থাকে | 

Eng.—A Brahmana eats his own, wears his own 
and: gives his own. Other beings through his kindness 
do so. 


২৯৮ মন্ুমংহিতা 


চ৮119015- স্বমেবেতি | যং পরস্তাপ্যয়ং ব্ৰাহ্মণো wem পরস্ত চ 
am পরিধত্তে পরন্ত গৃহীত্বা অন্থশ্মৈদদাতি তদপি বত্রাহ্মণস্ত * স্বমিব ৷ 
পূর্ববৎস্ততিঃ | এবং সতি ব্রাহ্মণস্ত কারুণ্যাদন্তে ভোজনাদি কুর্বস্তি ॥১০ ১৫. 

Miscellaneous Notes 

1. "m—Here'4 means আত্মীয় । Henec it is সর্বনাম 
see. SI. 100 & 91. obj. of estes । 

2. Sgw— yg রুধাদি+লট cet Eats. In this sense- 
itis আত্মনেপদ by “ভুজোকনবনে” । nom. amid: | 

3, বস্তে-_বস্‌ অদাদি লট্‌তে। wears. 

4. আনৃশংস্কাত্= নৃশংসঃ is cruel. ন নৃশংসঃ। নঞ ws 
not cruel i.e. hind. অনৃশৎসন্ত ভাবঃ আনৃশহস্তম্‌ । গুগবচণত্বাৎ. 
x4 | তন্মাৎ। KE) ৫মী। 

5. Remark.—This s!oka speaks everything by way- 
of praise. See Kulluka “পূৰ্ববত স্বতিঃ”। Others act- 
through Brahmana's kindness. That is as he kindly 
perform sacrifices, gives আহুতি in fire, so form this- 
ধর্মকর্ম people get paddy and enough of rice and morey 


thereby. Perhaps with the idea of sloka "ere ettwtefe:" 


see ante, the second line here says CP আ.নুশংস্তাৎ. 
ইতরে জনাঃ SNS" । 


102. Manu composed this shastra to declare the 
duties of Brahmana & others. 
eng কর্মবিবেকার্থং শেষাণামনুপূৰ্বশঃ। 
স্বায়জ্ভুবো মনুৰ্থীমানিদং শাস্ত্ৰমকল্লয়ং ॥ ১০২ ॥ 


8:০৪৩তস্য শেষাণাঞ্চ অন্পূর্বশঃ কর্ম বিবেকার্থং ধীমান্‌ TRZE) 
Hes ইদৎ শাস্ত্ৰম্‌ TAHA | 


প্রথমোধ্যায়ই, ২০৯ 


Beng. ব্রাহ্মণের এবং অবশিষ্ট ক্ষত্ৰিয়াদির যথাক্রমে কৰ্ম বিভাগের 


wg ধীমান্‌ Ww ব্রহ্মার পুত্র WY এই শাস্ত্ৰ রচনা করেন । 


Eng.—For the determination of the works of 
I3rahmanas and of the remaining castes in gradual 
order, witty Manu, son of Brahma, composed this 
Shastra. 


Kulluka.—@epte প্রকুষ্ট্রাক্ষণকর্মাভিধায়কতয়া [For having 
spoken of the duties of a good Brahmana ] শান প্রশংসাত 
প্রক্রমতে--তঙম্ক কর্মবিবেকার্থমিতি ॥ aas কর্মজ্জানার্থং 'শেষাণ।ং? 
ক্ষত্রিয়াদীনাঞ্চ 'স্বায়স্তুবো' ব্ৰহ্মপৌন্ৰে।ধীমান্‌’ লর্ববিষপ্নজ্ঞানবান্‌ wefan 
শান্ত্রং বিরচিতবান্‌ ॥ ১০২ ॥ 

Miscellaneous Notes 


1. w3—Refers to the Brahmana. SY বান্মণস্ত | 
,2. কৰ্ম ৪০-বি+বিচ+ we ftaa: determination. 
কর্মণঃ বিবেকঃ । ৬তৎ } determination of work. তন্রৈ ইদম্‌ । 
কৰ্মবিবেকাৰ্থম্‌ ৷ নিত্যলমাস by “অর্থেন নিতাসমাসে। বিশেষ্যলিঙ্গতা 
চ বক্তব্য” For the determination of work. 
8. অন্মপু্বশঃ--See ante. In due order. 
4. স্বায়স্তুবোঁ_deriv ante. Born of aag ( a9 ) | 
5. ধীমান্ধী is talent. ধীরস্তান্তীতি ধী+মতুপ্=ধীমান্‌। 
Having talents. “n4faqrstaqia’—Kulluka. Qual xg: | 
103. A Brahman should read this. 
বিছুষ। ব্রাহ্ষণেনেদমধ্যেতবং GIN 
শিষ্োভ্যশ্চ প্রবক্তব্যং ANGADI কেনচিৎ ॥ ১০৩ 
Prose.—fagal ত্রাঙ্মণেন ইদং AIFS: অধ্যেতব্যম্‌ , শিক্যেভাঃ 


AMS বক্তৰ্যম্‌ BHA কেনচিত্‌ ন qe i 
১৪ 


২১৩ মন্থলৎংহিতা 


73৩৪. বিছান ব্রাহ্মণের ইহা হের সহিত অধ্যয়ন করা বিহিত । 
এবং শিষ্যদিগকেও সম্যকৃভাবে ব্যাখ্যা করা উচিত। অন্ত কোন 
জাতিকর্তৃক ইহা ব্যাখ্যা করা অনুচিত | 

Eng.—A learned Brahmana should read it care- 


fully and he should rightly expound it to his disciples 
and no other caste should do so. ` 


[01151 বিছ্রধেতি | এতৎ শান্ত্রাধ্যয়নফলজ্ঞেন TAC deu 
NED ব্যাখ্যানাধ্যাপনোচিতং ewe অধ্যয়নং কর্তব্যং fecero 
ইদং ব্যাখ্যাতব্যং 'নান্তেন' ক্ষত্ৰিন্নাদন| । অধ্/য়নমাত্রং তু ব্যাখ্যানাধ|া- 
পনরহিতং  ক্ষত্ৰিয়বৈশ্তুয়োরপি  “নিষেকাদিশ্মশানান্তঃ”  ইত্যাদিনা 
বিধান্ততে | অন্রবাদমাত্রমিতি মেধাতি থিমত, তন্ন মনোহরম্‌ [ Medha- 
tithiis of opinion that this is a mere repetition of si. 
16 of chap II. This is unsound ] | AIGAR ব্রাহ্মণেনৈব 
অধ্যাপনব্যাখযানে Bre অলাভাৎ [ Then the conclusion—that 
the twice—born should study it and the Brahmana 
should also teach and explain it to others—is not got ] i 
যত “অধীয়ীরংস্ত্ৰয়োবৰ্ণাঃ- ইত্যাদি, তৎ বেদবিষয়মিতি বক্ষ্যতি। 
বিপ্রেণৈবাধ্যাপ্যম্‌ ইতি বিধানে সম্ভবত্যপি [the injunction that 
it is to be taught by a Brahmana being possible ], অন্ু- 
বাদত্বমন্ত ইতি মুধা মেধাতিথের্মদঃ .[ Madhatithi‘s arrogance 
that it is a were repetition is a useless vaunt ] y eo ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. অধ্যেতবাম্--51১9810 be studied অধি +- ই +-তব্য কৰ্মণি ৷ 
2. প্রধদ্বতঃ-গ্রকৃষ্টঃ TH প্রাদিতত। AAS তৃতীয়া 
স্থানে= AIFS | প্রকৃত্যা দিত্বাৎ ৩য়া। with great care. 


প্রথমোধ্যায়: . ২১১ 


3. শিষ্যেভ্যঃ-- ক্ৰিয়াযোগে ৪র্থা। শাস্+ কাপ্‌ কর্ষণি = শি্যঃ | 
4. 7AWe—Adv. Qual প্রবক্তব্যম্‌। 


b. Brea কেনচিৎ--২96985 to the other two twice 
foorn castes ক্ষত্ৰিয় and বৈশ্য The Mq is excluded for 


dhe has no right to study shastras, but only to serve 


the other castes with devotion. 
104... A Brahmana studying it, is not polluted 


with কর্ষজোষ i 
ইদংশাস্ত্ৰমধীয়ানে ব্ৰাহ্মণঃ শংসিতত্ৰতঃ । 
মনোবাগ্দেহজৈনিত্যং SAMA লিপ্যতে ॥ ১৭৪ ॥ 


চ8096,- ইদং (gx অধীয়ানঃ অতএব শংসিতত্রতঃ সন্‌ TAS 
মনাবাগদেহজৈঃ কৰ্মদোষৈঃ নিত্যং ন লিপ্যতে ৷ 

Beng.--c3 ব্রাহ্মণ এই শাস্ত্ৰ অধায়ন করিবেন এবং WIF 
নিয়ম পালন করিবেন তখন তিনি মানসিক, বাচিক এবং কায়িক পাপে 
জড়িত হইবেন AY | 

Eng.—The Brahmana who will study this shastra 
. and follow its views, “should not ever he dipped with 
the sin of mind, speech and body. 

Kulluka—ds শান্্রমিতি | ‘ইদং শাস্ত্ৰ পঠন্‌ এতদীয়মর্থং 
amt *শংসিতব্ত৮ অমুষ্ঠিতব্ৰতঃ মনোবাকৃকায়লন্তবৈঃ পাপৈর্ন 
AYAS ॥ ১৮৪ ॥ 


Miscellaneous Notes 
1. অধীয়ানঃ-'অধি+ই+শানচ, কর্তরি | Reading. 
2. শংশিতত্্তত _শংস+ক্ত কৰ্মণি=শংসিতম্‌ ; taken, acce- 
pitted অনুষ্ঠিতম্‌। শংলিতং AS যেন III Qual ব্ৰাহ্মণঃ i 


২১২ মন্ছুসংহিতা 


By reading this shastra the Brahmana being a per- 
ormer of its duties will not be touched by any kind 
of sin. In other words, if he commit any kind of sin 
it will be then and there destroyed by his following, 
and acting up to shastric princples. 


3. মনোবাগঞ্জেহজৈ:-_-মনশ্চ বাক, চ CPES] মনোবাগদ্দেহাঃ | 
ইতরেতর gi CBB জাতাঃ ইতি মনোবাগদেহ +জন্4ড-- 
মনোরাগদেহক্াঃ | তৈঃ। Qual কর্ষদোষৈঃ। 

4. লিপ্যতে-লিপ+লট তে কর্মণি। 

105. Such a Brahman purifies all and lords it over all. 
পুনাতি পঙ.ক্তিংবংশ্যাংস্চ সপ্ত সপ্ত পরাবরান্‌। 
পৃথিবীমপি চৈবেমাং কৃননামেকোপিসোহর্থতি ॥ ১০৫ ॥ 


চ:০5০,পঃ পঙক্তিং সপ্ত সপ্ত পরাবরান্‌ বংশ্যান্‌ চ গুনাতি; একঃ- 
সঃ ইমাং কৃত্সাং পৃথিবীমপ অৰ্হতি। 

]3606.--এতাদৃশ ব্ৰাহ্মণ, যে AGRAS উপবেশন করেন সেই 
পঙক্তিকে এবং সপ্ত উচ্চ এবং সপ্ত অধঃ পুরুষদিগকে পুত করেন। 


এবং তিনি এই ধরাতলের (দ্রব্যের ) গ্রহণের যোগ্য পাত্ৰ । 
Eng.—Such a Brahmana purifies the row he takes- 
his seatin, and the seven upward and downward men 
born in his race ; and he alone deserves the whole of 
this earth. 
Kallaka._-পুনাতীতি॥ ইদং শান্সমধীয়ান ইতান্ুবর্ডুতে ॥ 


অপাঙেকযাপহতাং পড্ক্তিম্‌ আমুপূর্ব্যা নিখিষ্টজননমূহং পবিত্রীকরোতি 
[he purifies the whole row i. e. men seated in the 
‘row in order, polluted by an অপাৰঙ্ক্ত্য i. e. one not 
deserving to sit in a row ]| বংশভবান্‌ 5 সপ্ত পরান্-স্পিত্লাদীন্‌, 
অবরাংশ্চ সপ্ত পুত্ৰাদীন্‌। “পৃথিবীমপিঃ সর্ধাং সকলধর্মজ্ঞতয়। "fatus 
প্রতিপ্রহীতুং যোগ্যা ভবতি ॥ ১৯৫ ॥ 


প্রথমোধ্যায়ঃ ' ২১৩ 


Miscellaneous Notes 


L পুনাতি--পূ্‌ ক্ৰ্যাদি+লট্‌তি। nom. zw: of the 
‘prior sloka, Purifies, Obj. is *tgfusq & «eta । 

2. *gfew—The row in whieh he seats. See Kulluka 

3. বংশ্যান্_বংশে Safe বশ+ যং ৷ তান্‌। দিগাদিত্বাৎ যং । 

4. সপ্ত সপ্ত -বীগ্পায়াই দ্বিকুক্তঃ , Refers to বংশ্যান্‌ | 

5. পরাবরান্-পরে b অববে চ ইতি দ্বন্থ। SAI Qual 


aata পর =upward generation ; অবর is downward gene- 
‘ration. 
106. It (this shastra ) is নিঃশেয়সকর as well. 


ইদং স্বস্ত্যয়নং শ্ৰেষ্ঠমিদং বুদ্ধিবিবঞ্ধনম্‌ । 
ইদং যশপ্ডমায়ুয্যমিদং নিঃশ্রেয়সং পরম্‌ ॥ ১০৬ ॥ 


Prose.— ইদং ( শাস্ত্ৰং ) শ্ৰেষ্ঠং স্বস্ত্যয়নম্‌’ ‘ইদং বুদ্ধিবিবঞ্ধনম্‌, 
ইদং যশস্তম্‌ আমুষ্যম্‌, ইদং নিঃশ্ৰেয়সং পৰম’ । 

Beng.— এই মনুশান্ত্রের অধ্যয়ন স্বস্তযয়নস্বরূপ, ইহাতে ধী বুদ্ধি 
‘হয়, যশঃ এবং আবুঃ লাভ হয় এবং ইহাতে মোক্ষলাভণ্ড হয় ॥ 


Eng— The study of this shastra is the giver of 
.good, is increaer of intellect, it promotes fame and life 
.and it is the source of salvation or highest good. 


Kuiluka.—Zsíüfe ॥ অভিপ্রেতার্থস্ত অবিনাশ: ‘স্বণ্তি’। wo 
‘অয়মং’ প্রাপকম্‌ | ASSAI অধ্যয়নং স্বস্ত্যয়নজপহোমানিবোধকত্বাচ্চ 
শ্ৰেষ্ঠ’ স্বস্ত্যয়নান্তরাতৎ প্রকুষ্টম্‌। 'বুদ্ধিবিবর্ধনম্‌ এতচ্ছান্ত্রাভ্যামেন অশেষ- 
বিশ্বিনিষেধপরিজ্ঞানাৎ। যশসে হিতং ‘যশস্তং' fag খ্যাতিলাভাত : 
‘tae’ প্রকৃষ্ট, ‘নিঃশ্রেয়নং' নিঃশ্রেয়সন্ত, মোক্ষস্ত উপায়োপদেশক- 
"BS ॥ ১০৬॥ 


২১৪ WALES! 


Miscellaneous Notes 
-স্বস্তায়নম্‌ূ-স্বন্তি is ‘non—loss of wishedfor objects.” 
*অভিপ্রেতার্থন্ত অবিনাশ”-- [51112 qaq is giver প্রাপক here 
“ag ats —Kulluka. স্বস্তি ইত্যন্ত অয়নং প্রাপকৎ স্বস্তায়নম্‌ | 
egs] Bis an অব্যয়। Pred. Adj -to ইদম্‌ | or স্বস্তি is 
মঙ্গল ৷ অয়ন is স্থান ৷ স্বস্তি ( ইত্যন্ত ) অয়নম্‌, ৬তত ৷ 

2. বুদ্ধি ০. _বিবর্ধয়তীতি বি+-বুধ4-ণিচ +" লুযুটু কৰ্ভঁরি বাহল- 

'& or qj (acc. to some); বিবদ্ধনম্‌ increaser. Wr 
বিবর্ধনম্‌। ৬তৎ ৷ Increaser of intellect. 

8, ষযশন্তম্_হশসে হিতম্‌ ইতি MAAR = MIR | 

4. আয়ুযম্_আয়ুযে হিতম্‌ ইতি আয়ুষ্যম্‌ 39 in sq) All 
Pred Adj to ইদম্‌ | reading আহয়ুষ্যম্‌ is not found in 
Kulluka. commentator also reads সততমিদম্‌ in place of 
আয়ুষ্যমিদম্‌। 

5. নিঃশ্রেক্ষসম্__নিশ্চিতং শ্রেষঃ ইতি faa) শ্ৰেয়স্‌ be- 
comes শ্ৰেয়স ( Beate) by the rule “নিঃশ্রেয়লপুরুষায়ুষে” । 
নিঃশ্ৰেয়স is Salvation. n this sense cp “নিঃশেয়লায় লোকানাং 
QBs স্বস্ত্যয়নই পরম” —Bhagavata. In the sense of শ্ৰেষ্ঠ মঙ্গল 
see Manu “নিংশ্রেয়সকরং পরম” 12. Pred. Adj to ইদম্‌। 

107. Here are ধৰ্ম duties of চতুষর্ণ etc. - 


অস্মিন্ধর্মোহখিলেলোক্কে। গুণদোষৌ চ কর্মণাম্‌। 
চতুৰ্ণ।মপি বর্ণন|মাচীরশ্চৈব শাশ্বতঃ ॥ ১০৭ n 


Beng.—d শাস্ত্রে ধর্ম সম্পূর্ণভাবে কথিত হইয়াছে এবং বিহিত 


প্রথমোধ্যায়ঃ ২১৫ 


কর্মের ed এবং নিষিদ্ধকর্মের 'দৌষও উক্ত হুইয়াছে। এবং চতৃবর্ণের 
সনাতন আচার সমূহও এই গ্রন্থে কথিত হইয়াছে । 

Eng.—In this shastra is narrated Dharma entirely ; 
the qualites of prescribed deeds and the bad effects of 
prohibited ones, are also said here. The eternal customs 
of the four castes are also described here. 

Kulluka.—wfaq ধৰ্ম ইতি ॥ ‘অস্মিন্‌’ শাস্ত্ৰে কাৎস্গোন sc 
ধভিহিতঃ-- ইতি শাস্ত্ৰপ্ৰসংসা | কর্মণাঞ্চ বিহিতনিষিদ্ধানাস্‌ ইষ্টানিষ্টফলে। 
হর্ণচতুষ্টয়স্তৈব APRAN আচার “শাশ্বতঃ’ পারম্পর্য্যাগতঃ | ধৰ্ম- 
তোহপি আচারস্ত প্রাধান্তখ্যাপনায় পৃথড্নির্দেশঃ ॥ ১০৭ n 

1 অখিলেন--প্ররুত্যাদিত্বাৎ ont : 

2. গুণদ্রোযৌ--গুণস্চ দোষশ্চ ইতি গুণদোষৌ । ইতরেতরদ্ন্দ | 
উক্তকর্মে vat Agrees with Bre) understood. 

3. শশ্বাতঃ আচারঃ=_ Ihe customs that are handed 
down from generation to generation i. e. eternal cus- 
toms “আচারঃ iya: পারম্পধ্যাগতঃ” Kulluka ; for deriv. see 
51. 18, উক্ত কৰ্মে om—agreeing with Se: | 


I08. observation of আচার isa great ধৰ্ম । 


আচারঃ পরমো ধর্মঃ শ্রতুযুক্তঃ MS এবচ । 
তন্মাদল্যিন্‌ সমাধুক্তে! নিত্যং স্যাদাত্ববান্‌ দ্বিজঃ ৷ ১০৮ ৷৷ 


Prose. -_শ্ৰুতুযক্তঃ WSs আচার এব পরমোধর্ম: | তন্মাৎ আত্মবান্‌ 
দ্বিজঃ অস্মিন্‌ সমাযুক্তঃ স্তাৎ । 

8৩28, শ্ুতিকখিত এবং স্থৃতিকথিত আচারই পরম ধৰ্ম । এই 
নিমিত্ত আত্মহিতে্ছ ছিজগণ এই শাস্ত্রে সর্বদা নিযুক্ত থাকিবেন। 


২১৬ অচসংহিতা 


Eeng.—customs said in the srutis and in the smritis 
are the supreme religion. Hence a twice— born wishipg 
his own good should always be attentive to it, 


Kulluka.—enetaena স্পষ্টয়তি অ[চার ইতি | "que ষত্নবান্‌ । 
আনত্মহিতেচ্ছুঃ--সৰ্বক্ক আত্মা অভ্তীতি আত্মশকেন আত্মহিতেচ্ছা 
WFS ॥ ১০৮ ॥ 


= Miscellaneous Notes 


l. শ্রত্যুক্তঃ-_ শ্রুতি is the Veda. তন্তানুক্তঃ। সহস্থপেতি 
সমাপঃ | Qual আচারঃ। | 
| 2. স্মাৰ্ন্তঃ-স্মৃতি is the books on laws. wat: (ux ইতি 
স্বতি+ অণ,। Qual আঁচারঃ | 

8. আচার] is said as the পরমধর্ম for through 
আচার only ধৰ্ম can be attained. And indeed giving 
up of আচার is said by 35 as one of the causes of death 
cf. “অনভ্যাসেন বেদানামচারস্তৈব বর্জনাৎ। আলন্তাদক্সদেষাচ্চ মৃত্যু- 
বিপ্রাজিঘাংদতি ॥” | 

4. অশ্মিন_-17) this আচার ৷ 

5. agge At অ'+যুজ+ক্ত FSF) minutely atten- 
tive. Qual দ্বিজঃ | Kulluka reads perhaps সদা যুক্তঃ and 
say “যুক্তে! wat«" | But we prefer সমাযুক্তঃ for সদ! here 
and নিত্যম্‌ afterwards will imply পুনকুক্তি i 

6. আত্মবান্--আত্মন্‌ is here by transference = আত্ম- 
হিতেচ্ছা ; see Kulluka. “আত্মশবেন অত্মহিতেচ্ছা লক্ষ্যতে”। আত্মা 
অন্ত অন্তীতি আত্মন্+বতুপ। Qual fas: | By দ্বিজ is meant 


perhaps the three twice—born castes and not the ব্ৰাহ্মণ 
only ; for reading is prescribed for all the three castes. 


প্রথমোুযায়ঃ o 
109. A Brahman being আচারহীন does not 
get যেদফল। 
আচারাছিচ্যুতো facon ন বেদফলমন্ত্রতে | 
আচারেশ তু AGW: সম্পূর্ণফলভাগ্‌ SAC ॥ ১০৯ ॥ 
Prose.— faa আচারাৎ বিচ্যুতঃ বেদফলং ন অশ্ন,তে। আচারেণ 
AJE সম্পূর্ণফলভাক্‌ ভবেৎ | 
৩7৫, বিপ্ৰ আচার হইতে বিচ্যুত হইলে বেদের ফল পায় না। 


কিন্তু সে যদি আচার সংযুক্ত হয় তবে বেদের সম্পূর্ণকল উপভোগ করে। 


Eng.—The twice—born fallen from customs does 
‘not enjoy the fruits of the vedas ; but if he attends to 
it he derives their full merit. 


Kulluka.—'wtbtatfefe ॥ “আচারাৎ বিচ্যুতো! facon ন’ বৈদিকং 
‘ফলং’ লভতে আচারযুক্তঃ পুনঃ সমগ্রফলভাগী ভবতি ॥ ১৯৯ ॥ 


Miscellaneous Notes 


1. আচারাৎ_From the custom. অপাদানে eÑ} | 

2. বিচ়াতঃ--বি+চ্যু+ক্ত কর্তরি । Deviated. Qual বিপ্রঃ | 

9. বেদফলম্--বেদন্ত WHY] WES] The merits of the 
veda, i.e. the results of sacrifices and study, as men- 
tioned in the veda. আচারহীন faa does not get the 
benefit of even if he constantly performs it. 

4. অগ্ু,তে-- 0505. ww in the sense of ব্যাপ্তি is আত্মনে- 
পদ ; but here it isin the sense of anfa or Berghe | 
‘Hence the proper form should have been fis । অশ+ 
লট CS = Bt তে nom. বিপ্ৰঃ। Obj is cmm i 

৮. সম্পূর্লভাক্‌__সম্পূর্ণফলম্‌। কর্মধা । সম্পূ্ফণং Satis 


২১৮ মন্বুপৎহিতা 


ন্পূৰ্ণফলম্‌ +ভজ-দ্বি। উপপদৎ। Qual Resi The enjoyer 
of full merit. “সমগ্রফলভাগী”_Kulluka. 
110. Seeing আচার as the root of all «f, 
sages declared আচার as the cause of তপস্তা | 


এবমাচারতে! THI ধমন্ত মুনয়োগতিম্‌। 
ALY GACH মুলমাচারং AJF AI ১১৩ ॥ 
Prak—What more of আচার? gams ATW তপলোপরং 
মূলং আচারং জগৃহঃ [ The sages took duties, customs of the 
good, so also বৈদিক and "fé আচার to be the root of 
all penance. They came to know it by experience 
and experiment perhaps ]. qaa: aag আচারতঃ wf গতিং 
WB! তপলে| পরং TAA আচারং জগৃছঃ [ The sages saw—thisey 
rises from আচার only. Thus they tock আচার to be the 
root of all, Thus upanishads declare “atts সুচরিতানি 
তানি ত্বয়োপাস্তানি নেতরাণি } i 
Beng.. qeta আচার হইতেই ধর্মের প্রাপ্তি ‘দেখিয়া মূনিগণ 
সমস্ত তপস্তার পরম মূল আচর IAN গ্রহণ করিলেন। 


Eng.—Thus- seeing the attaimment of dharma from, 
আচার the sages resorted to good customs as the true 
root of all penance. 


। Kuluka—oafafe ৷ উক্ত প্রকারেণ ‘aerate’ ধর্মপ্রাপ্তিং 
AA বুদ্ধ! ‘তপসঃ’ চাজ্জায়ণাদেঃ সমগ্রন্ক কারণম্‌ ‘আচারম্‌ অনুষ্টেয়তয়া 
গৃহীতবস্তঃ। উত্তরত্ৰ যক্ষ্যমাণস্ত আচারস্ত ইহ স্ততিঃ শান্স্তত্যর্থা ॥১১০) 


Miscellaneous Notes 
l. আচারতো--চ:০০ আচার | আচার +তস পঞ্চম্যর্থে। HAN 


প্রথমোধ্যাক়ঃ ২১৯ 

«মী | আচার (customs,duties &c) is শ্রোত, "t$, as also of the: 
সাধু ব্যক্তি 1 Hence the saying—aetaca) যেন গতঃ A পস্থাঃ। 

9. sfex—&Achievement, aifeqy—Kulluka. The root 


গম here is in the sense of প্ৰাপ্তি । Obj of vi i 


3. w*m—Of penance. By Gy is here meant 
shastric vows like প্ৰাজাপত্য, চান্জায়ণ &c. “তপসঃ চাঙ্গায়ণাদেঃ” 
—Kulluka. 

4. sm«—hRoot. Pred. Adj to আচারম্‌। 


5. জগৃছঃ গ্রহ+লিট উস্‌ । Took; resorted to, nom; 
Xam; Obj আচারম্‌। see Kullnka “অনুষ্ঠেরতয়। গৃহীতবস্তঃ” | 
জগতশ্চ সমুৎপত্তিং সংস্কীরবিধিমেব চ। 
ব্ৰহ্মচধ্যোপচারঞ্চ wiaw চ পরং বিধিম্‌ ॥ ১১১ ৷৷ 
দারাভিগমনঞ্জেব বিবাহানাঞ্চ লক্ষণম্‌ ৷ 
মহাযজ্ঞবিধানঞ্চ আন্ধকল্লঞ্চ শাশ্বতম্‌ ॥ ১২ ॥ 
বৃত্তীনাং লক্ষণঞ্চৈব sea ব্রতানি 51 
ভক্ষ্যাভক্ষ্যঞ্চ শৌচঞ্চ দ্রব্যানাং শুদ্ধিমেব চ ৷৷ ১১৩ P 
RAAT তাপন্তং মোক্ষং সন্ন্যাসমেব চ ৷ 
রাজ্ঞশ্চ ধৰ্মমখিলং কাৰ্য্যাণাঞ্চ বিনির্ণয়ম্‌ ॥ ১১৪ ॥' 
সাক্ষিপ্রশ্নবিধানঞ্চ ধর্মং স্ত্রপুংপয়োরপি à 
বিভাগধর্মং Yee কণ্টকানাঞ্চ শোধনম্‌ ॥ ১১৫ t 
বৈশ্যশূদ্ৰোপচারঞ্চ সক্কীর্ণানাঞ্চ সম্ভবম্। 
আপন্ধৰ্মঞ্চ বর্ণানাং প্রারশ্চিত্তবিধিস্তথ। ॥ ১১৬ N 
ংসারগমনঞ্চৈব ত্রিবিধং ধর্মসম্তবম্‌। 
নিঃশ্রেয়সং SANS গুণদোষপরীক্ষণম্‌ ॥ ১১৭ 7 
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দেশধৰ্মান্‌-জাতিধৰ্মান্‌ কুলধর্মাংশ্চ শাশ্বতান্‌। 
পাষণুগণধমাংশ্চ tome PT ক্তবান্‌ ES ৷ ১১৮ ॥ 
Prak,—Very ‘easy. Sloka 111 to 118 form one 
complete sentence ; it is a কুলক (cp. দ্বাভ্যাস্ত যুগ্ম কং প্রোক্তং 
faferconane বিশেষ কম্‌ ৷ কলাপকং চতুি? Te Bee কুলকং মতম্)। 


These slokas enumerate the contents of the Manusam- 
hita in its different chapters. 


Prose.—ag: afaa শান্ত্রে-ভগতঃ সমুৎপত্তিৎ সংস্কারবিধিমে 
৮ ব্রতোপচধ্যঞ্চ, Way পরং বিধিং o, দারাভিগমনঞ্চ, বিবাহানাংলক্ষণঞ্চ, 
মহাযজ্ঞবিধানং শাশ্বতং প্রাদ্ধকল্পঞ্চ, বৃত্তীনাং লক্ষণং, Tess বতামি B, 
ভক্ষ্যাভক্ষ্যঞ্চ শৌচঞ্চ দ্রবানাং শুদ্ধিমেব b, স্বীধর্মযোগং তাপস্তং মোক্ষং 
সন্নাসমেৰ চ,বাজ্শ্চ অখিলং ধর্ম, কার্ধ্যাণাং বিনির্ণয়ঞ্চ সাক্ষিপ্ৰশ্ন বিধানঞ্চ 
-স্ত্রীপুংসয়োঃ ধৰ্মমণি, হিভাপধর্মং, grew, কণ্টকানাং শোধনঞ্চ, বৈশ্য- 
শূড্রোপচারঞ্চ, সঙ্কীর্ণ/নাৎ সম্ভবঞ্চ, বৰ্ণানামাপদ্ধৰ্মং চ, তথ! প্ৰায়শ্চিত্তবিধিং 
কৰ্মসম্ভবং বিবিধং সংসারগমনম্‌ এব চ, নিঃশ্রেয়সম্‌, কর্মণাং গুণদোষ- 
পরীক্ষণঞ্চ, দেশধৰ্মান্‌, জাতিধর্মান্‌, শাশ্বতান্‌ কুলধর্মান b, পাধাওগণ- 
ধ্্মান্‌ চ--উক্রবান্‌ 1 

Beng.— 35 «42 শাস্ত্রে এই বিষয় সমূহ বলিয়াছেন t— 53 অধ্যায়ে 
জগতের উৎপত্তি; ২য় অধ্যায়ে জাতকর্মাদি সংস্কারবিধি, ব্ৰহ্মচারীয় 
ব্রতাচরণ এবং গুরুদেব! ; ৩য় অধ্যায়ে GFA হইতে প্রত্যাগমনের 
পর ল/নলংস্কার, পত্ধী প্রাপ্তি ব্রাহ্মাদি অষ্টবিধ বিবাহের লক্ষণ, পথা মহা 
‘যজ্ঞের বিধান এবং সনাতন শ্রাদ্ধপদ্ধতি ; ed অধ্যায়ে জীবিকোচাবের 
‘লক্ষণ আর সাতকের ব্রত; ৫ম অধ্যায়ে ভক্ষ্যদ্রব্যাদি অভক্ষ্য e«wetfu 
অশৌচের পর শুদ্ধি এবং জলাদিত্বার দ্রব্যের শুদ্ধি, স্ত্রীদিগের ধৰ্মোপায়; 
ob অধ্যায়ে বান প্রন্থধর্ম, মোক্ষধর্ষ এবং লঙ্গ্যাসধর্ ; এম অধ্যায়ে রাজার 
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ধর্মসমূছ ; ৮ম অধ্যায়ে- ব্যবহারের তত্বমির্ণয় সাক্ষিসমুহের প্রশ্ন বিধান 
ew অধ্যায়ে পতিপত্বীর ধর্ম, সম্পত্তির বিভাগ প্রণালী ধর্ম, অক্ষক্ৰীড়াবিধি- 
চৌরাদি কণ্টকস্বকূপের শোধন, বৈশ্য ও শূদ্ৰজাতির বিহিত ধর্ম ; ১ম 
অধায়ে সন্বর্পজাতিসমূহের জন্ম, বর্ণ সমূহের আপত্কালে ধৰ্ম; ১১শ 
অধ্যায়ে প্রায়শ্চিত্তবিধি ; ১২শ অধ্যায়ে শুভাস্তভকৰ্মনিমিত্ড উত্তম মধ্যম 
এবং অধমভেদে ত্ৰিবিধ দেহাস্তরপ্রাণ্ডি, আঙুজ্ঞানবিহিত নিষিদ্ধকৰ্মের 
গুণদোষপয়ীক্ষা, প্রতিদেশে অনুঠীয়মান ধৰ্ম, ব্ৰাহ্মণাদি জাতিধর্ষ; সনাতন 
gark, পাষগুদিগের এবং বনিপাদিগপের ধৰ্ম | 


Eng. Manu has dealt with these topics in this 
sbastra :—In the Ist chapter the origin of the world;. 
in the 2nd, birth—rites &c, performance of vow bya 
Brahmacharin and his service to the preceptor ; in the 
3rd the holy ablution on return form the preceptor's 
house, taking of -a wife, characteristics of the eight 
kinds of marriage, the five great sacrifices and the 
eternal rites of sradh ceremony ; in the 4th the 
characteristics of the ways of subsistence, the vow of 
a snataka , in the 5th prohibited and prescribed food^ 
purification after unholiess caused by death, purification 
of things by water &c,and the religion of woman , in 
the 6th—The duties ofone retired to forests, the salva- 
tion of a self-controlled, and sannyasa ( renunciation 
of the world of senses) ; in the 7th the duties of a ruler ; 
in the 8th settlement of suits, theexamination of 
witnesses, in the 9th .duties of husband and wife, of' 
the partition of heritages,rules on gambling, removal of: 
pests like theives, and the right rules of and sudras, 
in the 10th the origin of mixed castes the duties of the 
castes in time of peril ; in the 11th expiatory rites ; in 
the 12th Manu has said of three kinds of rebirth due to 
goodor bad deeds, self knowledge as the cause of salva-.- 
tion, examination of merits and faults of prohibited and 
prescribed actions, the duties current in a particular- 
province, the duties of Brahmans and other  castes^,. 
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evercurrent family castoms, the duties of Pashandas and 
-of the merchants and other classes. 

Kulluka.—&wiss figs সুখ প্রতিপতয়ে বন্ষ্যমাণাৰ্থাহুক্ৰম- 
পিকামাহ-_-জগভস্চ সমুৎপত্তিমিতি পাযগুগণধৰ্ম৷ংশচ ইত্যন্তেন ॥ 
“agente: যথোক্তা ; ব্ৰাহ্মণস্ততিশ্চ সর্গরক্ার্থত্থাৎ ব্ৰাহ্মণস্তা,শাস্ত্ৰস্তত্যাদি- 
কৰ্ম nÀ এব অন্তর্ভবতি { The praise of Brahmanas and of 
this shastras fallunder creation ] এতৎ প্রথমাধ্যায ATRAN | 
পিংস্কারাণাং’ জাত কর্মাদীনাং ffar অনুষ্ঠানং হদ্ষচারিণো 'ব্রতাচরণম্ঃ 
উপচারঞ্জ ওর্বাদীনামভিবাদোপসনাদি । [ সৰ্বোদ্বন্দো বিভাষা এক- 
AILS Sars: } --এতত,দ্বিতীয়াধ্যায়প্ৰমেয়ম্‌ | ‘ay’ খুরুকুলা- 
প্লির্তমানন্ত সংস্কারবিশেষঃ তন্ত AFÈ বিধানম্‌ ॥ >>> ॥ 

দারাধিগমনমিতি ॥ 'দ।রাধিগমনং? [taking of a wife ] 
বিবাহঃ, ততখিশেষাণাৎ ব্ৰাহ্মাদীনাঞ্চ ‘লক্ষণং’ ‘মহাযজ্ঞাঃ পঞ্চ বৈশ্বদেবাদয়ঃ 
‘শ্রান্ধন্ত বিধিঃ শাশ্বত)’ প্রতিসৰ্গম্‌ [in each creation ] অনাদি- 
প্রবাহ প্লবুত্যু) নিত):__এফতৃতীয়াধ্যায়ার্থঃ ॥ ১১২ 0 | 

বৃত্তীনামিতি ৷ ‘বুত্তীনাং জীবনোপায়ানাম্‌ খতাদীনাং amp, 
স্নাতকন্ত' suy ব্রতানি নিয়মাঃ। এতচ্চতুর্থাধ্যায় প্রমেয়ম্‌।? ‘ভক্ষ্যং’ 
মধ্যাদি "eer লশুনাদি ; 'শৌচং মরণাদৌ “শুদ্ধেছিপ্রো। দশাহেন” 
ইত্য। দিন৷ ‘দ্ৰধ্যাণাং শুদ্ধিম্ত উদকাদিন| ॥ ১১২ ॥ 

স্ত্রীধর্মযোগমিতি ॥ ‘স্ত্ৰীণাং ধৰ্মযোগং’ ধৰ্মোপায়ম্‌ এততপাঞ্চমিকম্‌। 
sage তপসায় বানপ্রস্থায় হিতং ধৰ্যম্‌। মোক্ষহেতুত্বাৎ ‘মোক্ষং’ 
স্বতিধৰ্মম্‌। যতিধর্মত্বেংপি সন্ন্যাসস্ত পৃথক্‌নিৰ্দেশঃ প্রীধাস্তজ্ঞাপনার্থঃ_ 
এব যষ্ঠাধ্যায়ার্থঃ। “ater অভিষিক্তম্ত সৰ্ব দৃষ্টাদৃষ্টাৰথঃ C" seu 
সপ্তমাধ্যায়ৰ্থঃ ॥ ‘কাৰ্য্যাণাং খণাদীনাম্‌ অধিপ্ৰত্যধিসমপিতানাং ‘বিনিৰ্ণয়ঃ’ 
বিচাৰ্য্য safadas ॥ ১১৪ n 
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সাক্ষীতি ॥ ‘সাক্ষিণাঞ্চ' প্রশ্নে স্ধিধানম্‌। ব্যবহারাঙ্গতেংগি সাক্ষি- 
ane প্রধাননিৰ্ণয়োপায়স্বাৎ পৃথক্‌ নিৰ্দেশ; [ witness is the chief 
‘way to lead to conclusion in a trial ]---এতদ।ষইমিকম্‌ ( be- 
longs to chap. 8. ) স্ত্রীপুংসয়োহ' ভার্য্যাপত্যোঃ afa অসমিধে 5 
ধর্মানুষ্ঠানম্‌ খকৃথভাগস্ত[ খকৃথ is heritage } b ধৰ্মম্‌। qaf খাকৃথ- 
ভাগোহপি কার্ধ্যাণাঞ্চ ‘বিনিৰ্ণয়’মিত্যনেনৈব ene: তথাপি অধ্যায়ভেদাৎ 
yag নিৰ্দেশঃ। দ্যতবিষয়ো বিধিঃ দৃযতশব্দনোচ্যতে । "a b atat! 
চৌরাদীনাং শোধনং নিরসনম্‌ ॥ ১১৫ ॥ 
বৈশ্বশৃদ্রোপচারঞ্চেতি ॥ ‘বৈশ্যশূদ্ৰোপচারং’ TAK imita — m 808 | 
এবং সঙ্কীৰ্ণানাম্‌ অনুলোমপ্রতিলোমজাতানাম্‌ Berfay ‘আপদি’ 
 জীবিকোপদেশম্‌  ‘আপডদ্ধৰ্মম্‌_-এতদ্দশমে; প্ৰান্বশ্চিত্তবিধিম্‌-- 
একাদশে ॥ ১১৬ ॥ 
সংসারগমনমিতি | ‘সংসারগমনং’ CHAISA MAAN, উত্তমমধ্যমাধম- 
ভেদেন ‘ত্ৰিবিধং’ শুভাগ্ুভ্কর্মছেতুকম্‌। ‘farang’ আত্মজ্ঞানং সর্বোৎ- 
কুষ্টমোক্ষলক্ষণশ্রেযোহেতুত্বাৎ । "epe বিহিতনিষিদ্ধানাং ‘গুণ্‌দোষ- 
'পরীক্ষণম্‌ ॥ ১১৭ ॥ 
দেশধর্মানিতি ॥ প্রতিনিয়তত্েশে অনুষ্ঠীয়মানাঃ “দেশধর্মীঃ | 
ব্রঙ্গণাদিজাতিনিয়তাঃ ‘জাতিধৰ্মাঃ i কুলবিশেষাশ্ৰশ্নাঃ ‘say’ | 
বেদবাহাগমসমাশ্রয়! প্রতিষিদ্বব্রতচর্ধ71 ‘পাষণ্ডম্‌’ 1 তদ্যোগাৎ পুরুযোহপি 
পাষণ্ড, তদত্নিমিত্ত৷ যে ধৰ্মা “পাষণ্ডিনে| বিকর্মস্থান্‌্” ইত্যাদয়ঃ, তেষাং 
পৃথগ্ধর্মানভিধানাৎ। tt? সমূহো বণিগাঞ্ধীনাম্‌! সপ্তম শ্লোকেবু 
উক্তবান্‌ ইতি ক্রিয়াপদম্‌ [ The verb উক্তবান্‌ goes to all these 
seven slokas ] 1 >>» ॥ 
Miscellaneous Notes 
DI. জগতঃ সমুৎপত্তিম্‌, সংস্কারবিধিষ্‌ &c—All these are obj 
of the verb উক্তবান্‌ | For their meanings see Kulluka. 
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2. 9354) &c.—aB is WHS SI চর্য্যমাচরণম্‌ = ব্ৰতচধ্যম্‌ | 
চৰ্য্যতে ইতি patas wey doing: উপচৰ্য্যতে ইতি উপ+-চর 
-Fw4p ভাবে উপচারঃ-5৩৮1০৪, Zesty উপচারশ্চ । NI একত্ব 
by the dictum “পর্বে! wal বিভাষ। একবস্তবতি”। 

3. wa—The সাম refers to the holy» ablution on 
return from গুরুগৃহ । see also Kulluka, 

4. দারাধিগমনম্- দার meaning wife is always mascu- 
line plural, অধিগমনম্‌ is স্বীকার । দারাণাম্‌ অধিগমনম্‌ | vse | 

5. বিবাহানাম্‌ -_]]506 are eight kinds of বিবাহ- ব্রাঙ্গ 


দৈব, আৰ্য, প্রাজাপতা, আয়ুষ, simi, রাক্ষস, পৈশাচ। See 
Manu. III. 2t 


6. মহাযজ্ঞতবিধানম্বThis refers to the five মহাধজ্ঞ-_ 
ame, পিতৃষগ্ত,দৈব, ভৌত aud gas; Compare “অধ্যাপনং 
amm: পিতৃযজ্ঞপ্ত sity হোমে! দৈবো, বলির্ভোতে। নৃযজ্ঞোহতিথি 
পুজলম্”_ Manu Ill. 70. 

7. শাশ্বতম্‌_]}'০ deriv. See SL 13. 

8. বুস্বীনাং aq —The various kinds of livelihood 
are :—4B, অমৃত, মুত, AIS, ASAS and cat) compare 
“aage জ্ঞেয়মমৃতং স্তাদিযাচিতম্‌। মুতং তু যাচিতং TIF 
প্রমৃতং কর্ষণং স্থৃতম্‌ সত]ানৃতং তু বাণিজ্যৎ তেন চৈবাপি জীব্যতে। 
লেবা শ্ববুত্তিরাখ্যাতা তম্মাতাং পরিবর্জয়েৎ Manu IV 54-6. 

9. সাতকানাম্‌_১5ee Kulluka. Also compare “qa: স্নাতক! 
ভবন্তি খিস্কান্নাতকো ব্রতন্নাতকো বিদ্যাব্রতক্নাতকশ্চ | | যঃ সমাপ্য বেদম- 
সমাপ্য ব্ৰতানি সমাবর্তৃতে স বিষ্যান্নাতকঃ। যঃ সমাপ্য ব্রতানি অসমাপ্য 


বেদং সমাবর্ততে সব্রতনাতকঃ। Sore সমাপ্/-সমাবর্থতে যঃ স বিদ্তা- 
ক্রতলাতকঃ P Kulluka under Manu, III 
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স্ত্রীধর্ঘযোগম্ূ_যোগ here means উপায় "as ধর্মযোগং 
ধৰ্মোপায়ম্‌” Kulluka. : 

1l. ভাপন্তম্-1২5615 to Wash: — তাপলায় বানপ্রস্থায় 
হিতম্‌ ইতি তাপস + যৎ | 

19 মোক্ক--1 is the ধর্ম of a 3f$ self .restrainer. 

13. agiing— Though সয়্যাস is also যতিধর্ম, still it is 
mentioned separately owing to its supremacy. See 
Kulluka ঘতিধর্মত্বেহপি সন্ন্যাসন্ত পৃথ গুপদে্শঃ প্রধান্তজ্ঞাপনা | | 

14. কাধ্যাপাম্‌-কাধ্য is খাণাছি spoken of in Manu VIII 

15. বিভাগধৰ্মম্‌---']'])}5 refers to the rules for the 
partition or division of heritages. 

16. বৈশ্য &০--উপচর্যতে ইতি উপ চৰন wp উপচারঃ | 
বৈশ্তাশৃদ্রয়োঃ উপচারঃ FST! ৬ Bet 

17. atafeeafafaa—Expiatory rites. প্রায় is পাপ। SF 
চিত্তং বিশোধনং প্রায়শ্চিত্তম্‌ । “প্রায়; পাপত fafafa foes তন্তু 
বিশোধনম্” Quoted by Manorama. The is by “aay 
চিত্তিচিত্তয়োঃ” | wy প্ৰায়শ্চিত্তস্ত বিধিঃ o we aqi 

18. লংসারঁগমনম্_It Refers to- rebrith. And this 
rebrith is said to be ত্ৰিবিধি--উত্তম, মধ্যম and wax—these 


being determined by the কর্ম of a being. See Kulluka. 
19. নিঃশ্রেয়লম্ন__8০1 gram. See Sl. 106. নিহংশ্ৰেয়স here 
means আত্মজ্ঞান self knowledge and not মোক্ষ for it is 
already said in 5]. 106. See Kulluka, 
20. পাষণ্ড ৫০ পাব are those persons who per- 
form vows outside the pale of the veda, “cawatgisaay- 


মাশ্রয়া প্রতিযিদ্ধব্রতচর্ধ্যা পাবগুম্_তদ্যোগাং পুরুযোহপি পাঁষগ্ঃ ) 
৩৫ 


২২৬ ugar fsal 


By ss are meant the merchants, actions, &c. Sce 
Kulluka “গণঃ সমুহো বণিগাদীনাম্‌ ’ ARG ATS: ae) 
তেযাং ধর্ষাঃ। তান. 

যথেদমুক্তবান্‌ শাস্ত্ৰং পুর! পৃষ্টো মনুৰ্ময়| ৷ 

তথেদং বুয়মপ্যগ্ভ নৎসকাশান্নিবোধত ॥ ১১৯ ॥ 


ইতি মানবে ধর্মশান্ত্রে ভৃগুপ্রোক্তায়াং সংহিতায়াং প্রথমোহধায়ঃ ॥ ১ ॥ 
Prose.—'s1«31*]8: ইদং int যথা x3: Berai যুয়মপি ao 
মৎ্সকাশাৎ Ege mul নিধোধত | 
Beng.—*j4 আমাকর্তৃক জিজ্ঞাসিত হইয়া ws আমাকে এই 
শান্তর যে ভাবে বলিয়াঞ্িলেন মন্ত আপনারাওআমার নিকট হইতে এই 


শাস্ত্ৰ সেই ভাবে শ্রবণ SHA | 

Eng.  Plase hear this shastra from me to-day in 
the same way as it was said to me by Maim when he 
was asked by me. 


Kulluka.— যথেদ৷মি!ত ॥ পুবং ‘ময়া পৃষ্টো xq: যথেদং শাস্ত্ৰম্‌’ 
অভিহিতবান্‌ তপৈব gifs: [neither more our less | 
‘মৎস erwies শুণুত। খষীণাং শ্রদ্ধাতিশয়ার্থং পুনঃ mentam | 

ইতি কুরুক ভট্টকৃতাগাং মন্বৰ্থমুক্তাবল্যাং মজবুত প্রথমোহধ্যায়ঃ ॥ ১ ॥ 


Miscellaneous Notes 


L উক্তবান্--ব5+ক্ঞবতু অতীতে । Said. nom is মনুঃ ৷ 

2, পুষ্ট প্রচ্ছ+ক্ত কর্ষণি। Asked. Qual মন্তঃ। The 
চট of ssp is first changed to শ by “agi: শুড়ম্ছনাপিকে” and 
then 4 changes to ষ by “বিশ্চভ্রন্জস্থজমুজবজভ্রাজচ্ছশাং যঃ" 

8, যথা &c - ষথ| and তথা are correlatives here. 

মৎস কশীৎ্11900 me. aw: সকাশঃ। তত ৷ SAL) অপা 
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€মী by “আখ)।তোপযোগে” if নিয়মপুর্বক শ্রবণ is implied other- 
wise অপাদানে eÑ | 

5. নিবোধত--Here, নি+ বুধ ভাদিনলোট ত। nom. gag i 

6. মানবে --মনোঃ Ben ইতি -wRpaq মানবম্। তশ্মিন। 

7. afsit- সংহিতা! meins ‘code of rules’. সম্‌ সম্যক্‌ 
yag নি৷়মানি অন্যাম্‌ ইতি সম্+ধা+ক্ত অধিকরশে or কৰ্মণি 
হিয়াম্‌ = সংহিত!। Be 

8. মন্বৰ্থ মুক্তাবণ্যাম্‌্_-মন্বৰ্থমুত্তাবলী is the name of the 
comimentary expounded by Kullukabhatta. 

9. agyak অনয়া ইতি বুতক্কিন করণে afer 
হতিগ্রন্থস!বনয়োঃ--ইতি বৈজয়ন্ত৷ Quoted by Malli under “অনুৎ- 
হুত্ৰপাদন্তাস] ase: সন্নিবন্ধনা” &c Sisu Ii. 112. wat বৃত্তিঃ i 
ves: GIT 

TEST QUESTIONS 

Q. Describe শুষ্টিক্রম in Manu. Ans. see Intro, under 
substance of chap I, 

Q. Is the Title মন্ধুলংহিতা appropriate here ? Yes, see 


Intro, p I1 J—Its author & Title. 

Q. What are the duties of. ব্ৰাহ্মণ, ক্ষত্ৰিয়, বৈশ্য and 
ag? Ans. see Sis. 88-91. 
'_ Q. Whatdo you know of অকাশাদি স্থষ্টি ? Ans. see 

S! 75-78. | 

Q. Why atm is শ্রেষ্ট of ali—see SI. 93. 

Q. What are special ধৰ্ম of cach yuga— Ans. see 
SI. 86. 3 
Q. Whois Best even among ব্ৰাহ্মণ ?—see SI. 97. 


Q. What are জ্রায়ুজ, cage, অগুজ & উদ্ভিজ্ঞ ? Ans. see 
Sls 43-18. 


Q. What are the measurements of চতুষুর্গ, পিত্ৰ্য দিন, 
দৈবঙ্গিন ; amts দিন and of 3493 ? see sls 64-74 also Sl. 79. 


২২৮ ! Suns 


Mark slokas—5, 7, 8, 9, 11,14, 16, 17,18, 20, 28, 
21, 43, 49, 56, 52, 53, 55, 57, 61, 66, 67, 68, 74, 75, TT, 
bO, 12, 84, 86, 89, 90, 93, 94, 9b, 99, 101, 105, 1 8, 109 
110 with Trans, gram etc. Q. What are প্রকৃতি, মহৎ, 
অহঙ্কার in Manu ? Ans see Remark in SI. 5 and SI. 15. 


ADDENDUM 


|. In 5]. $ Alt, Expl—c প্ৰভো, war: অস্ত més বিধানস্ত 
( বিধাতুঃ ) কার্ধ/তত্বার্থবিৎ। fewss বিধানস্ত 1 wry: অচিন্তযস্ত 
qara, অন্ত (জগতঃ) বিধানন্ত (কার্য্যতত্বার্থবিৎ) n বিধান has afa 
ন্যুট্‌বাহুলকাৎ and will mean বিধাতা | বিধানস্ত is rarely used 
to mean বেদ ; বেদ is never said as "9 though it is 
অপৌরুষেয় অনাদি being full of জ্ঞানপ্রদশব্দ 1 So we do not 
prefer Kulluka's Expl. here, but give this new Exp. 


Whereas বিধান (বিধাতা ) is always said as 433, অচিন্তা 
and অপ্রমেয়। And বিধাতা’); কাৰ্য্য is যজ্ঞাদি ( cp "remit: 
প্রজাঃ সৃষ্টাস &c and তত্ব is জ্ঞানাদিতত্ব। To say of ধৰ্ম, one 
is to begin from the কারণ or source of Dharma i. e. ব্ৰহ্ম i 
And Manu being aware of ব্ৰহ্ম'5 কাৰ্য্য and Sy was fit 
to answer the requirement of the sages, This is the 
natural rational sense here. And in this Expl, wigs: 
is legitimately or correctly used ; whereas in kulluka's 
Expl 4784: is arare use, an আৰ্য প্রয়োগ (see note 5. p 29) 
being an adj to the neuter base fixtag ; or Explain thus 
dus: ww সর্বস্ত বিধানস্ত (বিধেরতাৎ তাঢৃশস্ত amen), তথা অচিস্তান্ঠ 
অপ্রমেয়ন্ত TARA ( পরমাত্মনঃ ) কার্ধযততার্থ fee ( অতঃ সর্বম্‌ ae মপি 
সমৰ্থ: ) ॥ 
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